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PROLOGO 

^ OS años pasados cayÓ ea mis manos una 
/ 3Lá caita que con titulo de Proemio escribió 
el primer Marqués de Santillana, dirigiendo coii 
ella una colección de todas. sus poesias al 
Condestable de Portugal que se las habia pe- 
dido. Leila con singular complacencia por 
la exquisita erudición que contenia , y por 
las noticias que en ella se hallaban de mu- 
chos poetas castellanos antiguos casi del to- 
do desconocidos. Parecióme que acaso seria 
el mejor documento que nos ha quedado 
de nuestros antepasados para fímdar en ¿1 la 
historia de la poesía castellana. Y doliendo- 
me de que no se hubiese ya dado á luz , 
entré ^n gran deseo de publicarla. Pero con* 
slderando que impresa ocuparla poco mas de 
im pliego , y que por eso quedarla casi tan 
expuesta á extraviarse como quando andaba 
manuscrita ; resolví ponerle algunas notas pa» 
la que le sirviesen de luz , y con ellas fojs 
mase ya que no un libro , i lo menos un 
cfuaderno. Empecé pues á disponerlas : y ce* 
..lo unas cosas llaman \ otras ^ las notas fueron 
o.reciendo tanto , que temerla pudiesen llegar \ 
tvtstidiar , si no conociera que el camino mas 
€ jrto es el que no se anda , y que al leo- 
cor le será mas fácil darlas por leídas i que 
á mí me ha sido el formarlas. 
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Teníalas ya ordenadas y aun pasaáas-po? 
el juicio de algunos amigos, quando logré 
ver un M. S. del-Rhio. P. M. Fr. Martia 
Sarmiento, Benedidtino, que trataba de la histo- 
ria de la poesia castellana. Léile con aquel gu$« 
to con que suelen leer sus obras los que desean 
instruirse ; y noté lo i. que S. Rma. habia to* 
mado como por texto y fundamento de su 
obra la misma carta del Marqués , pero quá 
ao la habia puesto integra y sino los pasages 
que conduelan para su historia^ Lo 2. que 
las copias de que usó , estaban algo vicia-c 
das , y aun defeduosas. Lo 3. que algunas 
noticias de mis notas parecían tomadas de sú 
obra , aun sin haberla visto , ni saber ya 
que existiese : lo qual suele acontecer quan^^ 
do para tratar de ciertas materias es preciso 
acudir á fuentes comunes y conocidas. Lo 
4. que de algunos poetas nombrados por el 
Marqués , de los quales yo no- habia podl* 
do hallar noticias en otra parte que en su carta^i 
tampoco las habia hallado el M. Sarmiea:* 
to ; «antes bien yo tenia ya en mis jiótas de$«^ 
cub^imienDos de varios poetas castellanos an^- 
tiguos mencionados por el Marqués , los qua^ 
les hablan sido desconocidos de S. Rma. tal- 
les son el Arcifmte de Hita , , el Judio D. 
SantQ , ^fonso Alvar ez de Illescas , Ferrant 
Manuel de Lando. , y otioL Lo 5 . que no 
en todo estaban acordes nuestros didamenes* 
£ero como la obra del M. Sarmiento no se 
habia publicado , no me pareció debía aña.« 
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ilir i mis notas los fundamentos que tenia pa* 
ra apartarme del de S;.Rma. 

Publicóse esta en gran beneficio de los 
eruditos el año de 1775. con este titulo: 
Memorias para la historia de la poesia y pot^ 
tas espacióles. Es un tomo en 4. tan abun** 
dante de exquisita y recóndita erudición per- 
lieneciente a la materia de que trata , yauo 
\ otras muchas , que bastaru esta sola obra 
para acreditar el gran caudal de varia litera-- 
cura que poseia su autor , aun quando no le 
tuviese bien acreditado en toda la nación y 
fuera de ella. 

Publicadas estas Memorias , me pareció 
que no seria fuera de proposito añadir \ mis 
notas algunas reflexiones sobre ciertos pun« 
tos en que Sv Rma. opinaba diferentemen- 
te que yo , y advertir algunas equivocacio- 
nes / que sin duda habría corregido , si hu« 
biera reconocido su obra. El M« Sarmiento 
tío la escribió para publicarla , ni acaso le 
habría dado la ultima mano* El mismo ori* 
gínai que salió de las suyas, pasó á Roma 
sin que en España quedase copia deél;se^ 
gun se dice , ni borrador. Restituido \ £s« 
paña este escrito como por un cierto dere** 
cho de posUminió , no faltaron curiosos que 
intentasen publicarle , como obra que con« 
tenia una especie de literatura de que casi ca- 
recía la nación. Y aunque S. Rma. habia 11 e^ 
gado^ a consentir y después de muchos rue- 
gos , que se imprimiese ^ no jpreo que para 
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e^o le hubiese, limado ni recoaoddo , t^ 

su edad le permitía ya semejantes ocupaciones^ 

Por esta razón no deberá imputárseme i 

.temeridad el advertir alguna equivocación 6 

descuido en sus Memorias. La opinión que 

los Sabios .han tenido de su universal lite« 

-ratura ha sido tan. grande y tan justamente 

i merecida que su autoridad sola daba gran per 

jso de razón áquanto afirmaba , solo con qu0 

-S. Rma. lo afírmase : privilegio semejante al 

.que gozaba Pitagoras en sus escuelas, cuyos 

discipuios. se. contentaban con solo el dicho 

L autoridad de su Maestro j y premio der 
io á ua talento sublime cultivado en to- 
do genero de letras por espacio de una lar<- 
ga vida. Por Jo mismo algunas veces me di* 
lato acaso mas de lo que á alguno parece- 
'fá justo , en impugnar algunos puntos en 
-que lei lo contrario de lo que yo tenia ya 
afirmado en mis. notas. Entre estos ningu- 
no excitó mas mi atención que la opinión 
•que S. Rma. seguía , y en que sé compla- 
.cía tanto ^ de que los primeros poetas cas- 
tellanos componían sus obras en gallego , no 
^ otra suerte que si la lengua castellana deL 
4odo se hubiese entorpecido' , 6 como si to- 
davía no hubiese empezado á desplegarse. 
.Véase el Num. 26S. y siguientes de nuestras 

-notas* 

Volviendo ^ la carta del Marqués, qu« 
todavía puede llamarse inédita , ahora se pu« 
ibfiica entera para que sirva de^norte a los 

que 



^é quisieren ilnstrar la Kktork de nueslrt^ 
pocsh. Por ella sé ver¿ que el Marqués po> 
stk una extensión de literatura nada comua 
en aquellos tiempos; y que tomando el V 
gua , como dicen , desde su origen , para des-. 
cehder k h. poesía castellana^ habla en pri- 
mer lugar de los Hebreos que fueron los pri*^ 
meros poeta? del mundo ; y pasando por los^ 
Griegos , Latinos , Italianos y Franceses , ha- 
ce vina reseña de los mas írnosos que hubo^ 
en España ,' y de que tuyo noticia , desde 
los principios de la poesía castellana hasta la 
entrada del siglo XV. concluyendo con Fer^ 
Yant Manuel de. Lando que floreció por loft^ 
afios de 1414. 

Después de Lando seguíase que el Mar**, 
qués hablase de áu amigo Juan de Mena ,. 
poeta muy ihnoso en jel Rcynado de Don 
Juan el II. y de otros que florecieron e», 
aquella eral; pero, los pasjS^ todos en silencio, 
suponiendo', cotoo dice en su carta , que de 
ellos teQÍa el Condestable nptkia y conoció 
miento. Mena hombre de talento, sin duda,, 
para ia poesía , fixó nueva época \ la cas-, 
tellana y levantó el estilo naas que quan». 
tos le habian precedido ; pero la afeó con 
metáforas impropias, coii colocaciones vio- 
lentas , con palabras latinas 6 inventadas , y 
finalmente con un estilo hin^h^do y pompo, 
«o deque usó no solo ea verso sino tam^ 
bien en prosa» D^esde lo;s tiempos de este poe^ 
ta Cordovfis. la$. npticia^ de nuestros poeta5 k 
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íbh mas óbías , por que los tiempos Tian sid6 
mas claros y mas cercanos a nosotros ; pero al 
Marqués se debe que nos lashaya dexadode 
los tiempos mas oscuros y remotos de que 
mas se necesitaban* ^ 

Por lo que toca \ mis notas ,6 como quieL-* 
la llamarlas el leékor , aunque desde luego 
pensé ponerlas al pie de cada plana de k 
carta , siguiendo el estilo ma^ ordinario; 
habiéndome salido mas difusas de lo que 
imaginé al principio ; tuve después por mas 
conveniente colocarlas al* fin de ella , para 
que el texto quedase mas desembarazado y 
pudiese leerse mas cómodamente^ sin cortar 
con ellas el hilo ^ cada paso. Mayormente 
quakdo el fin pribdpal que me movió enton- 
ces lí este trabajo ^ fue publicar la carta del 
Marqués que era lo que merecía estimación 
enceste escrito. '• .' 

* Algunas notas podrá acortar al tiempo de 
leerlas el ledor qtíe esté de prisa. Yo me 
he extendido en ellas porque estaba despa* 
ció , y porque deseaba que hubiese en nues- 
tro idioma ciertos puntos de literatura que 
íio habia visto-^ tratados en ninguno de núes-* 
tros libros castellanos. A esta^ clase pertene* 
ce principalmente la nota que empieza en 
el Nüm. 35- en; que se procura recoger lo 
ftiaís principal qtié ^e ha escrito hasta aqoi 
de * la^ poesia anti|ua de tos Hebreos : punto 
verdaderamente oscurísimo , y semejante por 

%u dificultad I la (|uadratura del circulo : pue^ 

si 



si -aígunos se Isan acercado \ su 

to, a ninguno' se le ha confesado la gloria 

de haberle averiguado. 

Quando formé esta nota , como todas las 
demás , no se habla publicado la obra del 
M. Sarmiento , ni yo la babia visto manus- 
crita , en lá quál vertió copiosa erudición so- 
bre esta materia ; pero S. Rma. no pudo vof 
la obra mas do&a y erudita que , en mi dic- 
tamen , se ha escrito sobre la poesia antigua 
de los Hebrdos. Esta es la que escribió Rof 
berto Lowth', Inglés^ Catedrfllico do Poética 
de Oxfc^d y se publicó el año4e 1 7 5 3- en 4. El 
de 1 770 se ' 're^ffiprimióréii^ Alemania - en 4o$ 
tomos en 8. connotas mif^ (¿sfifbáiVds de Juan 
DavidMichaéilsi yúlúmmcÉX4 6n Oxíótd ti 
de 1775.' siétído^ y^ ^1 kúéoí-Obispb de -esti 
Ciudad. Y aíün<|ue muchisf cóias que yo Habkl 
puesto en dicha nota , íásl bé visto después 
en la obra de S.' Rma. no^ me ha parecida 
que por eso debia supriüniffa^, aun quandd 
me recelé út qué algunos piensen- que he to^ 
mado de dicha obra, especies -que son muy 
triviales fefr liWos que yó poiseo.' * ' 

- Al naisúÁO^ tiempo que buscaba la^^ ncU 
ticiasy de que se cómpotiénttiis ilotas ;ib| 
recogiendo las que jpodiaxt conducir para Ik 
vida del Marqués de Sántillána. Ya íecogii- 
das 9 me pareció añadirlas ^ este escrito / cü*- 
ya mejor parte se debe al mismo Marqués. Si 
algún poderoso mas interesado que yo en 1¿ 
glorias de este héroe gustare de imprimir una. 
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coleoiion de todas sijs obras p a<}iii hallá!i^ hs 
principales noticias de suyida, que puestas 
en níejor disposición y mas elegante estilo, 
deberían acompa&ara la colección. También 
se pone aqui una noticia individuaúl de todas 
las obras del Marqués» , las qual^s se sabe don-* 
de paran , y s^ podrían Jujatar muy fácil- 
mente. . : 

Acaso notará elleébor que en mis notas se 
falta algunas veces al orden cronológico de los 
poetas de que se: trata en. ellas. £1 Marqués que 
en su carta procuró guardarle , con juáto 
motivo le quebrantó nombrando ^ al Arci-» 
prqsire de Hita y i Pero-I^oper de Ayala an^ 
tes que al Reyt Don Alonso el Sabio que 
les precedió yn-siglp. Con este motivo se 
trata ep las notas de los dos npmbrados poe- 
tas .y de los poemas Alexandrinos de que 
$e ha tenido noticia,, antes que del Rey 
I)on Alonso el- Sabio , sean anteriores ó pos-; 
teriores los qu^ los compusieron a dicho Mo- 
narca. Ya invertido este orden no he tenido 
embaiiazo en-hablar de algunos poetas omi- 
tidos e» la . corla, del Marqués , fuera del ór- 
diga rigoroso .<Je ^^tiguedad que les corres- 
pondía ; y Qie^ihe contentado Qon aprover 
charme de las coyunturas que me propor- 
cionaban dar de ellos las noticias que habla 
adquirido. 

Desde que empecé k formar estas notas 
be tenido siempre un gran deseo de publi- 
car una colección de nuestras primeras poe* 
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sfai para que el tiempo , los Incendios*, lá 
polilla , y otros enemigos que tienen los có- 
dices , no acabaran con ellos y se perdiera 
del todo su memoria. Siempre he creído 
que un gran caudal de nuestra lengua , de 
nuestra liistoria , de nuestras costumbres y 
literatura antigua , yacia como mudo entre 
las tinieblas del mas profundo olvido y a- 
bandono. Pero la dificultad de adquirir es- 
tos códices me había hecho desconfiar de 
]a empresa , y me había ya reducido á estas 
notas y poner en ellas algunos extractos de 
poemas que poseía , y muestras que se me 
habían comunicado de otros , ó que yo ha^ 
bia sacado de los libros. Ahora que ya po- 
seo una mediana colección de poesías ante- 
riores al siglo XV. he concebido esperanzas 
de darla k luz , mediante la generosa dis-. 
posición con que se ofrece con su pren- 
sa y expensas Don Antonio de Sancha que 
tiene acreditado mas su celo que su ínteres» 
en otras muchas obras que ha publicado. Yq» 
deseando contribuir a este beneficio hecan-» 
sado k los amigos solicitando códices , co-s 
piando algunos por mi mano , y costeando 
copias de otros que se han hecho por la 
agena , y cotexandolas después con los que 
han servido de originales. 

Los poemas que se publicarán por aho- 
ra , y el orden que se guardará según su an- 
tigüedad verdadera , 6 verosímil , será co-> 
mo se sigue ; El poema del. Cid Campeadora. 
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las poesías de Don Gonzalo de Berceo ;' It 
vida de San Ildefonso escrita por el Benefi- 
ciado de Ubeda : las póesias de Juan Ruiz Ar- 
cipreste de Hita : las del Judio Don Santo: 
las de Pero López de Ayala : la Histoxia 
del Conde Fernán González : y unos versos 
de un tal Pero Gómez. También entrarán en 
esta colección , si se descubrieren a tiempo 
oportuno , el poema de Alexandro , los Vo- 
tos del Pavón , y las poesias de Don Juan 
Manuel autor del Conde Lucanor, Y final-* 
mente qualesquier poesias que los amantes da 
nuestra literatura quisieren comunicar , cómo 
sean ^anteriores al siglo XV. 
^ Todas estas se publicarán con algunas 
notas que ilustren los pasages mas oscuros, 
y al fin se pondrá un Índice de las vo^ 
ees antiquadas ique se hallan en ellas , de 
las quales muchas son desconocidas por no 
haber salido jamas de los manuscritos , ni 
estos de los archivos y rincones. También 
se notarán algunos modos de hablar anti^ 
quados y y las etimologías de muchas vo-^ 
ees que vienen de la baxa latinidad , por la 
qual empezó la formación de nuestra lengua 
castellana. • 

. Esta obra no se intitulará Parnaso por- 
que no se compondrá de poesias escogidait 
entre muchas. Habiendo pocas en que esco- 
cer , tengo por mas acertado publicarlas to- 
das, y todas son estimables siendo las pri- 
meras que se escribieron acabada de formarse 
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nuestra léngpa dé lá latina , y aun algunas casi 
al tiempo dt su formación. Llamarise pues» 
Golecsion de poesías castellanas anteriores al 
siglo XV. , ^ , : 

La serie de nuestros, poetas conocidos a^ 
{>enas puede contarse sino desde la mitad del 
siglo XV. en que escribieron sus obras al*- 
gunos poetas , cuyas poesias se imprimieron 
sueltas y de por si ^ como algunas del Mar«- 
qués de Santillana , las de Juan de Mena , 
Jorge Manrique , y otros; ó juntas en Co- 
lecciones , como las que andan en los Can*- 
cioneros d& aquel siglo. Desde este tiempo 
en adelante fácilmente podrá qualquiera! fbr« 
mar concepto de nuestra poesía , de su vo^ 
cremento , de su decadencia , de los v»- 
jios géneros de metros que en cada era han 
sido mas de moda , y de los estilos y gus« 
tes que han reyñado , unos buenos y otros 
malos. Pero, esta serie era. semejante a nn e^^ 
tifíelo sin cimiento , ó« como fundado en el 
Tytc , por no, haberse pid^Ücado , ni apenas 
descubierto J» poesías délos siglos antece- 
dentes 9 cuya falta causaba no pequeña V9- 
^io de una buena i^txc de nuestra literatura. 
Ahora se intenta llenar para que los curio- 
sos , amantes de la nación y de nuestras an«- 
tiguedides j vean no solo la formación de la 
poesía castellana, y sus primeros incremen- 
tos , sino también* la de nuestra lengua. Ve- 
rase también que nuestra poesia rimada no 
. empezó por , Juan de Mena , Boscan y Gar- 

ci- 



cilaso , como por falta dé instrucción algu-* 
üos han afirmado. 

Aunque no ha podido averiguarse la an^ 
tiguedad del poema del Cid , sin embargo 
fOT parecer el mas antiguo de quantos se 
han descubierto, hemos creido debe ser el 
, primero que entre en esta Colección. Co- 
mo no consta de coplas , ni de estrofas que 
contengan un cierto numero de versos , ha 
parecido conveniente numerarle de cinco en 
cinco asi para el uso del índice de voces 
que va al fin , como para otros usos que 
|)ucden ocurrir. 

Cada tomo de los que se publiquen Ilé>- 
vara al fin su Índice alfabético de las voces 
-^ue necesiten explicación , para que al tiem^ 
po de leer las poesías que contenga , no sea 
-necesario acudir I otro tomo. De aqui resul>. 
tará forzosamente que muchas voces se repe- 
tirán en los Índices no sin utilidad ; pues 
^por este medio se conocerá el uso que ti> 
vieron en varios tiempos, y se afianzará mas 
la significación de ellas. Todas estas voces 
se juntarán después en un tomo- aparte en 
.forma de diccionario , al qual precederán al- 
gunas observaciones que se van haciendo por 
-las mismas poesías , sobre la lengua castellai- 
i na. Veráse como se formó de U latina , y 
se notarán muchas voces y frases fi'ancesas^ 
italianas, que siendo al mismo tiempo cas- 
« tellanas antiguas , se cree vulgarmente que las 
•hemos tomado de los Franceses ¿ Italianos, 

pu. 



pudiendo ellos haberlas tomado de nosotros. 
Las noticias de la vida del Marqués de 
Santillana que se habian recogido para qud 
precediesen a su Carta y Notas , quando so- 
io se aspiraba \ publicar estas dos cosas, \ 
los ledores delicados no parecerán ahora tan 
oportunas viéndolas preceder \ una colección 
de nuestras primeras poesías. Pero debiendo 
tanto al Marqués la historia de la poesía cas- 
tellana , y aun la poesía misma , y habiendo 
dado su carta motivo y luces para esta co- 
lección I no deberá estrañarse que se inser- 
te aquí como en señal de gratitud , aunque 
muy en compendio , la vida de tan noble y 
tan ilustre escritor y caballero : la qual cier- 
tamente ocuparía mas oportuno lugar al prin- 
cipio de lina colección de todas sus obras dig- 
nas de publicarse. ZÜ, £n las noticias para Ja 
vida del Marqués al fin del numero XXII. 
debe añadirse que otorgó su testamento en 
Guadalajara a 8. de Mayo de 145 5. ante Pedro 
Xopez de Guadalajara , Escribano publico, 

NOTA. 

Los números que se han puesto en la 
Carta ó Proemio del Marqués , sirven para 
señalar el de las Notas en que se extiende 
la materia de que habló en su carta , 6 las no- 
ticias de poetas y poesías mencionadas en ella. 
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NOTICIAS 

PARA LA VIDA 

DE DON IÑIGO LÓPEZ 

DE MENDOZA 

SEÑOR DE HITA, Y BUYTRAGO, 

primer Marqués de Santillaoa , y Conde 

del Real de Manzanares. 

I. T^ON Diego Hurtado de Mendoza , Al- 
JLJ' mirante mayor de Castilla , Rico- 
hombre en tiempo del Rey Enrique III. hijo de 
Pero González de Mendoza hombre de muy an- 
tiguo y esclarecido linage en la provincia de Ala* 
va , casó dos veces , la primera con Doña Maria 
de Castilla hija del Rey Don Enrique II. herma- 
na de Don Juan el I; y la segunda con Doña Leo- 
nor de la Vega descendiente de Diego Gómez de 
Ja Vega , h hija de Garcílaso de h Vega , cuya 
casa soJariega permanece en la Villa de Torre la 
Ycgz que disu una legua de la de Santillana, ca- 
heza de las Asturias de su nombre. De este segun- 
do matrimonio nació Iñigo López de Mendoza, 
siendo su padre de edad de ji años , en Carrion 
de los Condes » villa del patrimomo de su madre, 
como dice Salazar de Mendoza, (i) un lunes 
19 de Agosto de J 598. 
A A 

(Xi Cron. del Gr. Cird. Ubb i. cap. ^ 
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II. A los siete años de su edad estando ea 
Guadalajara quedó huérfano de padre , y bajo 
la tutela dé su madre Doña Leonor. Hernando 
del Pulgar y (i) dice que siendo bien pequeño 
de edad , quedó huérfano de padre y madre. EL 
Padre Fernando Pecha , (2) Jesuíta , dice que 
murió la madre de Iñigo siendo éste de siete 
años , su hermano' Gonzalo Ruiz , de seis , y 
su hermana Mencia , de cinco. Por muerte de 
Don Diego Hurtado de Mendoza pertenecía el 
Almirantazgo mayor de Castilla á su hijo Iñi- 
go ; pero por haber quedado huérfano en tan 
tierna edad , el Jley Doa Enrique III. mandó 
á Ruy Diaz de Mendoza que le administrase en 
el ínterin que Iñigo tuviese edad competente pa- 
ra tan alto cargo. Doña Juana de Mendoza , tia 
de Iñigo ^ hermana de su padre ^ que vivia ea 
Rioscco y se. pasó a Guadalajara con su marido 
Don Alonsa Enriquez , para cuidar de la crian- 
za de sus tres sobrinos , y ser tutora de ellos. Gon 
este motivo el Rey Don Enrique mandó aKli- 
cho Enriquez sirviese el Almirantazgo cómo le 
servia Ruy Diaz de Mendoza. 

III. Desde la edad de siete años hasta la de 
diez y seis en que ya le hallamos en la Cróni- 
ca de Don Juan el II. entre los Grandes y Se- 
ñores de Castilla , se ocuparla Iñigo en instruir- 
se en los rudimentos de nuestra Santa religión, 
y en las letras y pericia militar^ de que des- 
pués 



íi} Cl.Varon. tif. IV. 

(xl Vistor. M. S, de Guadalaj. fol. i¿8v y 39« 
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IJI 
pues dio tan. gloriosas pruebas. Pues coma dice 
Alonso de Castro , (i) estudió Iñigo Jengua Ja- 
tina , retorica , erudición y filosofía. Pecha di- 
ce también que estudió latin» letras humanas 
poesia y filosofía con gran continuidad y te* 
son. Desde la edad de diez y seis años segui- 
remos los pasos de su vida , recogiendo los su- 
cesos mas notables de ella , según los hallamos 
esparcidos en nuestras historias impresas y manus- 
critas j señaladamente en la Crónica de Don Juaa ' 
el 1 1. 

IV. Por esta sabemos que el año de 1414. 
quando tenia 16 de edad se halló en Zaragoza 
como uno de los principales Señores de Casti- 
lla , k h coronación del Rey Don Fernando 
cuñado de la Reyna Doña Catalina , que lo era 
de Castilla. Entrado en los 18 pidió al Rey la 
venia (2) para administrar, sus estados , y el Rey 
se la concedió ; pero resistiéndose Don Alonso En- 
Tiquez á darle el Almirantazgo que tenia interi- 
namente , Iñigo le puso pleyto. El Rey por evi- 
tar discordias entre tan grandes Señores y parien- 
tes , mandó que D. Alonso Enriqucz se quedase con 
el Almirantazgo , y en recompensa dio á Iñigo 
las vjllas de Coca y Alaejos. Siendo de edad de 
18 años , dice Pecha , (5) se casó Iñigo con Do- 
ña Catalina de Figueroa , y se celebraron las 
bodas el año de 1416. Pero esto no concuerda 
con lo que dice Francisco de Medina y Men- 

A a do- 

(O Hist. de GuadaUj. (i) Pecha fol. ifi. (j) fol. 140. ' 
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doza. (i) Dice éste hablando del Marqués de 
iSantillana , que pasaron 40 años desde que se 
casó hasta que murió. Y constando que murió el 
año de 1438. se inñere que se casó el de i8, 
siendo de 20. años de edad. , 

V. El año de 1420. habiendo gran desave- 
nencia entre los Infantes de Aragón , Don Juan 
y Don Enrique que andaban en la corte de 
Castilla , y cada uno pretendia apoderarse de la 
voluQtad del Rey que era joven ^ y del gobier-* 
no , I ñigo López pasó á Avila donde estaba el 
Rey : fue uno de los que tornaron el partido de 
Don Enrique y y asistió al auto que en forma 
de Cortes se celebró en la Catedral de aquella 
ciudad y en que declaró el Rey a este Infante 11* 
bre de lo que se le imputaba sobre desavenencia 
con su hermano , y sob^e cierto movimiento acae- 
cido en la villa de Tordesillas. Este mismo año 
habiendo salido el Rey de Talavera en secreto 
y como huyendo, el Infante Don Enrique fue 
en su seguimiento acompañado de Iñigo. El de 
ai. se halló en Ocaña con otros muchos caba-< 
Ueros y gente de armas. 

VI. El de 27. estando el Rey en Simancas, 
y habiendo pasado á Valladolid el Principe Don 
Enrique y aposentadose en el monasterio de S. 
Pablo, como asimismo el Rey de Navarra^ pa- 
só también a dicha ciudad Iñigo López , y se 
alojó en el mismo monasterio , en donde se tu- 
vieron muchas conferencias sobre apartar del Rey 

al 
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al Condestable: Don Alvaro de Luna , por el de- 
servicio que recibia su Magestad y el reyno en 
que dicho . Condestable rigiese tan absolutamen- 
te estos reynos. Este mismo año se halló en un 
consejo celebrado en el campo , en que el Rey 
de Navarra propuso al' de Castilla que Fernán 
Alonso de Robles , Contador mayor de S. M. y 
grande amigo del Condestable , con la autoridad 
y ipañas^ que tenia , traía divididos a los gran* 
des del Reyao , y hablaba ide su Rey loca y 
atrevidamente .: de lo qual resultó que el Rey le 
mandó prender.^ 

VII. El ano de a8. Iñigo acompañó , de 
orden del Rey , a la . Infanta de Aragón Doña 
Leonor ^ hermana de los Reyes de Aragón y de 
Navarra , la qual vino a Valladolid á despedir- 
se del Rey , para ir a casarse con el Principe 
Don Duarte , hijo mayor del Rey Don Ju^n 
de Portugal. Este mismo año pasó a Segovia don- 
de estaba el Rey , y se tuvo alli un consejo so- 
bre ciertas tre.guas que pcdian los Moros. Él de 
ap. hallándose el Rey junto a Santistevan de Gor- 
maz , Ikgó Iñigo á hacer el juramento de fide- 
lidad y. hpmenage que ya iiabian hecho otros mur 
chos Señores. Y habiendo tardado mucho en acu- 
dir á hacerle, no. sin alguna ;sospecha de parte 
del Rey r como. Iñigo era. tan eloqüente , dio ta- 
les escusas de sü tardanaa-, que.cl Rey quedó 
enteramente satisfecho y. asegurado de su lealtad. 

VIII. Este mismo año le mandó el Rey que 
pasase. á Agreda con jóo. lanzas contra los Ara- j 
goileses:y Nai^arros , y les hiciese todo el daño que ^ 

A j p- 
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diese. Hallándose allí por capitán de la frontera 
perdió en el campo de Araviana termino de Cas-* 
tilla^, una batalla que le gaparon los Navarros. 
Eran estos 900. hombres , y los de Iñigo no lle- 
gaban á 500. los quales empezaron á huir luego 
que vieron el excesivo numero de los enemigos; 
y siguiendo los Navarros la fuga de los Castella- 
nos , Iñigo que no sabia huir , se quedó en el cam- 
po en una altura con solos 40. hombres , esperando 
qualquier ventura que le deparase una guerra tan 
adversa. Era esta la primera batalla que manda- 
ba este capitán : hallábase en el mayor ardor de 
su edad ; y aunque poseia el arte de la guerra , 
quiso mas pecar en el extremo de temeridad , que 
incurrir en la mas ligera: sospecha de corbardía. 
Dice Argote de Molina > (i) xjue hallándose Iñi- 
^o en Agreda por frontero de Aragón , compu- 
sp unas Serranillas. Entre otras hay en su cancio- 
nero manuscrito una que empieza ; 

Serranillas de Moncayoj (2) ^ 

Dios vos dé buen año entero , 

ca de muy torpe lacado (j) 

faeiades caballero. 
En esta Serranilla hay una copla que dice : 

Aunque me vedes tal sayo 

en Agreda soy frontero. 
Esta es sin duda la Serranilla de que habla Ar- 
gote de Molina. Después de esta batalla el Rey k 
hizo merced de la Villa de Yunquera con' 500.' 

Va- 

■ / ' " ' ' - 

!i). NoM. de Andal. lib. i, cap. 235. 
2) Montaña Ue i^ greda, (3) Soldada de laíiüttfiM» 
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Vasallos y las tcrpías de trigo , cevada y centeno 
que allí se cogia. £1 año de 1450. se la hizo tam- 
bién de 12. villas al rededor de Guadala jara ^ las 
quales repartió después entre sus hijos, (i) 

IX. Por este tiempo hallándose el monaste- 
rio de Sopetran reducido á solos tres monges , y 
en suma pobreza , Iñigo le restableció llevando á 
él doce religiosos del de San Benito de Vallado- 
lid. Unióle á su congregación , mudó el nombre 
de Abad en el de Prior , y restableció alli una 
rigorosa observancia de la regla , todo con auto« 
ridad de la silla apostólica. Hizole varias dona- 
ciones y como se verá después , y traxo , ó ayu- 
dó a traer con sus limosnas y autoridad la ima- 
gen de nuestra Señora de Sopetran , fabricada en 
Flandes por el mas* famoso escultor que se co- 
nocía j y es la que se venera tcKlavia en el altar 
mayor. 

X. El año de j I • a fines de Abril ó princi- 
pios de Mayo yendo a la guerra de- los Moros 
de Granada enfermó en Cordova , y no pudiendo 
continuar su marcha se restituyó á GuaBalajara. 
Hallándose allí el año siguiente supo que el Rey 
había hecho prender al Conde de H^ro , y al; 
Obispo de Falencia <con quienes él tenia paren,-, 
tesco y estrecha amistad; y recelándose de que^ 
otro tanto se hiqiese con sti persona , se fortaler 
ció tn su castillo de Hita con mas gente, de la 
que solía. Y aunque el Rey le escribió que no 
tenia razón para sospecha alguna 9 y él satisfizo. 

A 4 dan- 

(i) Pecha fc'oL. 134* ^ 
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dando sus escusas y alegando ciertos pretextos; 
sin embargo como era tan cauto , y tan pruden- 
te 9 permaneció alli hasta ^e las cosas tomaron 
mas favorable semblante. 

XI. El año de 33. estando el Rey en Ma- 
drid hubo en esta villa una justa de guerra muy 
famosa , de que fueron mantenedores Iñigo Ló- 
pez de Mendoza, y su hijo .mayor Don Diego 
con veinte caballeros ; y fue aventurero Don Al 
varo de Luna ^on otra tanta gente. Fue esta jus- 
ta muy celebrada , y hubo eii ella grandes ren* 
cuentros. Hizo la función nuestro Iñigo ^ y ce- 
liaron en su casa todos los justadores y mochos, 
caballeros y gentiles hombres de palacio. £1 año 
de 55» habiendo muerto la Duquesa de Arjonx 
hubo gran contienda entre Iñigo López y su pri« 
ino el Adelantadk) Pero Manrique sobre la he-^ 
rencia de la difunta. Don Diego Manrique hijo de 
Pero ^ luego que espiró la Duquesa-^ tomó el 
tesoro y joyas , y se fué con todo á Cogollu-. 
do. Iñigo López ñié sobre Gogoliudo^ y em- 
pezó á combatirla fuertemente ',y ]basta ^^e sabido 
por el Rey, mandó que cesase el combate, se 
sequestrasen los bienes de la Duquesa, y se vier: 
se en justicia á quien perteaecian. Este mismo 
año Iñigo hallándose en Buy trago hizo sala al 
Rey , á la Rey na , al Condestable Don Alvaro de 
Luna » y á toda la corte. Hacer sala era en aque* . 
líos tiempos dar un gran combite. £1 de 57. fue< 
uno de los non;ibrados para jurar y firmar la coa-.- 
cordia solemne que se liizo entre el ReydeCas^ 
tilla, y D'on Alonso Rey de Aragón. 

El 
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XII. El Je 38. hallándose por capitán ma- 
yor de la frontera de Jaén, el día 20. de Abril 
tomó de los Moros por fuerza de armas la vi- 
lla de Huelma después de quatro dias de con- 
tinuo y reñido combate , en el qual pelearon 
muy valerosamente sus dos hijos , Pero Laso , é 
Iñigo López» Las gentes de aquel obispado que 
habian concurrido eon sus banderas á ayudar á 
Iñigo , tubieron gran contienda sobre qual de las* 
banderas habia de entrar la primera en 1^ :plaza^ 
conquistada ; pero Iñigo usando de su prudencia^ 
las tomó todas juntas , las metió á un mismo 
tiempo en la villa , y dexó iguales en la gloria 
á los que disputaban la preferencia. 

XIII. Dice Hernando del Pulgar , (i) que 
hizo Iñigo tau cruda guerra á los Moros , que los 
puso so di yogo de servidumbre , jr los obligó 
a dar en parlas cada año mayor cantidad de oro . 
de la que el Rey esperaba riecibir , ni ellos ja-. 
mas pensaron dar : y que los constriñó á que sol- 
tasen á los Cboistianos cautivos , a los quales re- 
dimió y puso en libertad. AUi fue donde hizo 
una Sei^raniJia que empieza : 

Entre torres y Ximana 

acerca .dd im aUozar. (2) 
La qual Serranilla se halla ep su Cancionero M. 
S. y Argbte de Molina h, t;rae impresa en su No- 
bleza de Andalucía. (5) A principios de Febrero 
del año de 59» se halló en Madrigal acompañan- 

' do 

^ ^ 

(i^ Claf. Varón* . (a) Sitio poblado de almendros. 
(3) 1-ib. a. cap, i^%. 
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do al Rey de Navarra , y al Infante Don Enri- 
que ^on otros muchos Grandes y Señores de 
Castilla. 

XIV. El de 1440. fue de orden del Rey 
con el Conde de Haro y Don Alonso de Car- 
tagena Obispo de Burgos , por la Princesa Doña 
Blanca , hija del Rey de Navarra , y la acom- 
pañó hasta Valladolid donde estaba el de Cas- 
tilla para casar con ella al Principe Don Enri- 
que. £1 dia y. de 0¿hibre de dicho año , que fue 
jueves , salió en publico la Princesa a la misa que 
se dixo en Santa Maria la Nueva de dicha Ciu- 
dad. Don Iñigo fue uno de los Señores que la 
acompañaron , y comió en Palacio con la Rey- 
na de' Castilla. El año de 41. hizo el Rey mer- 
ced de la Villa de Guadalajara al Principe Don 
Enrique, mas por desapoderar de ella a Iñigo ^ 
dice la Crónica de Don Juan el II. que por dar* 
sela al Principe. Envié este a tomar posesión de ella; 
pero Iñigo no quiso oir a los enviados^ nifon- 
sintió que entrasen en la villa y ni tomasen po- 
sesión. Muerto Iñigo , el Rey Don Enrique se 
apoderó de la Villa., y la hito Ciudad , habien- 
do sido antes del Marqués y de sus antepasados^ 
si es verdad lo que dice'^Salazar de Mendoza en 
la Crónica del Gran Cardenají. (i) 

XV. A principios de este mismo año tomó * 
Iñigo a Alcalá de Henares que era del Arzobis- 
po de Toledo y puso Alcayde en Sfi fortaleza. 
Hallándose en ^ día con joo.. hombres de armas / 

Juan 

(?) Lib. I. cap. 24. . 
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Juan Carrillo Adelantado de Cazorla y Capitán 
de la gente del Arzobispo , salió de Madrid 
con 500. de acaballa y 1200. peones : tomó el 
camino de lUescas para mas bien ocultar su de« 
signio ; pero dejándole luego que anocheció , y 
turnando el de Alcalá , llegó cerca de ella al a-> 
mauecer. Sabido esto por Iñigo , salió con 2 jq« 
de armas ; y aunque conoció la gran ventaja del 
enemigo , como era tan valiente y atrevido ^ no 
dudó dar la batalla. Diose junto al rio Torote : du- 
ró Ja pelea tres horas , y estuvo algún tiempo in- 
decisa la visoria. Al principio* huyó Don Gabriel 
Manrique Comendador mayor de Castilla con 
algunos que lé siguieron. Fuefon muchos los muer • 
tos y heridos de ambas partes , siendo Iñigo uno 
de los segundos. Herido peleaba como si estuvie- 
ra sano ) y nunca dexó de pelear hasta que vio 
que de los suyos unos eran muertos , otros he- 
tidos , otros hablan huido , y otros eran prisione- 
ros. Excedió en esta batalla , como en la de Ara<«^ 
viana , el valor de Iñigo á su prudencia y peri- 
cia militar. 

XVI. El ano de ^2. el Rey y la Reyna se 
partieron de Valladolid para Madrigal , y de 
aqui para Segoviaj y en esta jornada Iñigo los acom- 
pañó. Este mismo año , dice Pecha , (i) usando 
Iñigo de su discreción y prudcn<¿a , apaciguó 
los vasallos de Álava , que se habian levantado , y 
pedido licencia al Rey para ponerle pleyto. El 
de 44. estando el Rey de Castilla arrestado por 
. ^ d 

(i) Fol. 146. 
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el de Navañra en la Villa de Tordesillas » de 
donde fue después trasladado á Portillo, el Prin-. 
cipe Don. Enrique trató de poner en libertad á su 
padre , y tuvo sobre esto muchas conferencias se-^ 
cretas con los principales Señorea de Castilla. Co^ 
mo ninguna, empresa de consideración sé meditar 
ba en que no tuviese parte ' el Consejo y valor 
de Iñigo , el Principe le escribió pidiendo le ^yu-; 
dbse asacar al Rey su padre de. la opresión eni 
que le tenia e] de Navarra* Iñigo le respondió que 
tenia con el Rey cierta diferencia sobre los vasa-^ 
Uós de Asturias de- Santillana : que si su alteza 
tuviese por bien darle su fé de ayudarle á que su 
padre le confirmase y le hiciese merced de aque* 
líos valles , él sé juntaria con S. A. y le serviría 
hasta que el Rey saliere de su opresión. El Prin- 
cipe convino en lo que pedia Iñigo , y juraron 
sobre este convenio cierta capitulación. Con la ayu<7 
da de Iñigo el Rey de Navarra se vio obligado 
á retirarse de Castilla , y el Rey Don Juan que- 
dó en libertad , y restablecido en las posesiones 
que se le hablan usurpado. Puesto el Rey en li« 
bertad , Iñigo le acompañó desde Roa a Burgos. 
XVJI. Garci González de Orejón había rcr 
presentado al Rey que los valles de Asturias dcf 
Santillana pertenecían i la Corona Real , y que 
Iñigo López los tenía usurpado^ ; sobre lo qual 
se ,habian formado autos en la Chancilleria de 
Valladolid. El Rey agradecido á los singulares ser* 
vicios de Iñigo , y reconvenido con la capitula** 
cion que el Principe le había jurado , mandó á 
su Fiscal desistiese del pleyto , se le entregase á 

Ini- 
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Iñigo el proceso original , y se le diese privilegio 
rodado de los valles. Con este privilegie envió Iñi- 
go á tomar posesión de ellos ; pero Orejón en 
cuy:a tenencia estaban , no quiso darle cumplimien* 
to alegando que tenia mil nulidades. Quejóse de 
Orejón Iñigo , y dicen que el Rey le dio li-. 
cencia para que si por bien Orejón no entregase 
los valles, se los tomase por fuerza de armas. : 
XVIII. Envió Iñigo a su hijo mayor con 
gente armada ; pero como los de los valles eran 
muchos en numero y estaban bien pertrechados 
eii sus casas y lugares , vencieron a la gente de Iñi* 
go, y esta se vio en la necesidad de retirarse^ 
y Orejón se fue á un lugar de los valles , llama* 
do Ventanilla. Don Diego Hurtado deseando to* 
mar venganza de Orejón y castigar su osadia , lo- 
gró con dadivas y promesas que un hijo del misr 
mo Orejón , llamado Garcia , espiase á su mismo 
padre. Éste hijo cruel olvidado de sí mismo y 
de su obligación , avisó que su padre esta-, 
ba en Ventanilla. Fueron soldados á buscarle ; 
encontráronle dormiendo la siesta sobre un escar 
ño : despertó al ruido , y viéndose cercado de solr 
dados con las espadas desnudas , les pidió le deT 
xasen morir como Christiano , y ordenar su tes7 
tamento que empieza asi : En el lugar de Véma- 
nilla estando yo Garci González de Orejón , el cu- 
ehillo d la garganta , en poder de mis enemigos , or--, 
deno este mi testamento &c. y acabado de gtorgai^, 
le cortaron la cabeza. Muerto Orejón , Don Die* 
go Hurtado de Mendoza en nombre de su padre 
tomó posesioa de los valles , puso justicias en 

ellos , 
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ellos f y los dexó pacificados. Esta es la sustan- 
cia de lo -que refiero Pecha, (i) 

XIX. Medina (2) dice qu6 siendo niño Iñi- 
go se le levantaron las villas de Asturias de San- 
tillana : que fue en persona a apaciguarlas , y qife 
peleando , dando , halagando y castigando con mo- 
deración , pacificó la tierra , y dexó en ella pa- 
ra que la tuviese en su nombre , a su hermano 
Gonzalo Ruiz de la Vega , Señor de Valdelozo- 
ya 9 y Iñigo se volvió a Guadalajara. Como quie- 
ra que esto haya sucedido, parece que la paci- 
ficación de los Valles se hizo el año de 1444. Este 
mismo año Iiíigo escribió a Don Alonso de Car- 
tagena Obispo de Burgos una curiosa caita in- 
titulada : Question sobre el origen de la guerra , 
á que el Obispo respondió. Asi descansaba Iñigo 
de las fatigas de la guerra. También este mis- 
mo año estando el Key en el Real de Roa a 10. 
de Agosto le hizo merced del Alcázar de Gua- 
dalajara , (j) del qual Iñigo tomó posesión en 9. 
de Septiembre del dicho año , por ante Juan de 
Morejon Escribano Real. Habiendo el Rey he- 
cho donación de Guadálajara. al Principe Don En- , 
riqué , como queda dicho , por desapoderar de 
ella á Iñigo , no parece podia esperarse que des- 
pués le hiciese merced de su alcafar ; pero esto 
solo prueba qüan aceptos eran al Rey los servicios 
que Iñigo le hacia. 

XX« £1 año de 1445 • fue Iñigo muy seña- 
la- 



(1) F<4. 14^. (ü) Fol. 5. O) PMha fot 448* 
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lado en la batalla de Olmedo, en que el Rey de 
Castilla venció al de Navarra : por el qual 
servicio y por otros muchos que nabia hecho , 
y se esperaban de su prudencia y valor , el Rey 
estando en Burgos le hizo Marqués de Santillar 
na y Conde del Real de Manzanares a 8. de Agosr 
to de dicho año. Y por ser e} primer Marqués 
de Castilla se hizo esta función con la mayor so« 
lemnidad y aparato que jamas se habia visto , ea 
un salón del Real Palacio de Burgos*. Estevan de 
Garívay , (i) dice que el segundo estjido que en 
Castilla tuvo titulo de Marquesado , fue el de 
las Asturias de Santillana Q debió decir el de San- 
tillana ) y que es el primero de quantos ahora con- 
servan su titulo y dignidad. Lo mismo dice Sa- 
lazar de Mendoza : (2) porque el de.Villena es- 
tá incorporado en la Corona de Castilla. Don 
Ábnso de Aragón , Padre del famoso Don En- 
rique de Villena , fue el primer Marques de Cas- 
tilla , creado el año de 15^6. y Iñigo López de 
Mendoza el segundo : por lo qual el Marquesa- 
do de Santillana es ahora el primero y el mas 
antiguo de quantos se conseryan. 

XXl. £i año de 46. el Rey hizo frontero de 
Guadalajara contra Torija á Don Alonso Carrillo 
Arzobispo de Toledo. Tenia ¿ Torija el Rey de 
Navarra; y aunque el Arzobispo habia hecho to- 
dos sus esfuerzos para tomarla , no habia podido 
conseguirlo ; antes bien los de Torija hacian iu'* 
sultos en los arrabales de Guadalajara donde el 

. Atr 

(i) UU 15, cap. 54« (a) Dignia, d« Cait. Uto. 3. cap. la. 
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Arzobispo estaba. Viendo esto el Rcy > el año si- 
guiente que fue el de 47. mandó al Marqués que 
se juntase con jbI Arzobispo para tofmar la Villa, 
y la tomaron. £1 Autor de la Crónica de Doa 
Juan el II. con muy agrias palabras desaprueb:i 
aqui el nombramiento del Arzobispo para fron- 
tero de Guadalajara. 99 O quanto conviene (dice) 
5> a los Reyes no dar . causa a los suyos de errar, 
9> y quanto deben mirar si los que cerca de sí 
99 tienen les dan consejos por sus propios intere* 
99 ses , no mirandp el servicio de ellos y el bien de 
99 la propia tierra ! Que por ciierto si el Rey Don 
9f Juan buen consejo hubiera , no hiciera tan gran* 
99 de ultrage a caballero tan noble como el Mar* 
99 qués de Santillana, que morando él en Guada- 
99 la jara , hubiese de dar cargo de la frontera de ' 
99Tori ja a ningún otro. Que no es duda , . si esta 
99 capitania él le diera , que con menos gasto y 
99 trabajos la villa de Torí ja se cobrara ; y el Rey 
99 ganara tanto en esto , que conociera si el Mar- 
99 qués le queria servir como debia ; ca no es du- 
99 da según quien él era , que dándole tal cargo , 
99 hiciera su deber : y quando el contrario quisie* 
99 ra hac^r , lo qual no es de creer , el Rey tu- 
99 viera el mesmo remedio que tuvo para enviar 
99 otro capitán qual a élfluguüra/^ 

XXII. Por el mes de Agosto de dicho año de 
47. se halló el Marqués en Madrigal a^la boda 
del Rey Don Juan con la Reyna Doña Isabel 
hija del Infante Don Juan de Portugal. Desde 
alli pasó a Soria en compañia del Rey a recibir á 
ciertos embajadores del de Aragón para tratar con 

ellos 
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elloís de algunas 'diferencias q^e'tehia con ei dd 
Navarra! y •h^bi'endosjC manienido allí hasta'Di^ 
ciembre , se resrituyó a Guiídatajara. Eí de 49. el 
Marqués fae uno de los Señores que se acordaron 
para solicifár la^lH^rtad de algunos Grandes qiie 
estaban j^esos injustamente pof el Condestable D¿ 
Alvaro de Luntat i-y de ótVos ^u^ estaban deshere^ 
dados sin hablsf' sido oídos en justicia , procurando 
hacerlo fódé co^n eí respetó debido á la persona del 
Key. Paia-bste^n se juntaron 'con el Principe mtt^ 
chos Señores %i^<^óruña , á donde él Marqués con* 
currió pbí «í fy^eín nombré de'ótrds muchos Sb- 
flores-- \'- -/ -•• '"■••"^ ^^^v^ • •"• • '-^ 

*■ XXIII*^ Éste mismo añ'<> dio al Monasterid 
éc Sopeilin^- die2^ paniaguados ^ para • labrar sus 
tierras y fátukád al Príér^jpbna poder, nohibr*- 
los de los lugares que ' qtíisiesé'do aquellols Mf 
Señoríos^ La fecha del instrumenté^ que se^cdtiP 
serva en ^cfaó Monasterio , dice : ^aada *^H ná 
Uégar íkTf^eqüá-d^o. dias iíd fms de Eneró di 

1449. C^!)^^ %blo hizo esta y^traá donaciones al 
iBonastéííd.j'SÍn<l que le dí6\tanlbien muchas» Ümdiíí 
ñas y alafas pai^ Ja' Iglesia -y Sdcirístiá : entr#ellas: 
«na caja de marál de muélio preció , en la.qual seí 
guarda la del Sant)$imo'^áacrámehtG^. A imitacióiY 
y exemplodéll Marqués V la Mbrque^ que nocera 
meaos piadosa; que su marido, Ichizo también mu^ 

4 ' . .j • '.-.'I B' • '' *■ • • ".chas > 

• • .. . lí» ^ / . • ' íij ,/ ' , -i ' ^ ^.} 

^ (i) Lo aue se dice en estas noticiad relat-vo 2h> Sppetran. 
éé toíAkáo dei^^s iflftbrias.que escribieroA de este Monastétí^ 
Ff. B^ilfo de Atce-pY fr. Aatoaio de.¿ier«4ia« jnonge>.B«^ 
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cha) . limosnas , y algunas por el ticnipo de sa 
ividav las quales cesaron con samoerte. 
: XXIV. El de 51. pasó el Marqués á Gn* 
jníel de Izan á tratar segunda, vez coa otros mu- 
chos .Señores , de lp$ medios de solicitar la líber* 
tad de los que estaban presos ; y de alU se vol- 
vió ¿ Guadalajara. El de 5a. djóiial dicho Mo«> 
nasterip loooo. mrs. de limosna amial sobre las. 
m^tiniegas de sus tierras de Hita* T^^nibien le 
hizo donación de cien fanegas de sal. La fecha 
de ambos instrumentos que se conservan origi- 
n^es.en el archivo, de Sopetran, ¿^lOfiíiFecha m 
¡a villa de Tarija en ^fícrcoíeí dos de Agosto , en 
</ qual día el Señor At%Msfo de Toledo Don 
Alonso Carrillo ^ i yo entramos por combate la Vi^ 
lia de Torija > año del nascimiento de nuestro Salr 
Hfodor JesU'Chri^o 4^.1459^. Estas, fechas pare« 
cen opuestas a. lo que deíamos diqho ; conviene 
i. saber 9 que. la villa de Torija Ale :tomada el 
afiade 1447. WXí>¡ft> W afirma en J* .Crónica de 
pon Juan el IL, y fin la Historia 4ei P. Mariar 
na»' Sin duda el . Marqués con las palabras /n el 
qual dia quiso decir , en. tal dia como este , deno^ 
tando que la villa de. Torija habia sido tomjid« 
el dia dos de Agosto jde 1447. 
j XXV. ELdi<;hoaño de fa.JDon Pedro da 
Esi;uñiga Co^idqjde.Plasencia requirió al Marñ 
qué$,y a otros Señora. para que se juntasen y 
tratasen de . destruir al Condestable Don Alv^o 
de Luna , antes <\xxe, este acabase de arruinar á tp* 
dos Jos Graneles del Keyno., Juntos acordaron quck 
d 'Marqués enviase á w hijo Don Diego Hur* 



tado i Valladolid con dojdcotas knias , y se fijc- 
se derechamente i la posada del G)ndesíable. ÍRe-í 
ro este designio nt> fue tan secreto que el Con- 
destable no Je, descubriese y frustr^. Habíase lle- 
nado la n^dida, ,dcl cno|o qwíi,^Q«i Grrande<! del 
Reyno habían copccbido contra el .¿¡ondcstabk 
d por la ambición, que le dominica y altancria 
«?n que naandab^^ ó por'lá epy/d/^a y/ceJos' ¿ue 
ocasionaba SU, gran privansja y gpbiérnó al^lul 
to de todo el Reyflo , ó por to«^ juijto. Por 'í<i 
gual el Rey,?e Vilobligadoá secarle def maí- 
do , y le hizo^ degollar en Valladplid el aiÍD áfi 
^453- Ei <íe 54. falleció el Rey tfoii Juan e! JX 
y. por eso no $e hallan en su Crónica las siguieS 
SCs noticias del. Marqués. 
- 1. : XXVi. Sucedióle Enrique! V. para cuya ias- 
.IruccioA el M^rqja^ habia compuesto el G?«í£. 
^ de proverbio?, obra justamente celebrada. Y 
cgmoel Marquc^s, (dice Vcdu.) ¡¿i) «tenia tap ¿sr 
la^pha. anüstjíid y cabida fon el tt^cvo Rey / qujt. 
$0 tseñalarse en ser de los primetps gue le besasen 
'. J*i?nanO; y. le 4i??^ la norabuffla "Sálip de Óna- 
^lajara , ;í<»n«)añado de su^ quatro .hijos ; y <joo 
«rao séquito de parientes , amjljgq^; y de a2- 
iips llego a Scgiovia donde e^aba el Rey : besóte 
Ja.mano, x cljRey le mai^iíístp :inuf ho ísra- 
deanuento, ppr Iji. presteza de su venida. El Mar- 
^ués fuplifi4,4 JUy manda)» sa^r de prisjpp 
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ál Conde de Alb? dé Liste , y' el Rey lo hizo , 
restituyéndole ks villas y haciendas que el Rey 
Dpn Juan le Kabia scqücstrado/ '■"- - 
; ;3¿XVII. ~-E^te año el R¿^ DcmEhrique lue- 
go <jue tomó pfcísesion de la Corona ton vocó cor- 
tes á Cuellar ; comb (Jicé Díég'o/Enriquez del 
Castillo, ó a'Avilaj'jCómo quiere Alonso de Pa^ 
)e:Bicia, para tratar de abatir iá insolencia délos 
Mofos de Gtáhadá. Y dando fbdds 'los convoca^ 
tíbs'si;s tetes ál Marqués ' para- que hablase , este 
liizo uñ elóqüente rázonainietító en que dio al 
$Ley itiucha's gracias por tan acertado pensamien!-' 
tb';/ Y todos'^'se ofrecieron á seítrirlcf, tomo lo.lii^ 
cSeroií eráñb'de 1455.* con g^i^ d^^"^ y asombró 
de. los Moros^ El citado Pecna'^i) dice que estó 
¿fio íníirló k Marquesa de ' Sañtí llana. í>oña*Ca- 
lálina de Fíjguíápóa: , 'hija de Dbrt Xóterízb Suatci 
de* FigüeroaTSí(áésírÍ6 de Santiagfo i*-^:'<íé su Mü 
g¿r'Doñi MkAá Grb^co hija; de' Tos Señores 'de 
^¿hta Oiallir-Füe' m Señóla in^ ' ^ilustre ¡pót 

15U 'isangre yjmu¿hó' ittaé^of-'sm "Virtudes' dirís¿ 
"tiaíiás. Este itiistób^añó 1él Marqués fué eri^rfífnfe^ 
í^ií al StóttJiriódtGüadáíúpeV y' compuso-^ 
slfíbaíTÍi % íitósfi-ii Sfefiora^uia'bittíióñ qiiésfe 
%álFá'enW\:¿ntí6ííerd-manuácífi anda imprt> 




(i) Fol. 15J. 
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XXVin. Boscan en su cartg^á la Duques^ 
de Soma , que precede al libro Segundo de ' ^ü^ 
poesías ,. se hace inventor de los sonetos castelfa- 
jíos, ó el,. primer, imitador de los italianos, Es^ 
itq lo dice, tantas veces , y lo perifrasea poftan 
^varios xnQdo$ [j que seria preciso creérselo si fuc^ 
Ixz verdad, y no supiéramos que. casi un siglo 
^lites el MaV^ués había hecho $onétos de la ,mi^- 
irina forma que los de Boscan ;v esto sin'chca^ 
recer su trabajo , ni el gran beneficio, que de tan 
Qtil inveocion podrid ifesultíir i U Mon^rq^ia. 
• XXIX. ' Sin embargo^de esto Don Diego de 
Mendo2^^ cotmo otros .muchos, ^ creyó á Boscan; 
pues hablando deCciertos' poetas en una carta ma- 
nuscrita jri (111 t:armppco habfájeDtre ellos (dice) un 
„ Boscan quc^fuéel primero que traxo' los so- 
y, qétos italianos á España. ¡Marabillosa caridad 
,, de hombre rOtro fue por cierto esto* que Uc- 
.„ var muc;ho tii^ade Ciqj^ia ji España en.tjem- 
.t> po def caristía : porque antes vivíamos cómo 
_,, unas bestias , que no sabiaipos hacer coplas si- 
^, no de. ocho /Silabas ó doce; y^'éi de* puro ííl- 
f> genio ias .ni;?o de once 5 y. estaba, en progo- 
,^,sito de Componer una obra dopde diera á enteñ- 
y, der qi^f las tales eran muy mejores coplas /.auá- 
.,, que íuesen tan frías f:9mp las suyas , qi?ie las 
,., buenas siendo de ocKo ó doce, ,, Fernando "de 
Herrera en las Notas'd'Garcilaso y y Árj^oíe^fe 
Molina en su pisiurso. de la Pcfsia CasUlíand 
que esta al fin del Cionde X«¿i¿¿ar ^ . adviert?n^pc 
el Marqués íñtroduxo los sonetos- antes queínós- 
catt , y el pómero pone unapaía^-muestra. Atribuí 
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yaséle pues esta pequeña gloria al Marque , mien-» 
tras no conste que otro la mereció antes. 

XXX. El año de 56. murió el célebre Poe- 
ta Juan de Mena , y fue sepultado eA la Iglesia 
parroquial de ht ViHa de Tordelaguna , en un 
suntuoso sepulcro que su amigo el Marqués le 
l^izo labrar. Al presente se conserva en la primera 
^radá del presbyterio de dicha Iglesia una lapida 
con este epitafio : 

muz PATRIA , DICHA BUENA , 

ESCONDiajO DE LA MUERTE 

AQUÍ LE CUPO POR SUERTE 

' , ' AL POETA JUAN DE MENA. 

"J CJtXXI. Hábia Juan de Mena compuesto en 
alabanza del Marqués el poema intitulado G»- 
ronacum , que consta de cinquenta coplas Me diez 
versos de ocho silabas : en el qual poema se fin* 
Ve que las nueve musas coronad al Marqués de 
laureles ; y las quatro virtudes cardinales de rz- 
snó^ *de roble. El Marqués manifestó su agrade* 
¿imiento erigiendo al Poeta un sepulcro en que 
'^ilk déj^ósitase su cadáver ^ y se conservase su me- 
mopá.- 

^ ; XXXIi: El afio de S7^ dice Pecha , (i) de- 
terminó él Rey Dóñ Enrique volvtt á k guerra 
'.V '.'*■■■'''■ de 

(I) F01.1H. ' '^ ^""^"^ 
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de los Mc^ds de Granada : envió á llamar al Mar* 
qués que le acompañase , y se escusó diciendo' 
que estaba viejo y aparejándose para morir ; pe- 
ro que en su lugar irían sus hijos , parientes y 
amigos , y gente. Este mismo año el Marqués 
fue uno de los que sintiendo que las leyes es* 
tuviesen siíi fuerza , los méritos sin premio , y 
los malechores sin castigo , determinaron avisar ^^ 
lo al Rey para bien de la monarquia. Para esto el\ 
Arzobispo de Toledo y el Marqués se vieron en 
IJceda , y entendido por el Rey , les envió a de- 
cir que no turbasen el Reyno. Pero volviendo ellos 
á representar los desordenes que pedian remedio , el 
Rey les prometió que juntarla cortes para trataí 
do la enmienda. 

XXXIII. El año de 1458. murió el Mar- 
qués en Guadalajara. A su mlierte Gómez Man- 
rique su sobrino hizo una larga Poesia ; en la qual 
después de haber hecho mención de varios Poetas 
que la muerte le habia robado , dice : 

Y no eon estos contenta 

esta maldita de Dios , (Lanmertt.) 

vino con gran sobrevienta / 

en el año de cinquenta 

y mas quatro veces dos ,' 

y sacó por mi gran mal 

de esta cárcel humanal 

Dominjgo por la mañana 

al Marqués de Santillana ^^ -' 

y gran Conde del Real* 

B4 Sa- 



XXXIV. Saladar de Mendoza (n ) i» murió (dice) 
lA Pomingo 25 « dias dfl raes de Marzo , día de U 
9> Encarnación del hijo de Dios en edad de sesen-^ 
99 ta mós menos lo que hay desde 23. de Marza 
!^ hasta 19. de Agosto : porque nació en tal dia el 
Miño de IJ98. y murió el de 58. Fue enterrado 
nen San Francisco de Guadalajara. Lo mismo di- 
cen ^ .en* quanto al dia y año de la muerte 1 Ni- 
colás Antonio y otros escritores. 
: XXXV. £1 año de 1458. cayó la paisquaá 
dos de Abril : retrocediendo de este dia al 25. de 
Marzo, se halla, que. el 25. de Marzo no fue 
Domingo y sino Sábado. Acaso murió el Marqués 
la noche del Sábado al Domingo sobre el ama- 
necer , y los escritores fixaron su muerte en eL 
dia de la Encarnación ^ por ser tan santo y señala- 
do ,'no parándose en las pocas horas que lo em- 
barazaban. Hernando de Pulgar (2) dice con equi- 
yiK^chn que el Mzrqvíé^ fenesció sus dias en edad 
de sesenta e fincó aAcis. El mismo Pulgar dice taní' 
bien que el primer Duque del Infantado , hijo 
del Marqués , murió en toda frosferidad en edad 
de sesenta é cinco añps. De Síqui pudo nacer está 
equivocación^ a no ser que la tomase Pulgar de Lu- 
cio Marineo Siculojque dio al Marqués 65. de vida. 
XXXVI. Viyió.pues el Marqués isiesenta años 
^n unos tiempos tan ¡turbados í inquietos, que , 
como queda visto/ a toda hora se hacia preciso 
acudir a todas partes^, y en todas eria necesario 
su consejo y su valor. Las discordias civüles , las 

con- 

(I) Croa, del Gr Cwfl. (j) Cl. Vaior» 



continuas gaerras con Navarros ,- Aragoneses , f, 
Moros de Granada «, la defensa de «sus estados y ne- 
gocios politicos que se le confiaban , traían tan ocu? 
pado al Marqués «. que no parece podia quedarle 
tiempo ni ocio para hacer tan notables progresos 
en la» letras y Jeér tantos libros como se dexa 
entender por s):is escritos ^ que le merecieron el 
lenombre ácS¡i^.(i) 

XXXVII. Dexamos dicho con la autoci-» 

dad de Alonso de Castro y de Fernando Pecha; 

que en sus tiernos afíos estudió, latín., retorica, 

poesía y erudición, A la verdad tq4os estos estu- 

^Í9$; resplandecen en sus. obras, así prosaicas . co-f 

m.Q poéticas Pero si hemos, de. creer ^ Juan de 

íí^ucena, IñígO: Ix>pez de Mendoza ignoraba. U 

lengua latina siendo ya Marqués de Santillana, 

P«es en el Tratado de Vit^i ,fieata que es .un 

Oiajpgo entre Don Alonso de Cartagena Obispo 

de Burgos , el Marques , y Ji^an de Mena , intro-- 

duce al Marqués tibiando con el Obispo en esi^ 

t0s términos : Si ton Juan de Mena f oblases uf 

solas , latino sermón razonarías ^ yo h sé'-O mi 

misero : quando me veo defetuoso de letras latinasl 

El ya citado Medina (2) dice también que .// 

Híarqués no atendió mas lengua que la castellaa 

na. Creíble es que el Marqués nO; supiese ; la l4n^ 

gua latina como era menester pfi^f a; r^^^^wM? Ijfn 

tino sermón en un dialogo qual se repr^s^nta en 

aquei tratado; p^ro se >ace increíble, queipa tur^ 

viese de ella aquella inteligencia que basta para 

en- 



(i) Sandor. Dcseend. de la casa de Mendoza, (a) Fol. ^ 



«tender lo» autores latinos, «in lo quál parece 
imposible hubiese hecho tanto estudio en la doc« 
trina de los antiguos, 

XXXVIll. En su carta da bastantes indi'^ 
cios de que entendía la lengua latina , pues usa 
con mucha oportunidad del texto -de San Pabid ^ 
ium essem parvulus irc. y de la sentencia de Ho- 
racio, quetn nava concefit olla he. pues aunque' 
está en la carta del Marqués desfigurado el verso» 
se conserva la sentencia ; y esto prueba que la 
entendía , aunque no se acordase de lo material dé 
las palabras. Lucio Marineo Siculo ^ (i) poco pos- 
terior al Marqués ,, no hallo alabanzas ( dice } 
,, con que ensalzar á Iñigo López de Mendoza 
31 Marqués de Santillana : porque si ha habido al^ 
,, guno en España ' que en las armas y pericia 
s» militar ha merecido verdadera alabanza ^ cierta* 
,s mente ha sido éste ^^ Esto por lo. que toca á 
las armas. ,, Fue también aficionadísimo (prosi^ 
ii gue) álos estudios de la latinidad. No parece 
pues debe dudarse que entendia la - lengua lati« 
na , También se conoce por el contexto de su <zt^ 
ta que entendía la Italiana y Francesa ¿ pues da 
noticias de sus priiicipales Poetas , y bastantes 
pruebas de haberlos leído en sus lenguas origi- 
nales. Acaso aludiendo á esto, entre otras cosas, 
dice Argote de Molina (a) -que^ií^ doBisimo en /(?- 
ttas curiosas , de las quales tuvo comercio con los 
hombres insignes de aquella^dad. 

La 



(i) De laudlb. HJsf . lib. 5. (t) Nobl. át Andil. 



XXXIX. La fama del Marque ea las letras 
y pericia militar fue tan grande qne muchos es* 
trangeros venian a España solo' por tratarle y co* 
nocerle. Joan de Mena en el prologo á la cor&^ 
nación le llama prudetaisimo y magnánimo em- 
gente caballero j d la fama del qwdX^éiicc) mu- 
chos estrangeros qae en España no aman cám^ 
sa de pasar ajan por huespedes sufrido wemr eti 
¡a castellana región , no es d nosotros nuevOé Sa- 
bia el Marqués , como lo dice en el proemio de 
sus Proverbios ^ que la sctenda no embota el fiér^ 
ro- de la lanza ^ mface jloxa el-espada en la ma^ 
^ del caballero i y asi supo liermanar estos- dos^ 
czercicios , de modb que no hallaba otfo des- 
canso en la fatiga de las armas , que el dülctf 
embeleso de los libros. 

XL. Juan de Lücena hablando del Marques 
en nombre de el Obispo', «^^m^x {dice} las des^ 
nuda { las armas ) saho quando viste la toga : en^ 
armas estrenuo : disertisimo en letras : si en lo uno 
trabaja , descansa en lo al, : fd las armas sus es» 
hidios : ni los- estudios ánpachan sus armas. Del 
mismo concepto usó Este van de Garivay (i) di-< 
ciendo \ falleció en estos dios el valeroso c aballe* 
ro , en quien las letras no embotaron la lanza , 
Don Iñigo López de Aípndoza- Marqués de San^ 
fulana y Conde del Real de Manzanares. Mo-^ 
sen Jaime Ferret de Blanes.; Caulan , en ua li-* 

bro ' 



•. • ! 
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(i) Lib. 17; c. J. 



bro que escrihio en\ Lemositio rcn tiempo <Ie< los 
Reyes C3ítholxco^.f:/\nútnhdo;j&utfncias C^toHz- 
cas del Dhí, Porta, t>ant , y ' se impriaiip el ^no" 
de 1545. ea.8. h^cct ^honorífica menc^oír del M^^¡ 
qués y le llama i sabio y frudetife, Cayallero digr^ 
no de referente memoria. V añade vy no obstatJtf 
que abunda en/plenitud d^ muchas, ciencias y fue 
muy^ gran J^antispa según se muestra en muchas 
f artes de sus Prpwrbios gran semejanza en aU 
gmas autoridades jie las comedias, de dicho au- 
tor. Don Nicolás Antonio {i) IclUvaz Mecenas de 
¡0$ literatos • excelente cultivador de las letras « y 
foetc^ del frínier^q^den : llámale también /^ ma^ 
yor: honra y dflic\af,,de la polfU^a. española. FW 
salmente la fan^.^j^^ i^uestrp Marques íue ^a 
grande y tan justamente merecida que apenas $9 
han .atrevido iwe^KíQS ; escritores a nombrarlo ^.^sin 
Uamajle^fM^í^n/'^ , pía¡gnanimo j^ esforzado , 'sabf/^, 
y virtuoso. ' [ ,- -. ^ ^ .^ 

f. XLI. Fue el Marqués,. dice .Hernando,^4í? 
Pulgar, (2)4? iiiediana estjatura ^ hermoso \<^ 
tostro , y bien , prf^porcionado de jniemb^ros, Fuft^ 
hombre agudo > ^disprcto y de, gran .corazón, N9 
le alteraban las ; ^954$ grandes ni qi^ia entender 
en las pequeñas. En todo mostr^lpa que erg ge-: 
nero$o,, y magnánimo. Hablaba h\^ , y no de»' 
cia cosa que no fuese de notara. Era cortes y hon^ 
rador de todos I0& ^ue acpdj^n á^él, , especial* 
mente de los hombres de letras. En el comer y be- 
ber 

(i) Bibliot. Vet. tom. a. pag. i;6. n. 416., (2) Ciar- Varoa. 



ber }üt siempre ' muy tem^ado ^ y guardó giao 
continencia. Tuvo dos notable^ ezercicios qucáio^ 
ron la disciplina i»ilitar y el "estudio de la dea* 
Cía. Tenia en su ^asa hombres con quienes ctía-y 
versar -sobre materias literarias , y * caballeros cotk 
quienes trataba de la disciplina . militar , pradl*-^ 
candok con justas y cóü los ademas. exercicio»dK 
la guerra > de suerte que era-sucása escuela per^ 
petua' de - atnias y de letnís:" . - . ., 

' XLII. Era tan prudente- en gobernar las gén^ 
tes de SU' capkania , que sa1>ia::$er con ellas ikh 
ñor y compañero^: porqúé.^^biSeaorfo-le lun 
cía altivo, ni Ta compañía bajonv poses dento>jdo 
s| tenia uha- humildad que- 'le hacia amigo «do 
2>ios ,^ y' ñlgra ^úái^daba ^l ubimdsl que . k^ h»^ 
da ^migo de'ios^'&ómbresi Dfiiasidihefainseqt^lQt 
iti loj^ c^ i^ él 'Corno tafetán cmaybr Je peiti« 
necia é^^isís^^pesi^ ^ue sé^^ottufaaA á los. ^le.mix 
gbs; y además désté daba ^ rio suyo quaifdd 
conocia que á^ algufté^ le era necesario* Por es^a;gitir 
ciosa^en^NHídadi'as g<em^;dei sa capttaot^^Jlv 
flmabaft y^^f itmitnib eiioiadCvaK);saKají.'d^rTS» 
orden en Já^ ba¥|llas/El R^Bon Juan el II«tCQ:{ 
wtóckñdo^lGíá^^lérág virt:u4^::cl&ltan rexcelear^ Qlt 
ballerp l6'íl[i6^^itú\ó ¿e Mw{úéá de Sznúümkqf 
Gumde delrLR<edlr <fo ]^anzanaiÍBe ¿ acreceQt%lidq)q 
su cas^ <y''^>aWiilÉi4>«io. Y aóisoloircodfi&blLfdeisI 
sa^ petspnSí^i*^imíú ^á vécese Jp ^dbecnadóii i d< :sus 
xeynó& i^^^bcrr^ba coatapn^ prdddocia ^ue^l^ 
póct^ idédittí^lél.que eníicarfe era granjíe-r 
bó ^por 6tPiQliit^ g<^bernadoft:^ y xa campo Api? 



bal- jK)rr'iil gtjtódíe> esfuerzo* i í-.' í ;.,i:í j 
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' XLIII. Era muy caloso de- 1^3 €o$as qcie per** 
icMcen á varón i y gran reprebeos^r 4e las fla^ 
quezas qae vela .w' ios hooi/^i^r Viendo á un 
cabdtero' Uoiar por. un infortunio que le habia 
ittcectido. O f^an digno €s de vifrehfnsiw ( le dixa) 
A cabaUero que for ningún grave infortunio qu^ 
h venga » derrania .lagrimas sino d los pies del 
ef^soir. Ofreciéndosele un día acrecencamienro 
dfr/ sus rentas y respondió enojado que ese no era 
sU lenguage : que hablasen de esa, cosa con otros 
que mejor la encendiesen. A los que amaban I09 
deleytes solía deicir que. mucjip mas deleitable 
era el'ttabaJD , virtuoso , que la vid» .sin virtud 
por ^diciosai que fuese. Considerajba jas cosas y 
lo$ hombres' según* la realidad y no. según la opi- 
níDn V-y ^ ^^o tema una virtud angular y casi 
diviifa que jamas rie permiso acepción de perso- 
nas. Era tan piadoso que qualquier atribulado ha- 
llaba- consuelo en :su casa. Tuvo gran copia de 
libfos> y tan. claro renombre en los feyáos es-» 
tibdgeros , ^ue muchos venian a jE^pafu:Solo por 
eidn¿¿erle y tratarle ;. pero reputat>at mucho ma$ 
lá^esj^lmacíon '^ntxél los sabios , ' que la /anta en-» 
tré ios*- muchos. ild^alegria que mostraba en s^ 
Semblante erar indicióle la virtud que reynaba 
cñ íú alma. :TodáocsÉo y mucho mí%s ea elo- 
^& ' del Marqúese dioc • Hernando di? Pulgar, • 
"''^XLlV. fil<¡N^rqüéft h«biaj»majdp. por di-jj 
¥iÍ2^^mz celadar^; ytrjamas habia revelado el misr 
tetib^ue encerral»4jiEkitllandpse proxijvu>ála mucr-r 
te » ^recibidos los S^os $ac(amentos , tejiendo eií 
una mano un cr^ici&xo , y eu otra fua candfeld 



encelidida , llegada es (dixo) la Ima en qu^ vamos 
d desctérir la celada. Habíale servido esta cela- 
da de una perpetua recordación de la muerte , y 
asi siempre gobernó sus acciones por el santo te« 
mor del Señor. Finalmente el Marqués de Saa? 
tilla'na fue uti perfcílo modelo de cab^^lleros Chrii^' 
tianos. ; \ ,:_. . ¡^ 

XLV. Quiso Dios premiar sos claras virtui 
des dándole una consorte tan ilustre y tan vir?^ 
tuosa como Doña Catalina de Figoctoa, y en elto 
ufia dilatada sucesión en que . afianzase y pro- 
pagase la<e^tirpO'de su ilustre cas*. . El primcer 
ro de los^ hijo^^ qup tuvo el Marques fue Dolí 
DiíegoHi<rtíido..d€i, Mendoza primer Duque d¿ 
Infantado : el i.iDpn Iñigo^ López de Mendpzg 
Conde de XendiUa.^ Embajador de los^Rcy^ej 
G^oHcos eilJaC^qrte.de Roma y Adelantado ma- 
y^ 4^> Andalucía^» El j. Dolí Lorenzo. Soarcz do 
figucíoa y -Mtíicloza Vizconde dcTorija y Coat 
de de Coruaa;,EL4..Don Pedro Laso.de la Ví-> 
gat Señor de Valdermoso. Elij. Don P^dro Gont 
ttlcz de Meiidoza , Qljispo de Galéhorra y la Cal; 
zac|a , y despues'-de Siguefaaa ^ Ar;H>bispo de Scvil 

•^.^^J^^^''^' Gran Cardenai.dc España, Ji>r 
quisidor General , Patriarca de.Akíandria &fljEl 

6. Don Juan^Hurtado de Mendoza Señor deCdl<t 
gcnary otrófilügaccs. El 7- Don Podro (¿Doíi 
Fernando) HurcadddcrMencípzaplAidelantadorH^ 
Cazorla ,.y Senorde JasATillas de Tamájori y Sej^ 
racin, Tuva tamluen «res hij», Doña Mencia-, 
/Doña María y. D$)ñav Leonor .i, que lograron edat 
ees correspondientes á su alta oRobikza. 

Co-^ 
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'/ V XL VI; '''^' Goitfo el Marr,iáé9 -fue tan sabio' y 
curioso y dexó una copiosa libreí'ia'i que seria hojF 
una de las mas séle¿la$ en lineare itianuscnto^V 
sino se hubiera incendiado al^mcipiode este ú¿\o 
en su casa de Guadalajara. Coi^servanse algunoi'^íi 
la libreria ^e tiene en su casa ele Madrid- el 
Excelentisimo Señor Duque del Infantado. Ha-¿ 
^ bia entre ellos ni;uchas trsíd^éeloiks castellanas 
hechas pojí: ófden del Marqués^, -y gran parto de 
esie trabajdc^h'abia '^tocado al ^^dén^i' $u hijo/ > 
• XLVIL -Doiv Diego Húftádo deMendoUa 
plrimer Düqüedd Infantado,- vinculó los libros 
de* dicha libraría ,'para qué sU jhijo él Conde y 
á^cenáietitíes^se diesen al estiídio de las ktrais ¡ 
€6mo SD plidrt -el Marqués^^^¿ hd^iía prádicado. 
Así lo dice Don Nicolás Antoilio en-su Biblit. vet. 
-XLViriv-'» Dt^fr Iñigo -Ldpez de Mendoza 
ouarto Duq^üO dd Xnjfantado dignó^succsor y lie- 
rlüéero del nombre y virtudes': Obi 'Marqués'^', eií 
el Jibro qur^scribió itímulsídó : Memorial de c^ 
^m^omhin /habUfpdó de sus «layóres con s¿ hj» 
jó -^oh Diego: 'Hurtado de Mendoza MarqiiéiíiJei 
6)enete^9f la fan^^de todos (dice) serla lleyó^^v 
9i (ion mucha razón ) solo uno ^uc' fu^^el M«r^ui|¿ 
^ilDon Iñigo Lopez^ de Mer.dó¿2( vuestro abiioh>;'.> 
Wtnueárase este :e>¿ercido 'de letras de: nu^troílan^i 
#i tej^ás^dos no soloipor reia^^'t^^ne^ antigaasv que tío 
f)^^ sos personas h^íy^»- ^inb ra'mbi^A jaJt la gran tó¿ 
n'pia de ]ibn>rcbrto¿aitientie^ríptos^ue encs^ 
19 ta Casa dcxárbn ( e^mo apíopiíidos , y: quási via^ 
ñ colados ^Seúor. de ella^ Dexo^mbien el M¿r<^ 
qués copioso-tnuiDfíivo de . obras esciácas en prosn 
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y verso , en cuyas composiciones descansaba de 
los trabajos de lá guerra. Resplandece en ellas 
su ingenio , su sabiduría y sus virtudes. Ojala se 
imprimieran todas. Las que contiene su duy^fo- 
ncro Y algunas que andan fuera de él ^ son las 
siguientes. 
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CATALOGO 

DE LAS OBRAS 

IMPRESAS Y MANUSCRITAS 

I 

DED. IÑIGO LÓPEZ 

DE MENDOZA 

MARQUES DE SANTILLANA 

Y CONDE DEL REAL. 

Las impresas llevan esta señala * 

^'W OS Proverbió^, de Iñigo López de Mendo- 
-SLá za con su glosa. Tienen al fin esta Tiota : 
Fenescen los Proverbios de Iñigo López de Metp- 
doza Marqués de SantiUana , con el Tratado de Pro- 
mdéncia contra Fortuna y compuesto por l3iego de 
Valer a. Impresos en Sevilla por Menardo Ungía 
Alemán , e Stanislao Polono compañeros, A quince 
dias del mes de noviembre. Año del Señor de mil 
e quatrocientos e noventa e quatro. 

Fueron hechos por mandado y ruego del R ey 

Don Juan el II. para instrucción de su hijo Don 

Enrique principe de Castilla , cuele sucedió en 

la Corona, y fue cl IV. de este nombre. Lla^ 

-A > J/ . zna- 
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mase también esta obra CetUilo^uiQ : porque con- 
tiene cien coplas que soá otros tantos consejos ó 
documentos en que se hallan admirablemente her- 
xnanadas la moral christiana y la política. Obra 
hecha a imitación de los consejos de Salomón , 
y verdaderamente digna de que la lean y me- 
diten Iqs que tengan ó hayan de tener el difi* 
cultoso y ' peHgi^sa cargo de gobernar. 

Las coplas son todas como la que se pone 
a(^ui por muestra , que es la primera de la obra. 
• . ' ,- i 

Fi/o jnio mucho amado , 
para mientes : 
no contrastes á las gentes 
aial su grado. ' 

Ama ¿ serás amado : 
h podras 

facer lo que no faras 
. desamado. 

El Marqués glosó algunas de estas coplas; 
pero la mayor parte de> ellas >, Pero Diaz de Té- 
ledo , por mandado del .mismo 'Rey. Esta edi- 
ción que^ parece la primera debe ser preferida ^d 
las demás , por > conservarse en ella las mismas vo- 
ces ^ ya antiqusulas , de que usó el Marqués, 
que en las posteriores se hallan algo alteradas*. 

La estímadon que ha logrado esta obra se 
manifiesta >en las muchas /impresiones que se han 
hecho de ella dentro y fuera de España., Pufs 
ademas de la solxedicha hay otra en folio en la 
'Real Biblioteca sin año ni lugar de impresión, 

C a- ' en- 
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cnquadernadía con el Tratado de Vita beata de 
Juan de Lucena , impreso en Burgos por Juan 
de Burgos el año de 1502. Lo que acaso ha da- 
da ocasión ^ara que algunos hayan aplicado á 
esta impresión de los Proverbios del Marqués , 
el año y lugar de la del tratado de Lucena. Es- 
ta impresión que tienen por la primera^ y acaso 
lo es , los que no han visto k de 1494* nos 
parece ser la segunda. 

Imprimióse después en Sevilla por Jacobo 
Cromberger Alemán el año de 15 15. en folio. 
£h Toledo por Gaspar de Avila el de i 525. en 
folio. En Sevilla en casa de Juan Jui;ado^de Vá- 
rela el de 1552. en folio. En Toledo con varios 
opúsculos de otros el de 1552. en folio. En An- 
veres este mismo año con los Proverbios y Sen- 
tencias de Séneca en 12. En esta misma ¿iudad 
en casa de la viuda de Martin Nució , el de 1 5 3S. 
en 12. Segunda vez por dicha viudael de 1594. 
en 1 2. Tercera vez por la misma viuda , y en es- 
te mismo año con otros opúsculos ágenos en 8* 
Después de estas diez impresiones de que tene- 
4mos noticia , y casi todas las hemos visto , es 

.este libro uno de los raros de nuestra lengua, 
Don Luis Velazquez (i) aseguró que la prime* 

.ra impresión desta obra fue la de Sevilla del 
año de 1552 , siendo esta la quinta entre las que 
conocemos. Si hubiera dado por fiador desta no- 
ticili a Don Nicolás: Antonio , merecerla discuU 
pa su equivocación; . 
^ . Luis 

. («) 9^*g- d« la ^oéi. Ca>t. pag. 59. 
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Luis de Aranda , vecino de Ubeda glosó en 
coplas de diez versos de pie quebrado cinquen- 
ta y quatro proverbios de los del Marqués , es- 
cogiéndolos entre todos , como los de mas mo- 
ral sentido. Esta glosa con otra que hizo de vein« 
te y quatro coplas de las joo. de. Juan de Me- 
na ^ se imprimió en Granada el año de 1575. 
en 8. 

Estos Proverbios ó Centiloquio , y todas las 
demás obras que habia compuesto el Marqués 
quando se las pidió el Condestable de Portugal, 
andan desde entonces juntas en un Cancionero; 
que tuvQ Argote de Molina 4 que acaso es el 
misnio que se guarda entre los M. SS. de la Real 
Biblioteca. De las que se contienen en él , algu- 
nas andan impresas en^ el Cancionero general ; y, 
son todas las siguientes. 

Proemio al Condestable de Portugal , ó carta 
con que le dirige el Marqués sus obras » y es la 
que ha dado ocasión a nuestras notas. 
^ Proverbios del Marqués de SantiUana ; ut supra. 
Favor de ErcuUs contra Fortuna. 

Empieza : 
Rrvueha Fortuna el exe pesado. 

Son seis coplas de ocho versos y una qqar« 
teta que los antiguos llamaban finida , porque 
con ella daban fin á la co.mposicion. Llamaremos 
OSa:pas , Decimos ^ y Quartetas , a las coplas de 
ocho , diez » y quatro versos , aunque sean de dis* 
tinto artificio de las que hoy tienen estos nom* 
bres. 

El triUf^e di Amor. 

Cj cm- 
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empieza : 
Siguiendo el plasiente estilo. 

Son veinte o¿Í:avas y una quarteta< 
Querella de amor. 

empieza : 
yd la gran noche pasaba. 

Soii siete octavas y ocho quartetas. 
pregunta de Nobles. 

empieza r 
Pregunto que fue daqueUos. 

Son diez o¿lavas y una quarteta. 
Prisión. 

empieza : 
Al tiempo que va trenzando. 

Son trece oAavas y una quarteta. 
El planto de la Reyna Doña Margarida. 

empieza : 
A la hora que Medea. 

Son diez y ocho o¿l;avas y una quarteta^ 
£/ infierno de los enamorados. 
- empieza: 
Za fortuna que non cesa. 

Son sesenta y ocho o¿Í:avas y una quarteta. 
Varios decires que no se especifican aquí. 
Bl'^Ueño. 

empieza: 
Oyan ^oyan los mortales. 

Son sesenta y siete oélayas y una quarteta* 
Candan. 



,1 « í í < 



empieza:' 
Bien cuidaba yo servir. 
Son uña quarteta y dos octavas áe f^ie^juebrado. 

Loor 



Loar d Doña Juana ¿U Vrgel^ Qmdesa de Foxl 

empieza : 
No funto se discordaron. 

Son quatro o^vas y una quartcta. 
El aguilando. 

empieza : > 

Sacadme ya de Cadenas. 

Son treiíita oAavas y una quarteta» 
Oración de Afosen Jórdí. 

empieza : > 

Lafermosa compañera. 
Son veinte y quatro odavas con que Jordf preteñ* 

dio ser laureado. 
♦ Defunsion (muerte) de Don Enrique de VUlena 

Señor doSlo et de excelente ingenio. 

empieza : 
Robadas avian el Austro é Borea. • 

Son veinte y dos odbvas. 
Comedieta de Ponza. 

empieza : 
O vos dubit antes creed las historias^ 

Son ciento y veinte o¿tavas sobre la batalla 
naval que el Rey de Aragón y el .de Navarra 
dieron a los Ginoveses. jupto a la Isla de Ponza 
en lasvcostas de Ñapóles un viernes 25. de Agos- 
to de 1455. en la quat fueron apresados dichos 
Reye^ y otros varios personages como se puede 
ver en la Crónica de Don Juan el II. (i) y 
en la Historia de £spaña del P. Mariana. (2) 

C 4 Ha- 



(i) AHo 35. cap. a6i. (2) lib. ». cap. 9, 



Hace mención de este poema Don Fernando de 
Herrera en sus Anotaciones á las obras de G^rci- 
laso de la Vega. (5) 

El Marqués á ruego de su primo Don Fernan- 
do de Guevara hizo doce o£bvas de pie quebra- 
do y que empiezan : 
Antes el rodante cielo. 
Carta del Marqués d una J^ama. 

empi'eza: ' 

Gentü dama cuyo nombre. 

Son quatro odav^s y una quarteta , y em- 
pieza cada copla por la ultima palabra dé la ante- 
cedente. 
Once Sonetos. 
* Varias coplas á las quartanas que padeció en 

Valladolid el Rey Don Juan el II. 
^ Varias preguntas y respuestas curiosas entre el 

Marqués y Juan de Mena. 
^ Treinta y un Sonetos a varios asuntos; y el uno 

en alabanza de Sevilla , con motivo de haber 

ido a dicha Ciudad el año de 143 5* 
X^ canonización de los bienaventurados Santos 

Maestre Vicente Ferrer , Predicador , e Maes^ 

tre "Pedro de ViUagreees , Frayre Menor. 

empieza: 
^Remoto d Vida mundana. 

Son veinte y ocho odlavas» 
'^ Los gozos de nuestra Señora. 

cm- 
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empieza) 
GozMe gozósa Madre. 

Son doce oébyas ¿c pie quebrado. 
* El Marques d nuestra Señora de Guadghpe 
quandojue a Ramería en el año de 55. 
empieza: 
Virgen etemal espasa. • 

Son seis décimas y ana sextina. 
jU Rey Dan jí^ansa de Portugal. 

empieza: 
Rey Alfonso cuya nombre. 

Son ocho ociaras. 

♦ ThOrimü de Privados del Marqués de Sasttt- 
¡lana ai Maestre de Santiago Don Ahara de 
Lama. . 

empieza : 
Vi tesoros ayuntados. 
Son cincuenta y tres ik^aras sobre el trágico fin 

del Maestre degollado en Valladolid el año 

^ H53' H^y en este poema muy importa- 

tes avisos para privados. 

♦ JSias contra fortuna. 

Es un dialogo entre fiias y Fortuna , deciento, 
y ochenta odavas de pie quebrado , como las 
qnc se darán por muestra. Compúsole el Mar- 
qués con motivo de hallarse preso su primo el 
Conde de Alva en la fortaleza de Roa en don- 
de fíie puesto por orden del Rey el año de 
1448. ó en el Akazar de Segovia , á donde 
foe trasladado después, (i) Hay en este poema 



1; Cron. de Don Juan II. 



sentencias muy agudas , mucha filosofía moral , 
y documentos muy oportuno^ para formar un co- 
razón superior á iodos los reveses de la fortuna. 
< Precédele una carta con que el Marqués le en- 
.vio a su primo > y la vida de Bias y uno y otro 
en prosa. Esta poesia con la carta y vida de Bias» 
se imprimió en un tomo en 4. en Sevü}a por Es- 
tanislao Pplono, según denota el caca¿ler. Faltan 
al £n de el exemplar que he visto algunas hojas 
que contenian 40. coplas del poema , y por eso 
carece de la nota del año f lugar de la impresión* 
Posee esta obrita Don Antonio Pisón. La carta 
del Marqués se reimprimió el año de 1775. en la 
Colección del Centón Epistolar y otras obras p 
pag. 224. El po^a empieza asi : 
BIAS. * Qués lo que piensas y fortuna? 
tvL me cuidas molestar , 
o me piensas espantar 
bien como á niño de cuna? 
FóRTUKA. Cómo ? y piensas tu que non ? 

verlo as. 
3BIAS. Faz lo que ^facer podrás , 
ca yo vivo por razón. 
Acaba asi ; 
BIAS. Yo me cuido con razón 
mera justicia é derecho 
averte por satisfecho ; 
h asi fago conclusión ; 
¿ sin vergüenza ninguna 
. tornaré 
al nuestro tema , h diré ; 
Qués lo que' piensas p fortuna? 



* Suplicacim al Mdgtnfieo Señor Marques de San- 
itUana su tío y de Gómez, Mamique , que le 
pide un Cancionero por medio de ocho o¿b- 
VAS ; y el Marqués se le envia con otras ocho 
que empiezan : 

Sea CaUope adalid , o guia. 

Nueve canciones muy donosas ; y la primera en 
lengua gallega , empieza : 

Por amar non saibamente. 

Seis Serranillas que en la dulzura del verso ^ y 
naturalidad del estilo nada deben a la mejor 
composición castellana en este genero de poe- 
sia. Sirva de muestra la .'siguiente 

SERRANA. 

Moza tan fermosa 

non vi en la frontera 

como una vaquera ^ 

de la Ftnojosa , 
Faciendo la via 

de Calateveño 

á Santa Maria , 

vencido del sueño 

por tierra fragosa , 

perdí la carrera 

do vi la vaquera 

de la Finojosa. 
En un verde prado 

de rosas h flores 

guardando ganado 

con otros pastores 
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]a vi tan fcrmosa , " 

que apenas creyera . 

que fuese vaquera 

de la Fimjosa. . 
Non creo las rosas 

de la primavera . 

sean tan fermosas 

nin de tal manera , 

fablando sin glosa ^ 

sí antes supiera 

daquella vaquera 

de la Finojosa» . 
^ Non ^tanto mirara 

su mucha beldad 

porque me dejara . . 

en mi libertad. 

Mas dixe ^ donosa , 

por saber quien era 

aquella vaquera 

de la Finojosa. 
Escribió también el Marqués un poema so- 
bre la creación del mundo , dividido en las sie- 
te edades , que consta de JJJ. oflavas como la 
que se, dará por muestra. £1 no hallarse en su 
Cancionero hace sospechar que li^ compuso en 
Jos dos ó tres últimos años de su vida después de 
haber enviado dicho. Cancionero al Condestable- 
de Portugal. Guardase este poema en la librería 
de la Santa Iglesia de Oviedo en un códice de 
pergamino en que hay tamt^iei^ otras cosas. Su 
letra, dicen , parece del siglo 15. Hemos visto 
una copia en poder de Den Pedro de Torres , 

Ca- 
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Caíionígo de dicha Iglesia , de donde se sacó la 
primera o¿laya que dice asi : 

Al tiempo que fue del Señor ordenado 
por nos el su fijo enviar a nascer , 
sin otro ningún mensagero tener 
ios cielos ¿ tiprra crió por mandado. 
Lo que como todo estoviese ayuntado 
antes que por partes fuese repartido ^ 
por cima las aguas era traido 
wi viento por boca de Dios espirado. 

* Bjfranes que dicfn las viejas tras el fiuego t 
esto es , calentándose á la lumbre , ordenados por 
el orden del A. B. C. á ruego del Rey Don Juan 
el II. Imprimiéronse en Sevilla por JacoboCrom- 
*l)erger el año de 1508: y son acasp la prime^ 
ra colección de refranes que se conoce , no sor 
lo en la lengua Castellana » sino también en las 
demás vulgares de la Europa. Contiene 625. re- 
franes que se pueden ver en el tomo i. de los 
orígenes de la lengua Castellana , publicados pof 
el erudito Don Gregorio Mayans y* Sisear. 

Juan de Sorapan en el Prologo de su Me^ 
dicina Española dice que Migo López de Men* 
doza sabio varón ^ por mandado del Rey Don- 
juán juntó en ' Medina del Campo trecientos de^ 
líos (Refranes) con unas glosillas d manera de 
consonancias. 

Don Tbomas Tamayo de Vargas hace men- - 
«ion de estos refranes en su Biblioteca M. S. atri- 
buyéndolos coa equivocación á Dpn Iñigo -Ló- 

pez 
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fczde Mendoza » Marqués del Cepcte ^ coa es- 
te titulo también equivocado acaso . por el que 
los imprimió : Refranes que dicen los viejos tras 
el fuego &c. impresos en Toledo por Juaíi de 
Ayala año de 1 557. en 4. El Marquesado del Cene* 
te entró en la cas;i del Infantado por Don Ra« 
drigo de Mendoza hijo de Don Pedro Gonza^ 
]ez de Mendoza , Cardenal de España , y nieta 
del Marqués de Santillana} y aiuique el dicho 
Don Rodrigo tuvo un hijo llamado Don Iñi- 
"' go López de. Mendoza , que por ser primpge* 
nito 9 seria Marqués de Cénete , este siendo bis^ 
:|iieto tlel pripier Marqués de SantillaAa , no po- 
do ser autor de dicha colección ijqipresa el año 
4c. 1 jo8. quindó no habria nacido , ó seria muy 
xíiño. Finalmente > diciéndose en el epigrafe ^ 
esta colección que fue hecha por Don Iñigo Lo« 
pez de Mendoza Marqués .de Santillana , y á rue- 
gQ de Don Juan ej 11. no hay razón para atj^^i* 
buir á otro esta gloria. 

En el Homero romanzado por Juan de Me- 
na t que se gugtda M. S. entre los de hi Real 
Biblioteca , se halla una carta del Marqués cou 
este tituló : Question fecha for el noble . y Mag^ 
fiifico Señor Don Iñigo Lo^ez de Mendoza y Mar- 
y/íésde Santillana et Conde del Kjal , al muy 
saJbio et notable Perlado Don Alonso , Obisfo di 
Burgos^ Fecha a %o. de £nero de 1444. Coa? 
tiene una pregunta sobr¿ el origen de la guerr 
^a , y ocupa medio' pliego de letra muy meti- 
da > y como de aquel siglo. La respuesta fue fecha 
ea Burgos a 17. de Marzo del mi^mo año. 

.Di- 



Dice Don Nicolás Antonio (i) que escribió el 
Marqués una carta muy celebrada , en respuesta 
á otra que le dirigió Don Alonso de Cartage- 
na Obispo de Burgos , dedicándole el DoBrínal 
dé cahdlkros. Pero habiendo escrito su obra el 
Obispo a ruego de Don Diego Gómez de San* 
doval Conde de^ Castro y de Denia , como se lee 
en la portada del libro y en el prologo, y ha- 
biéndosela dedicado , como consta; al ñn de la 
obra por e§tas palabras : Vos de buena mente acep- 
tad este pequeño trabajo que por mandamiento 
muestro con alegre corazón e presta mano en esta 
composición jo tomé \ se puedo dudlar de la . no- > 
ticia de Don Nicolás Antonio. Muy creíble e& 
que d Obispo enviase al Marque su Do¿tri- 
nal para qutí le viese, y que tste le escribiese 
alguna carta llena ^ de erudición , y por eso muy 
celebrada; pero no tenemos noticia de ella. 

i Él P. Labbé^ hace mención de /¿íj cartas, del- 
Marqués de Santillana al Conde de Aha qtxui*. 
do estaba ';|^eso ^ con algunas poesias Españolas* 
como existentes entre los M.^S. de Ja RéalBi^^ 
biioteca de Parf^; pero creemos que no son obrr: 
áisúntz ác\ Bias contra Fortuna con la carta quo) 
le precede ; y vida de Bias , dd que hemos jb^l 

blado. ( V .. ^ . f: . o c . > 

• »- 

<^) Supl«m« Biblíot. Noy, M, S« pag< 5»/. " '' 
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PROEMIO 

AL CONDESTABtJE 



SOBRE LAS OBRAS. 

(i)AL ILLUSTRE ÍJBJsTOjR DON PEDRO 
muy magnifUo Condestable de Pqrtugdl ^ el Mar- 
qués df Santulona , Qmde Aeí Real irf. 
Sabed , faz e debida 
. reeomendacün. 

N estos dias pasados Alvar González de Al- 
caiitara familiar ¿ servidor de la casa del 
Señor Infante Don Pedro , muy ínclito Duque 
de Coimbra vuestro padre , de - parte vuestra , 
Señor , me rogó que los decires t canciones mias 
epviase a la vuestra magnificencia. En verdad Se- 
ñor j en otros fechos ,de mayor importancia , aun- 
que a mí mas trabajosos , quisiera yo compla^ 
cer á la vuestra nobleza : porque estas obras , d 
alómenos las mas dellas, non.json de tales ma-. 
terias , nin asi bien formadas ¿ .artizadas que de 
memorable registro dignas parezcan. Porque , Se- 
ñor , asi como el Apóstol dice , cum essem pat' 
nmlus^ cogttaham ut parvulus , hquebar ut par^ 
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vulus. (^) Ca estas tale^ cosas alegres 6 jcxrosas 
^ndan ¿ concurren con el tiempo de la nueva 
edad de juveácud , es á saber , con el vestir , con 
e| juncar , é . con otros tales cortesanos exercicios: 
é asi y Señor , muchas cosas placen agora a vos^ 
^ue ya non. placen o non deben placer á mi. 
Pero , muy virtuoso Señor, protestando que la 
voluntad mia sea ó fuese no otra de la que di- 
gp, porque la vuestra sin impedimento haya lu<* 
gar , h vi^e$ti:o mandado se fzgz , de unas é de otras 
partes, é por los libros é canciones agenas £ce 
buscar ¿escrebir por orden, segunt que las yo 
fice 9 las que en este pequeño volumen vos envió. 
Mas como quiera que de tanta insuficiencia 
estas obretas mias , que vos Señor , demandad» ^ 
sean , o por ventura mas de quanto las yo sestil 
mo ¿ reputo , vos quiero certificar me place mur 
cho que todas cesas que entren ó anden só esta 
i|egla de .poetal qanto , vos plegan : de lo qu^ 
jne facen derto . a$i vuestras graciosas demanda^ 
pomo algunas gentiles co%is de tales que yo he 
yisto computistas, de la vuestra prudencia ; como 
e$ cierto esjte sea un celo celeste, una afección 
divina , un jjasaciable cibo del animo : el qual asico^ 
010 la materia busca la forma ¿ lo imperfe¿h> 
la perfección ; nunca esta sciencia de poesía h 
gaya sciencia se fallaron si non en los.animcís 
gentiles ¿ elevados espíritus. 

¿ E que cosa es la poesía que en nuestro vttl« 

D ^ gar: 

(*) X. ad Corinth. 13. 11, cura essem parvulus loqtiebarut 
•parvulus ,'sapietMiii ut párvulas , cogiubam uc parvulus. Qiiaw- 
Oo aaum fiíüus sum rit » cvacuavi que eraat par?un. 



gar Gaya Sciencia (gr) llamamos , si non un fin- 
gimiento de cosas útiles cubiertas , ó veladas coa 
muy fermosa cobertura , compuestas , distinguí-^ 
das y ¿ scandidas pojr cierto cuento, peso; é mt^ 
dida? E ciertamente, muy virtuoso Señor, yer- 
ran aquellos que pensar quieren d decir que so* 
lamente las tales cosas consistan ó tiendan aco- 
sas vanas, ¿ lascivas. Que bien como los fru(9í- 
feros huertos abundan é dan convenientes fhi* 
tos para todos los tiempos del aiío ; asi los hom* 
bres bien nascidos h dodos , á qü^en estas scieh- 
cias de arriba son in&isas , usan de aquellas é del 
tal exercicio segunt las edades. E si por vetitu^ 
ra las sciencias son deseables , asi como Tuliio 
quiere , ¿ qual d(e todas es mas prestante , mas no** 
ble» o mas digna del hombre; o qual mas es* 
tensa á todas especies de humanidat?^Ca las obs* 
jcuridades h cerramientos dellas ¿ quien las deniues-^ 
Ira h face patentes sinon la eloqüenciia dulce é 
iei^mosa fabla , sea metro , sea prosa ^ 

. Quanta mas sea la excellencia é ' prerrogati^ 

(V» de los rimos h mdro que de la soluta pro-^ 

ria , si non solamente a aquellos que de las por- 

-fias, injustas se cuidan adquirir soberbios hoiiores, 

(manifiesta cosa es. £ asi faciendo la via de los 

Stoycos, los quales con grant diligencia- inqui-* 

«rieron el origine é causas de las cosas , me esfuerzo 

a decir (21) el nictro ser antes en tiempo (ja)^ 

de mayor perfección h de mas aütoridit que la 

soluta prosa. Isidoro Carugines , (*) santo Arzo- 

bis- 

, . - AD . I . cap. 39. , ■ ) 
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bispo Hispalense así lo aprueba y tesrifica ; é quie- 
re que (j5) el primero que fizo rimos , ó cantó ' 
en metro haya seido Moysen : ca en metro can- 
tó e profetizó la venida del Mesias : ¿ d^pues 
del Josué en lo<»r del vencimiento de Gabaon.' 
David cantó en' metro la viAoria de los Filis« 
teos , é la restitución del arca del Testamento , 
(56} h todos los cincso libros del Psalterio. £ aun 
por tanto (Ó4} los Hebraycos osan afirmar que 
nosotros no asi bien como ellos podenios sentir: 
el* gusto de Ik su dulceza. E Salomón raettifi^ 
cados fizo los sus Proverbios; y h ciertas cosas* de 
Jeb son esaitas en rimo , en especial las pala* 
bras df coliorte que sus amigos le respondían á' 
sus vexaciones/ • 

(68) De los diegos quieren sean los orimer; 
TOS Achatesío , Millesio , h apres del Ferocides Ti** 
To , é Homero i tson obstante que D^nte sobera*^ 
no poeta lo llama : (*) (72) De los Latinos Enio 
fue- el primero , yá sea que Virgilio quieran qud 
de la lengua latina haya tenido y tenga la monar-^ 
qiiia ; h aun asi place a Dante allí donde dice tu 
nombre de Soidello Aíbotuano : (»*) '-- 

O ghría del latin "rahftr cm 
. mostró ckü chépotea la lingua noftra ! 
ofrcm eterno del loco ove yofml 

D 2. ■ - s * B'^ 
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(*) Infierna , Cañt. 1^\ 



y} Annerna, cmr* ir;- 
QiiegU é OmerO'^ po«u soH^ano* 

(••) Purg4tor. Cant. VU. 
O gloria de' larin*, disae t percui ^ 

9o$tro £io che potea la liofna. noitrat 

Opr«gt« eterno 4c laogO ond* ífaii ' 



£ asi conclu^yo ca «esta sciencia , por tal es 
acopta principalmente a Dios , Á después á to- 
do linage h especie de gentes. Afírmalo Casio- 
doro en el libro de varias causas , diciendo : to- 
do resplandor ^de eloqüencia , h todo modo ó ma- 
Qgra de poesía ó poetal locución ¿ fabla , toda 
yafiedat ovo h o vieron colnen^ajE^femo de las di- 
vidas Escrituras. < EsU; en los.deificos templos se 
canta » ¿en Igs cortesa palacios impeiriaks é rea- 
les; graciqsafnsRtei . íes rescebid»*,; JLas.; plazas , las 
Iqnjas ^ la^^ fictas , tps convi,^ v^qpulentos sin ella 
asi Go.m9 .sc«rdps ^ ^Q<.si}enÁQ se iaUan. 
- . . ¿E.5UI ,wm^:¿ [a*^algf.:4qu€41as.cOsas á.. donde, 
oso decir ,w^ta[a|$e;^si ^(:^q, necesaria no iíiter,^: 
venga, é^non sirva ? En metro ' las .epitakmia^ ^^ 
qye son capti^rs^titRíífinJki^ifelosinovios^p las 
bodas se caqQi^p ,,.son conípufiSiKj^^E de unos eai 
ojros gra^qsraufl .a . los tpastores: ^U/derta mane-, 
^jí sirven, j^ésoin. áifttellos diííladpft.a¡qi?e los poe- 
|a$: ; bucpiliffys Uaimaroii. En ptps /ti^í»pps á las cCt. 
ni?;as d dicfunpioip de los jrfti^ítciíi metros ^le-, 
giacos se .cantaj>anj é. aun agpií^.ea algunas par- 
tes dura, Wqt^al^s. son jJ^inj^áosM,^^ 
esta forma jeremias cantó 1^ 4^nruicion de J^ 
rusalen, Qajra Qesar^ OílávianOj Augusto t. Ti- 
berio , é Tito ,\ • Enjperadoresf i i JAjir^^illosamente 
ngtriñcaron , i les pli^ toda manera de metro. 
- Mas^dgy^íittps^.ya las historias antiguas por. 
allegarnos mas cerca de los nuestros tiempos. El 
Rey Roberto de Napol , claro é virtuoso prin-' 
cipe tanto esta sciencia le plu&o , que como ea 
esu misma sazón ' JVfjcer Francisco Péitrarca poeta 

lau- 



laureado fiíoresciese , ós cierto grant tiempo le- tu- 
vo consigo en el Castil-novo de Napol , con 
quien él muy amenudo conferia e pra¿licaba de$r 
tas artes , en tal manera que mucho fue ávido 
por acepto a él é grant privado suyo : é alli se 
dice haber él fecho muchas de sus obras asi la- 
tinas como vulgares : ¿ entre las otras el libro de 
Rerufn munorandarum , é las sus églogas , é mu- 
chos Sonetos, en especial aquel que fizo a hi 
muerte deste nuestro Rey , que comienza : Koia 
el alta columna , é el verde lauro ^ etc. (*) 

Johan Bocacio poeta excelente , ¿ orador insig- 
ne afirma el Rey Juan de Chipre averse dado 
mas a los estudios desta graciosa sciencia que a 
ningunas otras; é asi paresce que lo amuestra 
en la entrada proemiaL del su libro de la Ge- 
nedlogia o linage de los Dioses Gentiles , fablan^ 
do con el Señor de Parma mensagero , ó embar 
jador suyo. 

(74) Como pues ó por qual manera , Señor 
muy virtuoso , estas sciencias ayan primeramen- 
te venido en manos de los romancistas ó vulga- 
res y creo sería dificíl inquisición , ¿ una trabajo* 
sa pesquisa. Pero dexadas agora las regiones , tier- 
ras h comarcas mas longincas h mas separadas de 
nos , no es de dubdar que universalmente en to- 
das de siempre estas sciencias se hayan acostum- 
brado ¿ acostumbran , é aun en muchas dellas 
en estos tres grados , es a saber , Sublime , Me- 
D j dio- 

(•) Canc. y Sonef . en la muerte de M. Laura. 
Kmt ¿ I' alta C^lontA c' I -vftdc Lauro, 
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dkcre , Ínfimo. Sublime se podría decir por aque- 
llos que las sus obras escribieron én lengua grie- 
ga o latina^ digo metrificando. Mediocre usa* 
ron aquellos que en vulgar esaibieron , asi co^ 
xnd Guido Januncello , Bolones , (93) é Arnal* 
do Daniel , Proenzal. (94) E como quier que 
destos yo no he visto obra alguna ; pero quie- 
bren algunos haver ellos sido los primeros que 
escribieron tercio rimo , é Sonetos en romance. 
E asi como dice el Filosofo , de los |>rinieros » 
primera es la especulación* ínfimos soú aquellos 
.^ue sin ningunt orden , regla , ni cuento , facen 
. estos romances h cantares , de que la gente ba- 
ja é de servil condición se alegra. Después de Gui- 
do , ¿ Arnaldo Daniel , Dante (95) escribió en ter* 
cío rimo elegantemente las sus tres comedias In^ 
Jierno , Purgatorio , Paraiso. Micer Francisco Pe- 
. trarca (96) sus Triunfos. Checo Dáscoli. (97) El 
libro dejfroprietatibus rerum. Johan Bocacio (100) 
el libro que Ninfa} se intitula , aunquc^ayunto 
á él prosas de grand eloqüencia / a la manera 
del Boecio Consolatorioi Estos h muchos otros es- 
cribieron en otra forma de metros en lengua Itá- 
lica , que Sonetos é Canciones Morales se lla- 
man. 

(loi) EstendieroBsc , creo , de aquellas tier- 
ras h comarcas de los Lemosines estas artes á los 
. Gallicos , é á esta postrimera é occidental parte, 
que es la nuestra España , donde asaz prudente 
h fcrmosamente se han usado. Lps Gallicos é Frtn- 
ccscs escribieron en diversas maneras limos é ver- 
jos que en el cuento de los pies é bordones dis^ 

cre- 
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crcpm ; pero el peso h caento de las sihbos del 
tercio rimo , ¿ de los sonetos é de las candoDes 
morales , iguales son de las baladas ; annqne en 
algunos asi de las unas como de las otras hzy 
algunos pies truncados que nosotros llanumos me- 
dios pies , h los Lemosis, Franceses , h aun Ca- 
talanes , bioqs. 

, De entre estos ovo hombres muy dodos h 
señalados en estas artes : ca Maestro Johan Lor- 
lis (107) fizo el Román de la Rosa , donde , 
como ellos dicen ^ el arte de amor es toda en- 
ehsa : ¿ acabólo Maestre Johan Copinete (10/} 
natural de la villa de Mon. Michaute (i 10) es* 
cribio así mismo un grant libro de baladas , can-- 
sumes , rondeles , lajs , virdais^i i%)h asonó mn* 
chos dellos. Micer Otho de Grantson (120} caba- 
llero estrenuo ¿ muy virtuoso se úyo alta h dul- 
cemente en esta arte. Alen Cbarrotier (121) muy 
claro poeta moderno , secretario deste Rey Don 
Luis de Francia , en grant elegancia compuso é 
cantó en metro « h escribió el debate de las qua^ 
tro damas : la beüa dama Sanursii el reveüe ma- 
tin : la grant pastora : el breviario de nobles^ i 
el hospital de amores , por cierto cosas asaz fer- 
mosas e plascientes «fe oir. 

(i 24) Los Itálicos prefiero yo so enmienda dé 
quien mas sabri , a los Franceses , solamente ca 
las sus obras se muestran de mas altos ingenios, 
i adomanlas ¿ componenlas de fermosas ¿ peregri^ 
ñas historias : ¿ a los Franceses de los Itálicos en el 
guardar del arte : de lo qual los lulicos sino sola- 
mente en el peso h consonar , non se facen men- 
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clon alguna. Ponen sanes (*) asimismo a las sus 
pbras, ¿ cantanlas por dulces é diversas mane- 
ras : é tanto han familiar , é por manos la xüxi^ 
sica, que parece que entre ellos hayan nascido^ 
aquellos srandes < filósofos , Orfeo , Pitagoras * h 
EmpedocTes : los (guales asi como algunos descri- 
ben , non solamente las iras de los hombres , mas 
aun á las furias infernales con las sonorosas me- 
lodías h dulces modulaciones de los sus cantos 
aplacaban. ¿ E quien dubda que asi como las yer«- 
dcs fojas en el tiempo de la primavera guarnes* 
cen é acompañan los desnudos arboles , las dul* 
ees voces e fermosos sones no apuesten é acom*" 
pañen todo rimo , todo metro , todo verso , sea 
de qualquier arte , peso é medida ? 

Los Catalanes » Valencianos , y aun algunos 
del reyno de Aragón fueron é son grandes ofi-* 
ciales desta arte. Escribieron primeramente en tro« 
vas rimadas , que son pies ó bordones largos de 
silabas ^ h algunos consonaban é otros non. Después 
destos usaron el decir en cophs de diez silaban 
á la manera de los Lemosis. Ovo entre ellos de 
señalados hombres asi en las invenciones como 
en el metrificar. Guillen de Bergucdá^i ^6) -ge- 
neroso é noble caballero , h Pao de Benlibre (150) 
adquirieron entre estos grant fama. Mosen Pero 
March (i Ji) d viejo , valiento. é noble caballe- 
ro ,fizo asaz gentiles cosas : é entre las otras e$^, 
cribió proverbios de grant moralidat. En estos 

núes- 

(*) FcMir jonf/jr atowar en poner |p muiJci. 



LTII 

Aaesrros tiempos florcscló Mosen Jorde de Sant Jor- 
de (i Jj) caballero prudente : el qual ciertamen* 
te compuso asaz fermosas cosas , las quales él 
mismo asonaba : ca fue músico excellente : h ñ- 
zo entre otras una canción de' opósitos , que co* 
jnienza : fosions aprenck e desaprench cnsems. Fi- 
zo la Pasión de amor ^ en la qual copiló muchas 
buenas canciones antiguas , asi deste que ya di- 
xe , como de otros. Mosen Febler (140) fizo 
obras nobles : h algunos afirman haya traído el 
Dante de lengua Florentina en Catalán , non 
menguando punto en la orden de metrificar , ¿ 
consonar. Mosen Ansias March (151) el qual aun 
vive , es grant trovador , h hombre de asa^ ele* 
vado espirittt. 

(152) Entre nosotros usósff primeramente el 
metro en asaz formas : asi como el libro de Ale- 
xandre (154). Los votos del Paríon (157). E aun 
el libro del Arcipreste de Hita (158). A aun de 
esta guisa escribió Pero López de Ayala el vie- 
jo (165) un libro que fizo de las nutrieras de 
falacia, i llamáronlo Rintos, E des|iue6 fallaron 
esta arte que mayor se llama , i el arte comuna 
creo f en los Reynos de Galicia ¿ Portugal ; don* 
de non es de dubdar que el exercicio destas sc¡en« 
cias mas que en ningunas otras regiones ni pro- 
vincias de la España se acostumbró } en tanto 
grado que non ha muchp tiempo qualesquier 
decidores h trovadores destas partes , agora fue- 
sen Castellanos, Andaluces, ó de la^Estrema* 
' dura todas sus obras componían en lengua Ga* 
llega ó Portuguesa. E aun destos es cierto r^' 
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cebimos los nombres del Arte , asi como. Maes- 
tría mayor e mcfibr : encadenados » lexapren, é man^ 
sobre. ^ , 

Acuerdóme , Señor muy magnifico , siei^o 
yo en edat no^ prove¿b , mas asaz mozo pequen 
ño 9 en poder de mí abuela Doña Mencia^ de 
CisneroS (198) entre otros libros aver visto un 
grant volumen de Cantigas , Serranas , ¿ deci* 
res Portugueses é Gallegos : de los quales la ma- 
yor parte eran del Rey Don Dionis(i9S) de 
Portugal : creo , Señor , fue vuestro bisabuelo : cu* 
yas obras aquellos que las leian ^ loaban de in- 
venciones sutiles y h de graciosas é dulces pala- 
bras. Avia otras de Joban Soarez de Pavía (199) 
el qual y se dice aver muerto en Galicia por 
amores de una Ipfánta de Portugal. E de otro 
Fernañt González de Sanabria (209). Después 
destos vinieron Basco Pérez de Camoes(2io)é 
Fernant Casqurcio (211) ¿ aquel gran enamora- 
do Maclas (212) del qual non se fallan sino 
quatro canciones , pero ciertamente amorosas b 
de muy fermosas sentencias ,. conviene á saber : 

1 . Cativo de miña tristura : 

2. Amor cruel é brioso: 
5. Señor en quien fiancé : 
4* Probé de buscar mesura. 

En «te reyno de Castilla dixo bien el Rey 
Don Alonso el Sabio (2 2 2) é yo vi quien vio 
decires suyos ; é aun se dice metrificaba altamen- 
te eqi lengua lítína. Vinieiton después destos Don 
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Juan de la Cerda (25 1) h Pero González de Men« * 
doza (251) mi abuelo : fizo buenas canciones , 
é entre otras « Pero fe sirvo sin arte : h otra á 
las Monjas de la Zaydia quando el Rey Don 
Pedro tenia el sitio contra Valencia : comienza 
A las riberas de un rió. Usó una manera de 
decir cantares asi como Cenicos , Plautinos , y 
Terencianos , también en estrambotes como en 
serranas. Concurrió en estos tiempos un Judio 
qac se llamó Rabi Santo (254) e esaibió muy 
buenas cosas , h entre las otras Proverbios Mo* 
rales de asaz 5 en verdad , recomendables senten- 
cias. Pusele en cuento de tan nobles gentes por 
gran trovador s que asi como él dice: 

^m vale él Azor menos 
Por nascer en vil fdo^ , 
Nin los enxiemflos buenos 
Por los detír Judio. 

Alfonso González de Castro (265) natt^al 
desta Villa de Guadalajara dixo asaz bien , h fi- 
zo estas canciones : 

Con tan alto poderío. 
Vedes que descortesía. 

Después destos en tiempo del Rey Dót? Juan 
fue el Arcediano de Toro. (266) Este fizo crueldad, 
e troc amento : : de quien cuido , e cuidé : h Garci- . 
Fernandez de Gerena. (281) Desde el tiempo del 
Rey Don Enrique (282) de gloriosa memoria, i 
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padre del Rey nuestro Señor , ¿ fasta estos nues- 
tros tiempos se comenzó á elevar mas esta sel en- 
cía ¿con mayor elegancia : ¿ha habido hombres 
muy do¿los en esta arte , principalmetlte Alfon- 
so Alvarez de Hueseas (285) gran decidor ; del 
qu^al se podria decir aquello que en loor de Ovi- 
dio un grant historiador describe , conviene a 
saber , que todos sus motes é palabras eran me- 
tro. Fizo tantas canciones é decires que seria bien 
largo é difuso nuestro proceso , si por estenso , 
aun solamente los piincipios dellas á recoqtar se 
oviesen. E así por esto como por ser tanto co- 
nocidas ¿ esparcidas á todas partes sus obras , pa- 
saremos a Micer Francisco Imperial (292) al qüal 
yt> no Uamaria decidor , ó trovador , mas poe- 
ta ; como sea cierto que si alguno en estas par- 
tes del Ocaso mereció premio de aquesta triun- 
fal h laurea guirlanda loando a todos los otros, 
este fue. Fizo al nascimiento del Rey nuestro 
Señor aquel decir lamoso : En dos setecientos , h 
muy muchas otras cosas graciosas é loables. 

Fcrnant Sánchez Calvcra (i 94) Comendador 
de la Orden de Calatrava compuso asaz bue- 
nos decires. Don Pedro Velez de Guevara (296) 
mi tio , gracioso é noble Caballero asimismo es- 
cribió gentiles decires é canciones. Fernant Pé- 
rez de Guzman (297) mi tio , caballero docto en 
toda buena do¿lrina ha compuesto muchas cosas 
metrificadas : h entre las otras aquel epitafio de 
la sepultura de mi Señor el Almirante Don Die- 
go Furtado que comienza : 

Hombre que vienes aaui de presente. 
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Fizo otros muchos decires h cantigas de amo- 
res ; h aun agora, bien poco tiempo ha escribió 
Praverbips de. grandes sentencias : é.otra obrar 
asaz útil é bien compuesta , de las quatro w-^. 
tudes Cardinaks.» 

Al niuy magnifico Duque I>on Fadrique^ 
(299) mi . Señor é mi hermano plogo mucho 
esta scioncia , é fizo asaz gentiles canciones é de* 
cires : ¿ tenia en su casa grandes trovadores ^ es-: 
pecialmente a Fernant Rodríguez Poerto-Garrcr 
ro (502) ¿Juan de Gayoso (502) ¿ Alonso. Ga^ 
yoso de Morana , (J04). Fernant Manuel de Lan* 
do (506) honorable caballero escribió mucha» 
buenas cosas de. poesia : imitó mas que á ningún 
otro a Micer Francisco Imperial : fizo de .bue^ 
oas canciones en loor de nuestra Señora.; fizo 
asimismo algunas invcdlivas contra Alonso Al^ 
yarez , de diversas materias h bien ordenadas*. : . 

Los qué después dellos én estos nuestros 

tiempos han escrito » ó escriben / cesp de. los 

nombrar : porque de todos me tengo por < di-¥ 

cho que dellos , muy noble Señor » tengades nq-r 

ticía ¿ conoscinúento. E non vos marabilledcs^ 

Señor» si en este proemio haya tan' e^ensa. i 

largamente narrado estos tan antiguos , é desputt 

nuestros , autores , é algunos decires é x:ancÍQnes áa^ 

■líos , como, parezca haber procedido de wia msít 

ñera de ociosidat , lo qual de todo punto niega» 

non menos la edat mia » que la tuibacioa^ ios 

tiempos. Pero es asi que como á la nueva edat me 

pluguiesen , fállelos agora quando me páreselo sei^ 

necesarios. Ca asi como Oracio poeta dice : 

Quem 
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Q*) Quem nova concepit olla servabit odoretn. 

^08) Pero de todos estos, muy magnifi- 
co Señor , asi Itálicos como Provenzales , Lemo« 
$is 9 Catalanes , Castellanos , Portugueses ¿ Ga- 
llegos, e aun de qual^uier otras naciones se 
adelantaron ¿ antepusieron los Gallaícos Cesal- 
pinos ¿ de la provincia^ de Equitania en solem- 
nizar ¿ dar honor á estas artes, ía forma ¿ ma* 
nera como f dexo agora de contar : por quanto 
ya en el prologo de los mis proverbios se ha men« 
cionador Po;- las* quales cosas , ¿ aun por otras 
muchas , que por mi , é mas pc^ quien ;^s so- 
piese , se podrían ampliar ¿ decir , podrá' sentir 
vuestra magnificencia en quanta reputación , esti- 
ma h comendacion estas sciencias averse deben ; 
h quanto vos , Señor virtuoso , debedes fótimar 
que ^iquellas dueñas que en torno de la fuente 
Elicon incesantemente danzan , en tan nueva edat 
no inméritamente á la su compañía vds hayan 
rescebido. Por tanto ,* Señor ^ quanto yo puedo 
exorto h amonesto á la vuestra magnificencia, 
que asi en la inquisición de los fermosos poemas 
como en la polida orden y regla de aquellos; 
«n tantto que Cloto filare la estambre , vuestro 
muy elevado sentido ¿ pluma no cesen , por 
tal que quando Átropos cortare la tela , no me-^ 
nos deíficos que marciales honor^ é glorias ol>- 
tengades. 
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(*) <^« fimd est imbutartcfns swvuhif etUrem f'ff^ '^' Horat. 
Bpist, lib X. epúc. at, ad X-QUium, 
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NOTAS 

'AL PROEMIO Q CAUTA 



PRECEDE NTE. 

Sce proemio ó carta con qtie el Mar^ 
qué$ de Saatillana dirigió sus pbesias 
al Condestable de Portugal , que se las habia per^ 
dido y se pueclé^iiititular propiamente Discurso 
sobre el origen áe la poesia Castellana. El M^t- * 
qués le escribió en Guadalajara donde tenia su 
casa, como lo da a entender en dicha carta, en 
la^ qual hablando -át Alonso GonzaleZr de Cas* ^ 
tro , dice : natural desta VtUa de Guadalajara^ 
Como el Marqués omitió la fecha^ de ella , 110 
se puede señalar cpn puntualidad el año en que 
la escribió ; pero se puede asegurar que en ios 
dos ó tres últimos de su vida , esto es , desdedí 

año de 1455. ^^^^ ^^ ^^ ^45^* ^^ "^^ muriów 
£1 Reverendi$ún^o Sarmiento en las Memorias pa^ 
ra la Histmade la poesía y poetas Españo' 
l^s. (Num^ 556.) supone que la escribió el año 
de 144 1. En el Num. 799. afirma esta mismo: 
y en el Num. 854 dice que por los años de 1440. 
2 Esto que afirma S. Rma. tres veces sin pro- 
^rlo una , me hace creer que nó reflexionó so* . 

bne la carta del Marqués , ui tuvo presente so j 

Can- 
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cancionero M. S* ni se acordó de la edad que po^ 
dria tener el Condestable el año de 1440 > ó 41. 
En estas tres cosas apoyaré lo que dexo asegu- 
rado , y desharé la equivocación que padeció S. 
Kma. £1 Marqués da a entender en su carta que 
ie liallaba ya en edad ^abanzada cuando la . est 
cribia , pues en una parte dice : E asi , Semr , 
muchas cosas placen agora d vos y que ya non 
j>lacen , b non deben placer d mi. Y en otra : lo 
qual de todo punto niegan non menos la edat mia^ 
que la turbación de los tiempos. £1 año de 1440, 
ó 41. tenia el Marqués 42 , ó 45. años de. edad, 
y esta no bastaba para las expresiones referidas que 
dan a entender la tenia mas abanzada. 

5 £n el cancionero enviado al Condestable, 
se halla el Do&rinal de privados , poema que 
escribió el Marqués sobre el trágico fin de Don 
Alvaro de Luna degollado en Valladolid el año 
de 1455* y una canción a nuestra Señora. d« 
Guadalupe . hdcha el año de 1455. en que.hi^ 
zo romería a este fámosp Santuario : y entre otros 
un soneto en alabanza de Sevilla con motivo de 
Jhahsr pasado á. aquella ciudad el mismo año de 
^5. acaso también por devoción: y en romería á 
nuestra Señora 4e la Antigua >^ ó de los Reyes. 
Todo esto hace creer que el Marqués escribió 
tsú carta en los dos ó tres últimos años de so 
vida, esto e$ , desde el año de 1455. hasta el 
de 1458. ' ' ■ ^ . 
. 4 Que no la. escribió por los años de 40, 
como afirma el M. Sarmiento , sp puede también 
probar fácilmente.. por la edad que tenia entoa* 

ees 
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CCS el Condestable. El Padre Mariana (i) dice 

que Don Pedro Duque de Coimbra se casó coA 
Doña Isabel hija mayor del Conde de Urgel^ 
por el mes de S-pcicmbre de 1428. que tuvo en 
ella a Doña Isabel que fue reyna de Portugal, 
á Doña Feli|>a que fue monja , a Don Pedro que 
fue Cbndestabie de Portugal y otros. Siendo pues 
este Condestable el hijo tercero ^ no naceria aiir 
tes del ano de 143 1. y por consiguiente el de 
^o, ó 41. no pasaria de ro , á 11. años de 
edad. 'Dice también el misino Mariana (2) qu6 
el Condestable no pasaba de 16. años el de 1445. / 
lo qual es decir que n^ pasaba de 1 1. el de 40; 
o 4i« Y.JC16 haciéndose crdble que el Condes^ 
table ea. la edad de 11. años gustase de la > poe« 
sia » ni tuviese noticia de las/ obras del Marqués» 
ni le pidiese su Cancionero; es preciso creer quid 
tenia mucho mayor edad , y que el Marqucseí- 
<:rib.ió su carta muchos años después del de 40 , 
o 4i« A esto mismo alude lo que le.dixo el 
lifíarqués en su Carta » esto es , que habia visco 
algunas gentiles cosas (impuestas por la supru^ 
¿meta : las qualcs cosas no podian ser compuer- 
tas en tan tiernos años. Ten.iria pues el Condes-* 
table , quando el Marques le envió su Cancio- 
nero , 24. años : edad muy proporcionada par^ 
gustar de la poesía , y aun para ser un razona* 
ble poeta » que no era poca gracia ea un Co4« 
destable de Portugal. 
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(i) Hist, Ssp, lib. ^0. «. i6* (2) lib. 22. Q^^ .. 



p&áÁ y tronddf^s %:ófflarcanós.vy ptometiéima 
violeta de pro. al que hiciese mejores composi* 
cioiies : y querdió-im íbndo para dotar, estos pre- 
»io5 ; xron otras muchas particalaridades que aqui 
se omiten*^ • ^ <^-- . v ; :, 

'^: .10 Aunque^ este, escritor, poco acreditado erh 
€re los suyos. no dudó <de la verdadera existen^ 
cia de dicha dama y de todo "lo que de ella. 
90 cuenta ; .sin embargo los dejnas sana critico; 
creen que esta Dama es hija de una ¿bula for-4 
jada liaciá la mitad del siglo i6^^a<. la qual á 
ea^. dio motivo ttsa^C^m^»^^ Jje^V d^ Tólosay 
<s[iue poetizó , dice el Jesuita Quadrio (i) pot 
los a&os de 1570 sá no ser que esta ^ea otra equir 
vocación oiiginádaide la fábula susodicha. !^ 
ii Antonio Bastero en snX^rusca Prcenzal 
(^): habla de siete n!iantenedar¿¿ de la GayA* 
Sdencia que el año de 1525. «se juntaron en 
ITolosa para fundar. eL Consistorio del Gay Sa^. 
htr\ h inserta a la letra una carta en dialc¿)x». 
próenzal, parte en prosa, parte' eñ verso.., e» 
fofma de edidio ó convocatoria , ea que los man4 
tenedores convidaban á los Poetas ^ prometienr. 
do una violeta de .oro al que ixunpüfiksc me joCé 
Expresanse en ella los nombres de Jos dichos 
taantenédores", fNsro no el de Eimon Vidal .de 
Besalu » ni el dé .Dama Glemem^ia, Isaura. DI** 
ceque^dicha carta se saco del Registra de la Cia-^ 
dad y iechá .d. año J^aj. Panu negar a Rameal 
'.. ' Vi- 
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(i) Stor. d* O^ni Poésie tom. a. pa¿. ^oa^ {ij Duáp 1» 
paf. 94* •• 
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Vidal de Besalu la gloria ele fundador que It 
da el Marqués de Villena que tanta opinión hat 
ce en esta disputa , es preciso probar que la car« 
ta mencionada es original , y que tiene las ca^ 
}idades que se requieren en semejantes instrumen- 
tos para decidir una controversia. Ramón Vidal 
seria Catalán , de la Villa de Besalu » y por coek 
siguiente Español ^ y no meréceiia ser padre y 
funxlador de^ un Consistorio Francés. 

12 Ya establecido este Consistorio ó Acadef 
nia > el año de 1555. acordó la Ciudad qnt 
para su gobieno y acrecentamiento se formasen 
]as leyes y reglas que se dehian observar : para 
k> qual se dio comisión á Guillermo Molinier 
Secretario del Consistorio » que las formó coa 
este titulo : Or de fianzas Jds VIL Sitthofs Man- 
ttnedars del Gat Saber. Hicieronse parte en pro^ 
sa y parte en verso , como se puede ver en Bas- 
tero : estableciéronse otros dos premios que fue- 
ron dos ñores de plata a demás de la violeta de 
oro establecida anteriormente : fechas año i J56. 

ij Las obras que componían los T^ovado^ 
res y se examinaban en el Consistorio , tenian va- 
rios objetos. Por lo regular eran Tenzones , voz 
Proenz;^ que quiere decir disputas , originadas 
de varias preguntas que se proponían a los Trova- 
dores, v.tg. nUn amante es tan. celoso, que por 
niá mas leve ocasión se altera : y otro' vive tan 
titt2tn9\ú\o que en nada halla motivo de d^s^ 
^confianza. Preguntase, qual de estos dos mar 
99 niíiesta mas fino amor.^t' Las obras que sobre 
semejantes materias se componían ^ se entregaba 
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á una Jauta cíe Daixias * llamada Corte de Atnor I 
para <]ue examinadas , las sentenciasen : y las 
sentencias que se pronunciaban se llamaban Arres-* - 
t9s o Decretos de Ani(^* 

14 A imitación y exemplo de este Consis* 
torio se estableció otro en Barcelona por los años 
^^ I J90- P^f^ ^yo fin Don Juan I, de Aragón 
pidió al Rey de Francia le enviase Mantener 
dores que le estableciesen. Formada este bajo cier^ 
tas leyes y ceremonias , el Rey le distinguió con 
libertades ^ y le dio rentas para los gastos ordi* 
narios , y para premiar aquellas obras de los 
Trovadores que por sentencia del Consistorio fue- 
sen declaradas dignas: de premio. El Rey Don 
Martin que sucedió á su hermano Don Juan ^ 
aumentó los privilegios y rentas del Consisto- 
rio , asi para la reparación de los libros del Ar- 
te y vergas de plata que Jlevaban los Bergue* 
ros j que serian como los Maestros de Ceremo- 
nias de las Universidades; como- también para los 
sellos . del Consistorio , y joyas qu# í. ^daban por 
premio cada mes á los que le ganaban, 

15 Muecto el Rey Don Martin cesó el Con*» 
sistorio por ciertos debates que acaecieron en ei 
Reyno ; pero eleélo después por Rey , Don Fer* 
nando , Don Enrique de Villena , que wtro 
en su servicio , Je restableció y fue nombrada 
piesidente d Director, Los asuntos de Jas com* 
posiciones eran espírituafes > ó de armas 1 <o ds 
amores , sobre lo qual se compusieron nm- 
ichas poesías que si las' disfrutásemos , s^iaa 
muy útiles para ilustrar la historia de nues^ 
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tn Poesía. £n el libro me&cionado del Marqués 
de Víllena , cuyas principales cosas insertó el 
erudito Don Gregorio Mayans en el tom. I. do 
los origenes de la lengua Castellana desde la pag« 
^21. se puede ver mas largamente lo que era 
el Consistorio d^ la Gaya Sciencia de Barco- 
loo<a, 

1 6 £1 Marqués de Santillana en el Prolo- 
go de sus Proverbios hace también mención de 
la Gajia Smncia ; de las reglas del trovar es<« 
critas por Kamon Vidal de Besalu , que serian 
una Arte Poética ; de la continuación del trovar 
fecha por Jufre ó Jofre de Fexa , Monge negro 
( Beneaidtino ) de las leyes del Consistorio de la 
Gaya Sckncia que por luengos tiempos se tovo 
en el. Colegio de Tolosa por permisión y auto- 
ridad del Rey de Francia ¡^ como que todas es* 
tas obras las habia visto y examinado^ 

17 Las reglas de. trovar de Ramón Vidal 
de Besalu , que serian dignas de leerse , se es- 
cribieron $i^;iLemosino , y su autor las intituló: 
La dreita maniera de troroar^ Antonio Bastero 
(1) á quien debemos, esta noticia , dice que s<t 
conserva este manuscrita en la Librería Medi- 
cea Laurenciana, Caj\ 41. 

18 Zurita en I0& Anales de Aragón ^ año 
1 598. hablando de la Gaya Sciencia dice que 
9, en lugar de las armas y ejercicios de guer* 
,9 ra que eran los ordinarios pasatiempos de los 

E4 „Prin- 

;• ■>. 

(i) Cmsc. Procnz. pag. 5. not. IX. 
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^ Principes p2sad¿s , sucedieron las trovas y poe*^ 
y, sia vulgar y el arte de ella que llaraban GayA 
,» Sciéncia , de la qual se comenzaron a instituic 
^ escuelas publicas ; y lo que en tiempos pasan 
y^ dos había sido un muy honesto exercicio , y 
^9 que era alivio de los trabajos de la guerra , 
,, en que de antiguo se señalaron en la lengua 
,j Lemosina muchos ingenios muy excelentes de 
^^ Kosellon , y del Ampurdá , que imitaron las 
,, trovas de los Proenzales , vino a envilecerse 
y, en tanto grado que todos parecían juglares. Pa<- 
^y ra mayor declaración de esto bastará referir lo 
,, que afirma aquel famoso Caballero destos mís^ 
»y mos tiempos Don Enrique de Villena , que 
,, para fundar en su Rey no una gran escuela do 
9^ la Gaya Sciéncia z semejanza de los Proen** 
j^ zales , y para traer los mas excelentes Maes- 
j, tros que había della » se envió por el Rey 
^^ una muy solemne embajada a Francia , que es 
y^ mucho de maravillar prevaleciendo tanto las ar« 
,, mas dentro de sui Reynos.,, 
, 19 En aquellos tiempos logró la Poesía tan 
alta estimación que apenas había Señor que na 
se precíase de hacer coplas» £n los Cancioneros 
generales impresos y manuscritos se puede ver el 
copioso numero de Duques , Condes y Marqués 
$es y otros grandes Señores que cultivaron esta 
arte. Antes la habian honrado con muchas y 
Quenas composiciones el Rey Don Alonso el Sa- 
bio , y Don Dionis de Portugal , y otros como 
se verá adelante. Después la honró con su aíi* 
cion Don Juan II. que también metrificaba co* 

mo 
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ino dice m Físico Hernán Gómez ic CíbJa Real» 
(i) Hernán Pérez de Guzman (2) y otros. Hay., 
algunas coplas de este Rey al fin de las 500. 
de Juan de Mena impresas en Amberes , el año 
de 1552. en 8. 

20 Esta afición de los Reyes á la poesia hi- 
zo que sus reyqados floreciesen en poetas , ma« 
chos de ellos mas honrados por sus nacimien^ 
tos y empleos que por sus composiciones. £1 Co« 
mendador Griego comentando la copla 265. de 
las 500. de Juan de Mena refieire como habien- 
do el Infante Don' Enrique mandado deshacer 
una estatua de cobre dorado que el Condesta- 
ble Don Alvaro de Luna habia hecho fabricar 
para poner en su sepulcro : este compuso una 
Sátira contra el Infante , la qual se halla impre^ 
sa como prosa en el lugar citado ^ y es como 
se sigue : 

Si flota vos combatió, 

en verdad , Señor Infante p 

mi vulto no vos prendió 

quando fuistes mareante , 

para que hicie^edes nada 

a una semblante figura 

que estaba en mi sepoltura 

para mi fin ordenada. 

vEn lo ^ual(dice el Comendador) parece 
w el arte de trovar haver sido en mas estima te- 
a nida en aquellos tiempos que no agora , pues 

1^ que 
(i) Ceat,epin. \^j utncrac 
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yf que los grandes Señores no se despreciaban d6 
5> la sabcr,w 

al Me esfuerzo d decir 6rc;Sl la poesk es; 
anterior á la prosa i 6 la prosa á la poesia , es' 
un problema de muy difícil resolución. El Mar- 
qués se esfuerza á decir el metro ser at^es en tiem^ 
j>o que la ^ soluta frósa. El Padre Quadrio (i) 
trata difusa y eruditamente esta qüestian ; y des- 
pués de hibersc hecho cargo de las razones y 
autoridades que hay por una y otra parte ^ re- 
suelve también a favor de la poesía. Esta qües« 
tion verdaderamente difícil de resolver pide pa- 
ra tratarla coa alguna claridad t que se divi-< 
da^en tres puntos. El primero ,*sx lo primera 
que se habla en el mundo fue prosa d verso/ 
Él segundo, si ló primero que se escribió fue 
prosa ó verso. El tercero, -si lo mas antiguo dé 
los libros de la antigüedad que han llegado a 
nuestros tiempos > es prosa ó verso, 

2 2 Para proceder con la ^menor cotifusiou 
' que nos sea posible , debemos suponer lo prime* 
' ro , que la prosa y la poesia como infusas por-^ 
Dios á nuestro primer padre Adán juntamente 
con todas las demás ciencias y artes • tienen un 
inismd prindipio, sin que la una pueda prece- 
der en tiempo a la otra« Lo segundo , que según 
la mas comiín opinión Moyses • liie el primer 
Historiador , y escribió primeramente el Libro 
del Génesis en que se contiene la historia de la 

Crea- 

(i) T. I. pag. 22. y síguient. 
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Creación del Mundo. Lo tercero ^ qoe la poe« 

sia antigua de los Hebreos nos es desconocida; 
y sí esta consiste en cierta sublimidad de pensa^ 
mientos , en un decir conciso , y locuciones fi^ 
guradas como quieren algunos , no debe distin- 
guirse de una prosa sublime. Lo quarta que do 
los que señalan algunos libros y pasages poéti- 
cos del Y. T« ninguno que sepamos afirma que 
d del Génesis sea poético, 

ij Esto supuesto , no constando de la Sa« 
grada Escritura si lo primero que babjó Adán 
fue prosa , ó verso , y ^o habiendo revelación 
que Jo decida , no se halla medio por donde 
resolver el primer punto de la qüestion. Puedo 
conjeturarse que Adán empezó á hablar en pro- 
sa : porque asi como la naturaleza precedió al 
úte , asi el hablar sencillamente con naturali^ 
dad 9 y sin artificio , parece que debió preceder 
al habtar artificioso qual es^^l poético. Todas 
las demás cosas fueron sencillas y natv^rales a log 
principios ; y luego se introduxo eil arte , el a- 
dorno , el artificio. Por otra parte se hace vero» 
simil que lo primero que habló Adán fuese 2U 
gnn himno o salmo con que alabase al Cria^ 
dor , dándole gracias por el beneficio de la crea« 
cion , y de haberle hecho á su imagen y semc* 
janza, Pero como estas gracias , estas alabanzas 
no agradarían a Dios menos en prosa que en 
verso , no hay necesidad de creer que Adán las 
dixese en verso antes que en prosa. 

^24 De aqui se pueden>vpriginar otras dos 
qüestiones no menos difíciles de resolver que \» 



I 
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antecedentes : conviene á saber , si lo primero qne 

habló Adán fue cantado ó rezado , y si la poe^ 
sÍ9 precedió á la música j o la música á la poe^ 
sia. Las primeras, palabras que consta de la Es* 
critura (i) habló Adán , diciendo de Eva que 
era hueso de sus huesos , y carne de su carne^ 
y que se llamaria Varona porque era formada» 
del Varan y no parece fueron cantadas sino ha* 
bladas ó rezadas ; no en verso sino en prosa ; y 
por consiguiente parece que lo primero que ha- 
bló fue rezado. Pero si la vida de Adán en ci 
estado de la innocencia fue un dulce éxtasis has^ 
ta que prorrumpió en cantar alabanzas á Dios ea 
compañía de los Angeles ', como imaginan al- 
gunos , en este caso lo primero que habló se« 
ria cantado , y no rezado : y mas verosimilmen* 
te en verso que en prosa. La qüestion.de la pre»- 
cedencia entre la música y la poesiá^ tendrá tsko^ 
tos. votos por una y otra parte ^ quantos soa los 
profesores de una y otra arte. 

25 Volviendo á la qüestion principal , el sc-^ 
gundo punto de ella es „ si lo primero que se es»- 
cribiQ fue prosa ó verso. Aunque la invención 
de las letras es tan difícil de atribuir á su ver- 
dadero autor , como manifiesta la multitud de 
opitiiones que ha habida sobre esté punto > pues 
unos la atribuyen á Adán , otros á Enoch hi- 
jo de Seth , otros á Abrahan » otros á Moyses^ 
otros á SatorQo ^ y otros a otros ; síq embargo 

nos i 

^i) Gen. 2. 18 Hoc huiic , os ex ossibüs meis , et caro de caf • 
r mea : haic vacabitur yirag^ qaoAÍam de Viro sumpta est. 
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fiói parece muy probable que Moy$es , aun quan-» 

do no las inventase , fuese el primero que las. 
perfeccionase ; las diese qjrden , ^y escribiese pa«- 
labras que constasen de letras ; y formase lineas 
d renglones y escribiese libros : á lo menos jia 
consta que otro k> hiciese antes que Moyses. . 
' 2,6 De este divino Legislador nos dice la sa-^ 
grada Escritura (i) que era muy versado en iáf 
ciencias de los Egipcios*: parece pues que estos 
las habrían cultivado antes que floreciese Moyses^ 
Pero si las cultivaron verbalmente ó por esaito, 
y , si por medio de letras , ó de imágenes ó gero« 
gliíicos , no está: todavía averiguado* Si verbalmem- 
te , na hace á nuestro asunto , pues tratamos de lo 
primero que se escribió : si por escrito / como \z 
prosa es mas proporcionada para explicar las cienw 
cías que el verso , parece . que- las '^scribirian en 
prosa. 

27 Por otra parte creen algunos que antes 
de la invención del arte de escribir ^ las alaban^ 
2as de los dioses ; las hazañas de los - héroes ^ 
y las leyes de la patria se XiSUroTí en verso coc- 
ino mas acomodado que la prosa paira aprenden- 
las y cantarlas : de aqui se puede congeturar 
que lo primero que se escribió fueron estas le- 
yes, estas hazañas, y estas alabanzas ya sabidas 
de memoria y formadas en verso. Pero como n6 
nos han quedado ni aun reliquias de nada de 
esto, nada se puede afirmar con fundamento^ 
ni se puede discurrir sino por congeturas , acaí- 

so 

' (I) Aft. 7. 22. ^ 



so muy distantes de la verdad. Lo cierto es qqa 
Moyses está reconocido por el primer Legisla- 
dor del mundo > y que no dicló sus Leyes en 
verso , sino en prosa » como se dexa entender 
for el contexto de las mismas leyes > y lo afir- 
man los Sagrados Expositores. 

28 £1 tercer punto de la qiiestion no se pue*^ 
de decidir sin averiguar qual es el libro' de ma- 
.yor antigüedad que ha llegado á nuestros tiem^ 
pos f y si este se escribió en prosa 6 en verso, 
que es lo que mas hace al ..asunto de nuestra 
nota. Los libros, de mayor antigüedad que co^ 
Hocemos > son los del Viejo Testamento : pero 
qual sea el mas antiguo de ellos ño se ha de- 
cidido todavía. Y aunque el de. Job y el del 
Génesis se tienen por los mas antiguos , estos se 
pueden disputar con graves fundamentos la pre-^ 
cedericia. 

\ 29 Job, según la opinión de muchos inter^ 
pretes fue contemporáneo de Moyses y áunqub 
otros pretenden que fué muy anterior. Pero que 
fuese anterior ó contemporáneo , nada hace pa* 
tz nuestro intento , mientras no se pruebe que 
él mismo escribió el libro de ^u historia , so- 
bre lo qual no están convenidos los Exposito- 
res. Algunos creen . que el mismo Job le escri- 
bió en ^Siriaco , y que despees le puso Moyses 
en el lenguage y estilo que ahipra conserva ea 
Hebreo ; pero esto no está probado , ni acaso ha 
habido mas fundamento para creerlo , qué el 
estilo del mismo libro , que a veces parece Si- 
riaco y i veces Arábigo. 

Otros 



*7 
30 Otros le* afribuycii á Moyscs , opimon 

que tiene por* probable Dóii Pablo de ^aiita 
María, (i) Otros á Isaías > y otros á Salomom 
X^s ultimo^ se fundan en que á este Rey It 
era famiiíaf el metro ^ y el dialogo ^ como se 
ve en sus libros » y la locución . arábiga co- 
mo se puede- colegir de sU$ conversaciones cot 
la Rey na Saba^ Árabe de nación y de idionuí^ 
como creen muchos. Las quales tie$ cosas i»^^ro¿ 
ó poesía j dialogo '^. jf locución arábiga se notan qi 
ér libro de ^ Job I como advierte San Geronimoi. 
^a) Lo cierto es que jt\ en el libro de Job se 
hace mención de Moyses ni de la ley ; ni en 
los- libros de Moyses se nombra á Job paciente » ni %6, 
-baila memoria de sus trabajos ^ ppr donde puQ- 
xia rastrearse- alguna anterioridad^ Piie& aunque al- 
áganos han imaginado que Jobab nombrado en 
ej Génesis ( j) es Job > esto ni se ha probado , ni 
^ deduce del contexto , ni parece que tiene mas 
fundamento qu^ la semejanza de los nombres > 
Job y /o¿^¿. Ni tampoco está averiguado , que 
ti que se s^halia en el Génesis con él ik>mbrt de 
-Job (4) sea el Job paciente de quien hablamos 
Creemos pues que el Ütnro del Génesis es el mi^ 
antiguo de los del Viejo Testamento. Asi paré* 
ce lo pedia el. orden natural de las cosas : .podes 
tratándose en este libro de la. creación del .musi- 
do j este debia m el primero^ que se escribiese. 

Sien- 
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Scrutin. part. 9.^distiaft. 5. o»*iT. * 

Przfat. in Job «t ia Dan. (3} C. zov ir* 39 36. ¿J. et 34. 

Gen. 46. 13. 



Siendo pues este lilíro una obra historiea , yno 
habiendo quien, asegure que es obra poética ni 
en el todo , ni en alguna de sus partes , se ¿Cf 
be creer que lo mas antiguo que ha llegado á 
nuestros tiempos , no es poético ^ sino prosaico. 

ji Y aun dado que sea mas antiguo elií* 
bro de Job , para probar por este catnino la ma^ 
yor antigüedad de la poesia respe¿lo de la pro- 
sa, no bastaría probar que hay mucha poesía 
Cñ este libro j sino que lo primero que se es'f 
cribió de él , era. poético , y no prosaico : lo qual 
seria claramente : contrario al di¿lamen de San 
Gerónimo (i) que afirma que. desde el princi*- 
pió del libro ba^ta las palabras peteat dies hrc» 
(^ todo es prosa. De suerte, que los dos prir 
-ineros capitulos del libro son enteramente pro« 
ísaicos, como conocerá qualquiera por sa estilo 
puramente histórico.' Por estas razones nos incli^ 
rBamos á dar la precedencia á la prosa, creyenr 
^o que de los escritos mas antiguos que conocer 
qmps , lo mas antiguo es prosaico. 
' ' S% E de. mayor fefficciottj ¿ de nuts atftor 
tidat. £1 Marqués^ manifestó su. grande amor á 
<]a poesía. , concediéndola no solamente la preco- 
•dencia en tiempo.,. sino también, mayor perfec* 
xión. y mas autoridad que á' la prosa. No debe 
-entenderse aquí precisamente por foesia lo que 
«corresponde al significado rigoioso de esta voz; 

por- 



(i) Prarfat. in*Job A prinppio jcaqvc volimioit iisque ad 
rerba Job prosa ¿ratio est. 
(2> Job. cap. 3, y. 1. 



porque en este sentido la guerra de Farsalia es« 
crita por Lucano, y la segunda guerra Púni- 
ca por Silio Itálico , ambas en verso , no me- 
recen el nombre de • poesía : y las aventuras -de 
Telemaco aunque escritas en prosa , son un poe- 
ma épico igualmente que la Ulisea de Home« 
ro y la Eneydt de Virgilio. 
• 55 Con que solo se puede disputar si la poe- 
sía métrica^ ó rimada aunque carezca de iiccioa, 
es uñ genero de hablar mas perfe¿lo y de mas 
autoridad que la prosa. £1 Marqués tan favore^ 
ddo de las Musas quiso dar muestras de su agra- 
decimiento levantando la poesia sobre la prosa; 
pero no podemos asentir á este dictamen. Por** 
que la mayor perfección de las cosas no con^ 
sísre en la mayor dificultad de executarlas, sil- 
lico en la mayor conformidad con la naturalez;i 
que es la madre y maestra de todas las artes«> 
Pudiendo pues compararse en cierto modo las 
obras prosaicas con las de la naturaleza , como 
las poéticas con las del arte ; asi como es mas 
noble y mas perfeéla la naturaleza que- ePutrta; 
asi parece que sou mas perfe&as las prosaicas qU9 
las poéticas. 

54 Toda la hermosura y perfección ' de la. 
fK)esia se halla con muchas ventajas en la pro- 
sa ; y la que no cabe en esta no es hermosur.» 
sitto fealdad é imperfección. La frase que llamail 
poética f y la colocación violenta en que se an- 
tépoi^e la palabra que debiera posponerse según 
el orden de la naturaleza , no es otra cosa sino 
un trastorno del idioma á que se vieron obU- 

F ga- 



gados los poetas» no pudiendo explicar saspeo»^ 
samientos con el orden natural de las palabras. . 
¡Quantas veces los poetas pretendiendo decir una . 
cosa se contentaron . con decir otra por, no dese- 
char algún verso que espontáneamente se ofrecía! 
I^or esto dicen algunos que los .poetas no siem- 
pre dicen lo que quieren , sino lo que quiere el 
verso. ¡ Quantas veces en la narración de las co* 
sas faltan al orden debido, á la antigüedad , 'ó> 
dignidad de ellas , anteponiendo las mas moder* 
Bas ó menos dignas , porque el verso asi lo quie- ; 
r§! Quantas veces desfiguran los nombres de las ; 
personas anteponiendo al nombre el sobrenom^) 
hre ó apellido porque el numero , la quan- 
tldad , ó la rima , asi lo manda ! Virgilio (i) tras*. 
tornó el orden de la naturaleza quando dixo : 
J^ostquam altos tHigit JluBus , 6r ad aquora v^- 
nit. Horacio obligado del metro dixo : (2) Cris-: 
fp Sallusti : Hirpíne QuinHi (5) y Cascellius Au- 
lus (4) por Salhisti Crispe y QuinSH Hirpine^y, 
jSíúus Cascellius. Véase la primera nota á la nueva, 
• y elegante traducción del Salustio. Las fábulas 
de los poetas que son el principal adorno do sus . 
obras , y de su idioma ¿ qué son sino ridiculass 
y portentosas mentiras como dice San Geroni- 
"*^' (5)J-^ veneración en que son tenidos los.* 
primeros poetas que usaron de este lenguagc., y* 
¡a freqüencia con que vemos este orden altersH 

do» ¡ 
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' (i) Eneíd. lib. 3. (2) Lib. i. Od.' 2. (3) Lib. 2. Od. '«.' 
1(4) An. poet. >. 371. , 

(5) la Amos cap. 5. Fabt/las foetarum ridifula et Pert^tM, 
' wundacM» . . . ' .•..•* 



dd; y' tan autorizado este abuso ¿a las mayor^ 
p()esías y nos ha preocupado de tal manera que 
nos ha llegado á parecer hermosura la misma 
fealdad ; de la misma manera que un trage nuer 
vamente introducido suele a los principios ofen<- 
der la vista , y con el tiempo y uso de verle , 
la deleyta. Pudiéramos alegar otras muchas ra- 
zones i favor de la prosa ; pero ñi es nuestra 
animo atraer á nuestra opinión a los que pien- 
san de otra manera , ni hacer asunto de lo que 
aqui se trata como incidente. 

^ 35 ^^ frtmero que fizo rimos. El Marqués 
toma de Moyses el origen de la poesía , y se« 
ñala los varios libros y pasages del Viejo Tes- 
tamento que se escribieron en metro. Sobre la 
poesia del Viejo Testamento , que es la anti^ 
gua de los Hebreos , han trabajado mucho mu-- 
chos eruditos , sin que ninguno la haya cono- 
cido. Algunos de' los expositores antiguos ere* 
yeron que la poesia sagrada de los Hebreos con« 
sistia en versos ' métricos como los de los Grie« 
gos y Latinos. San Gerónimo (i) dice que «al- 
gunos salmos están escritos ien trímetro jathbi- 
co ; y que otros, como también el cántico del 
Deüteronomio , constan de tetrámetro jambicol 
En el Prologo ál Cronicón de Ensebio (2) di- 

F 2 ce 

(1) Epist. ad Paul. XXX. de AIplia1>. Hebr. Ps. CXVlil. 
Ittfóriores vero tetrametco jámbico constare , sicuti ¿c Deufe- 
renomii Caoticum scrlptuoi est. 

(2) Quid Deuteronooiii fie Isaís Cántico pulchrius? Qiild Sa* 
looioae gravius? Quid perfe^lius Job? Quz omnia examerris 
i& pentametris versibus ut Josephus & Orígenes sciibunt , apyd 
tuos compttsitgi decurruau "^ 



ce que este mismo cántico está escrito eit exá*. 
metros y pentámetros según la opinión de Jo^^ 
sepho y Orígenes. 

56 Josepho citado por San Geronin^o han 
blando del cántico de Moyses , que es el del 
Peuteronomio , dice qi^e Moyses . compuso en 
alabanza de Dios un cántico en versos senarios 
(i) según la versión de Hudson. En otras ver- 
siones se lee exámetro , en lugar de r&sibus se- 
nariis , conforme al original que dice : ofi^Or» 
fjLerfúú rom. Escaligero (2) dice que la versifica- 
don de este cántico se acerca mas bien al ta« 
trametro jámbico que al exámetro heroico. 

57 El Escoliador Ver oncs sobre la prefación 
citada y Roberto Lowth (j) tuvieron el atre- 
vimiento de afirmar que San Gerónimo se con^^ 
tradecia diciendo en una parte que el sobredi* 
cho cántico estaba compuesto de tetrámetros jam** 
bícos , y afirmando en otra que constaba de exá- 
metros y pentámetros. £1 reparo . estaria bien 
fundado y la contradicion seria manifiesta , si el 
Santo Do¿lor no se hubiera referido en la ci-^ 
táda prefación a Josepho y Orígenes , dicien- 
do : ut Josefhus M. Orígenes scribmt. Pero el 
}iaber declarado en uQ lugar %vi . opinión , y re- 
ferido en otro la^ de otxos ^ no arguye mascón* 

tra- 



(i) De Antiquír. ííb. 2 cap. i6. £t Moisés Canticum ia 
Deuin c^mposuit versibiis senariis. 

ít) Animadvers. ad £useb. pag 7. Accedít potius ad tetra* 
metruiA iambicum quam ad exametrum heroicujn» 

^3^ Dé Vét. Pocsi liab«6r, Ifialea. >8, 



tradición que lá qne soñaron haber hallado 
tos Críticos glaríam. in mustaceo quétrentes^ cre- 
yendo haber triunfado de la autoridad y profun- 
da erudición de San Gerónimo. 

j8 No queremos decir con esto que el San- 
to DoAor conoció con toda claridad la poesia 
del Viejo Testamento ; antes bien los varios lu- 
gares en que habla de esta poesía nos dan ocasioa 
para sospechar que solo halló en ella alguna se- 
mejanza con la de los Griegos y Latinos y en que 
el Santo era versadisimo. Asi parece lo da a en- 
tender en la mencionada carta (i) en la quai 
hablando de los quatro alfabetos de las La- 
mentaciones de Jeremías , dice que los dos pri- 
meros están escritos en un genero de verso se-^ 
mejante al saficb. 

39 Lo mismo se puede sospechar de loque 
dice en la prefación a Job (-2) en que afirma 

?ue desde las palabras de su libro pereM dus irc. 
)ap. 5. 'f. I. son versos exámetros compuestos 
de da¿lilo y espondeo , y muchas veces de otros 
pies no de unas mismas silabas , sino de unos 
mismos tiempos ; y que algunas veces el verso 
es dulce y sonoro^ t con números de pies di^- 
pensados de la ley métrica. Todo lo qual prue- 

Fj ba 

-i . _ ■■ , _ _ - ■"- — • 

(i) Habei & in Lamentationibus Jereiníx quatuor alpbabe«> 
ta , ¿ quibus dúo prima quMsi safhico mttrp scripta sunt. 

(2) rorro k Verbis Job in quibus ait, pereat dies,.*,ex3me^ 
tri versus sunt daftilo st>ondeoque cúrrenles : & proprer lin- 
guc idioma crebro recipientes & alios pedes » non eorundem 
temporuot. Interdum quu^ue rithmus dulcís & tipaulu» fertut 
numeiis iege metri &ol«tt». 
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ba qac San Gerónimo no halló t^erdaderos exa-> 
metros en el lugar, que cita de Job, sinouno^ 
versos^ , ó acaso una prosa poética , cuyas clau* 
sulas pudiesen asemejarse á los exámetros , di vi-* 
diendolas en aquellos géneros de pies que mas 
bien conviniese para que resultaran solos seis , ya 
fuesen dadlilos ó espondeos , ó otros, qualesquie- 
ra : y esto sin la necesidad de que las silabas 
guardasen la regularidad de las^ quantidades lar- 
gas ó breves » como guardan entre los Griegos 
y Latinos. Unos exámetros tan privilegiados y 
esentos de las leyes métricas no se pqeden lia-) 
mar exámetros verdaderos. 

40 Si todo esto no fqera asi , ¿como seria 
posible que tantos eruditos versadísimos en la len- 
gua hebrea , que con tanto empeño han procu- 
rado descubrir la poesía del Viejo Testamento, 
no la hubieran conocido , habiendo manifestado an- 
tes San Gerónimo los libros y pasagcs pociicos de 
Ja. Sagrada Escritura y la calidad de los versos 
en que fueron escritos ? Ni es creíble que el Vie- 
jo Testamento haya padecido tal trastorno en su 
original desde los tiempos , del Santo Doftor , y 
la poesía se haya alterado tan notablemente ^ 
que los exámetros que conoció el Santo , entera- 
mente se hayan desfigurado y desaparecido, 

41 Añadimos á esto, que si San Gerónimo 
conoció con toda claridad la poesia del Viejo 
^Testamento , es preciso confesar que Josefo y 
Orígenes no la conocieron ; pues como queda 
visto y están discordes en quanto a la calidad dt 
los versos en que dicen , está escrito el canti- 

co 



íC6 del Doaterofiomio. ¿Y quién sé atreverá a 
afirmar que de esta poesía tuvo mas conocimien- 
to San Gerónimo que Josefo y Orígenes ? El pri*- 
mero Judio de nación^, Sacerdote Sabio en la ley 
y tan cercano a los tiempos de Christo; y él 
segundo nacido en Egipto » versadísimo en las 
Sagradas letras , y que floreció dos siglos antes 
que San Qeronimo? 

42 Los modernos han opinado tan variamen- 
te sobre esta poesía , que la misma variedad ma- 
nifiesta la imposibilidad de conocerla. Francisco 
Gomaro (l) se lisongró vanamente de haberla 
descubierto , y conocido la variedad de sus ver- 
sos f h quantidad dé las silabas , el numero de 
los píes &;c. Andrés Dacier (2) cree que solo 
consiste en una cierta sublimidad y grandeza 
de estilo superior á la prosa ; pero sin metro ni 
medida de' tiempo, ni determinado numero de 
alabas, ni regla fixa de qúantidadts. 

4j El Padre Pedro Guarin , Benediéllno , Je 
la Congregación de San Mauro (j) cree tambieft 
'que esta poesía no consiste ni en cierto nume- 
ro de silabas largas d breves ^ ni en rimas y si^ 

F 4 »o. 

^ II I II I i ■■ ' ""g ^i— a— »— — ii^,, ,1 I ■ ip"*'* 

(1} Nova Lira Davidis. ' , 

(a) Prcfac. Horac. 
^(3) Grain. Hebr. lit>. ^ c*p. % pag. .jy8. Üncfce ad vmif^ 
tcm proxitne accederé nuhi vidcntur <}úi putant vcwris He- 
braicas poeseos índolem positain non esse in certo süíabarun» 
iongarum aut brevium numero , ñeque in rhythmis inagna cuja 
conquisitis ; sed mi dicendL genere conciso » sublÍMii, allego- 
Vico, hyperbolico , & quíbuslibet figurarum lumWiibus illus- 
tri; vcl ut Scaligcri in Chronicon fcuscbii , pag. ^* . . ** 

edit. Amstelxd. 1658. verbis utar , ¡n nure s^ma orathne cnd" 
reiSíire poético anintAta, 
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no en nti ¿enero ¿e decir conciso , sii{)Iiine , 
alegórico , hiperbólico , figurado , y en una pn>- 
sa animada de un carader poético. 

44 Roberto 'Lowth Ingles , cpxe acaso es el 
que mejor y mas de intento ha trabajado sobra 
esta mat^cria, y publicó el año 1755. un tomo 
en quarto grande intitulado De Sacra poesi He* 
hr^eorum (i) piensa que se puede afirmar coa 
bastante seguridad que la poesia hebrea es mé- 
trica , pero que no solamente se ignoi-a del to« 
do el numero de sus versos , su modulación , 
isu rithmq f sino que es humanamente imposi* 
ble averiguarlo. 

45 Después de todos estos y otros muchos 
que han tratado de la poesia antigua de los He- 
breos y publicó en Ñapóles Saverio Matthei* el 
año 1766. tres tomos en 4. real, intitulados: 
99 1 libri poetici della Sacra fiibbia tradotti dell^ 
99 Ebraíco origínale , h adattati al gusto della poe* 
9) sia Italiana.99 Este erudito escritor haciéndose 
cargo de la dificultad de conocer la poesia de los 
Hebreos , aunque trata de ella (2) se abstiene do 
intento y no sin cordura , de tomar partido ea 
la oscurísima question , sobre si la poesia de 
los Hebreos y sus versos corresponda al metro 

y 



(i) Pag. 28. Hoc fgitur y opiror, satis tuto affíriuare pos' 
tüiniis , Poesin hcbrzain metricain esse ...Q^iod autem ad vero» 
lierum versuum números , ad rhjthmiim & modulationem at- 
tineti id omne & penitiis ignotum esse , 8c nulla unqúain 
•rte aut industria humana investigari posse ex ipta rci xiatu^ 
va satis apparet. 

ím) Tom, 2. eap. t. deUá Poesía degU Bbrd é de' QtteU 
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7 qaaatidad de los pies ¿e los Griegos y La* 

tinos , en que no pocos se han empeñado. El 

qual empeño quan aventurado haya sido , se 

puede convencer con dos razones. 

46 La I . todos o ia mayor parte de los que 
se han emp^ado en este asunto , han entrado a 
averiguarle preocupados de aquella poesía y ge- 
seros de versos que les eran conocidos. Unos 
han buscado exámetros , otros pentámetros , otros 
saficos , otros versos rimados como los nuestros, 
y todos los han hallado ó donde no los habia, 
ó donde los ofrecia alguna casual concurrencia 
de palabras que formaban algún verso. La 2. en 
.tiempo de los Profetas quando no había puntos 
vocales , es muy creíble que no hubiese mas quan* 
tidades de silabas que las que consisten en el 
acento , ó tono , como entre los Españoles , Fran- 
ceses h Italianos. ¿Y quién conoce ahora aquel 
temo , aquel acento.^ Los Masoretas , posteriores 
á San Gerónimo , introduxeron estos puntos 
guando ya se ignoraba la verdadera pronuncia- 
ción de la lengua hebrea j y los arreglaron a la 
que entonces usaban y conocian. 

47 De aquí nacería que muchas silabas que 
en tiempo de Moyscs y de los Profetas eran 
largas por el tono con que las pronunciaban , 
pasarian a ser breves , y muchas breves a largas^ 
con la nueva introducción de los puntos voca« 
ks. Ni es creíble que en tantos siglos como pa» 
saron desde Moyses y los Profetas hasta el tiem- 
po de los Masoretas se conservase con tanta pu- 
reza la pronunciación de la lengua hebrea , quo 

P 



pudiesen maBifestar aquellos críticos las qüamidá- 
des de las silabas y dividiéndolas en largas , bre^ 
ves y y brevísimas ^ como lo hicieron , no sin 
mucho capricho y voluntariedad. Mayormente 
qnando sabemos que en los tiempos de Chris- 
to ya no se hablaba el hebreo puro del Viejo 
Testamento , y en el de los Masoretas ya ha- 
bía ilexado la lengua hebrea de ser vulgar , ha- 
biendo ""sucedido mas de tres siglos antes la 
ultima dispersión de los Judíos. También se 
hace muy verosímil que los Masoretas que- 
riendo üxar la pronunciación de la lengua 
hebrea arreglándola á la que ellos usaban , al- 
terasen el numero de silabas de las dicciones , 
haciendo trisílaba la q\ie era disilaba , ó al con- 
trario. Aun establecidos los puntos se duda quan- 
tas silabas tengan muchos vocablos de la lengua 
hebrea. Los que lleban la regla de que nunca 
^e pronuncia la eseeva que es una e brevísima, 
for Selomo , que es Salomón, y por Pmque es 
fruto , pronuncian Slomo y Pri. (i) De todo 
esto se puede Inferir quan en vano se han fa- 
tigado muchos ingenios queriendo averiguar la 
poesia antigua de los Hebreos , su ritmo , su nu- 
mero , y las quantidades de sus silabas. 

48 Sin embargo de todo esto , para conocer 
mas prácticamente la dificultad de averiguar es- 
ta poesia he hecho varias tentativas sobre los li- 
bros 

■■ • ■ , M rf i , .111 I I I ■ IbJ ■■ 

0^) V. Ghristun. Rcinecc. Grammat, Hebraeo-Chald. cap. |. 
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bros y pasagcs ^uc cita el Marqn^ , y sobre 

las composiciones alfabéticas que parece rieren 
algún artificio métrico; y han sido infru¿hiosos 
mis conatos , no obstante haber hallado en al<- 
gunos lugares ciertos pasages rimados. Pues ocur- 
riéndome que podrian estar escritas en algún ge- 
nero de verso aquellas palabras que las donce- 
llas cantaron á David por la viéloria conseguir 
da del Filisteo , (i) pasé a reconocerlas , y no^ 
té en ellas estos dps versos rimados de ocho sir 
Jabas cada uno. 



Hiccá - Saúl — baa - laphau : 
V¿da-v¡dbc-ribc-botbau, 

• ■ : * • • ' * 

Las quales palabras , pues las cantaron , pro- 
metian estar dispuestas con a'lguna armonía mé- 
trica , -y numero determinado' de silabas propor- 
cionado al canto. 

49 En el epigrafe del salmo 3. que suena 
a la letra ; Psalmus Davidis , cum fugeut ipst 
d fach Absalon Jilii sui he notado estos dos ver- 
sos rimados semejantes á los antecedentes : 



(1) I Kes. secundum Bcbreos i. Saja. cap. XVIII. -Prr(«(« 

sit Satdm.lU, S' David decem milita* 



JO 

vTOa yn? TOO 

Mizmor - leda - vidbc - borcho 
Mippe - neab - salom - benó. 

El primtr versicnlo de este mismo salmo se 
compone también de otros dos versos rimados. 
Otros muchos he advertido en el texto hebreo^ 
que por evitar molestia paso en silencio. 

5 o Bartolocci ( i) en su Biblioteca Rabinici trac 
otros dos que se hallan en los Proverbios de Sa- 
lomón f los quales » auaque no riman , constan 
de quatro pies espondeos cada uno. £1 Jesuita 
Andrés Pinto Ramírez notó otra especie <fe ver- 
sos , también rimados ^ en el salmo jj. según los 
Hebreos 54. que es uno de los alfabéticos : y $on 
los siguientes ; 

mrrrw ^ntrn 
^33in 

Daras-thieth-ado-nai 
veha-nani : 

« 

* 

ümí-ccolmc- gufo-thai 

hítsi-lani. 

. Ex- 



■I ■ III 



(1; l-art. a. ^a^, 358. 4^ 17, 



... ^ 51. 

„ Exquisivi Domlnum , & cxaudívit bíc : 

j, & ex ómnibus tríbulationíbus meis eripuit me. 
A los quales versos son muí semejantes asi en 
el numero como en la rima , los que usó el 
Marqués en sus Proverbios ^ que empiezan; 

Fijo mío mucho amado 
para mientes y 
no contrastes a las gentes 
mal su grado. 

Y sí son verdaderameute versos rimados , 
deciden una controversia muy reñida entre los 
Filólogos hebreos acerca de la legitima pronun- 
ciación del nombre de Dios TfBT á favor de los 
^w pronuncian Adonai : porque pronunciando* 
le Jehovah no podia rimar con megurothai. 
- 51 Estos y otros muchos versos que leyen- 
do con cuidado el texto hebreo > se notan en él. 
Creo que son efe¿lo de una casual concurrencia 
de clausulas iguales en numero de silabas , que 
por terminarse en ciertos afixos y plurales seme-} 
jantes en las terminaciones , salen rimados. 

52 En la lengua Latina sucede rarisima vez 
esta casual formación de versos : porque á demás 
del numero de las silabas se requiere una cier-^ 
ta quantidad en las vocales para que haya versos- 
verdaderos. Sin embargo de esto en el Evangelio 
de San Lucas (i) se lee este pentámetro: 

Qui 

(X) Cap. 8. #, 24. . 
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Qtd sequitur me twn ambulat in Unebrís'. ' 
Cicerón en el principio de su oración Pro Ar^^ 
chia poeta incurrió en este exámetro : 
In quo me non injiciqr mediocriter esse.... 

Y en el libro 3. de Orat, cayó^en el mis-í 
mo vicio con este otro : 
0)mfkxi flus justo etiam vidisse roukntur. 

« 

53 Esta casual formación de veíaos es mas 
rara en h. lengua Griega y Latina , que en las 
que* no piden que las silabas hayan de ser lar- 
gas ó breves , bastando que haya cierto nume- 
ro de ellas conforme á la calidad del verso. Poc 
esta razón en los libros de prosa castellana so 
nota con freqüencia todo genero de versos na- 
cidos unas veces de la casualidad casi inevitable, 
etras de que el oido de los autores no acostum-4 
brado al numero oratorio , está hecho a un ciexr. 
ro numero métrico que los obliga á hablar y 
escribir en' verso , aun sin conocerlo i lo quaL 
es un vicio muy reprehensible en la oratoria. 
Poseemos uri Panegírico fúnebre compuesto y 
predicado en la ;nas famosa Universidad de Es- 
paña, por un Orador, si es que mereció este 
nombre , del qual se decia que no sabia hacer 
una quarteta ; pero el Panegírico es todp verso 
endecasílabo. Empieza asi : 



O Parca tan terrible para todos ! 
ya que tu basta imperio tan severo 
sugeta las hinchadas altiveces 



de 
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de los que se presumen inmortales 

triunfiíndo cada dia de los fai;^tos 

que aclaman á los Principes gloriosos; 

no te me muestres hoy tan implacable 

que esgrimas el alfange de tus iras 

contra un mustio dolor que hoy ronipe en quexas 

con que argüir á tu dura tiranía. 

Que si hay también en pluma del mas sabio ' 

una oración contraria á tus designios j 

ño desdenes esquiva el escucharme ; 

que como hijo el menor de tanto teatro 

me atrevo á proponerte un argumento. 

Este sermón se predicó el año de 1740. tiem* 
po en que reinaba todavía el estragado gusto del 
siglo pasado. ^ j 

54 Pocos años después se predicó h impri- 
mió otro sermón fúnebre que también poseo , el 
^ual empieza asi :. 

^ Suspende , Parca atrevida ^ 
la colera de tu furia. 

* 
• 

íQniéa no se prometerá de este principio, 
oir un romance de los que entonan los ciegos, 
por esas calks? Yo confieso.de mí, q»e quan- 
do lei esta graciosa entrada , se me vino á Ui 
«lemoria k de un romance que cmpie» • 



Atención , noble auditorio , 
todo ^1 orbe se suspenda. 



En 



En otT9 genero de escritos seria mas tolert- 
ble este estilo tan ageno de la materia ; pero 
en la oratoria es tan ;pipertinente como sabcQ 
todos los que conocen la Oratoria y la Poética, 
como dos bellas artes entre si distintas y contra^ 
puesta. ^ 

55 En los tiempos presentes se halla tan de- 
sacreditado este estilo de escribir y predicar , que 
Bo se puede ya tolerar que haya quien escriba 
prosa en verso , y predique sermones que se 
puedan^ cantar a la guitarra igualmente que los 
Romances de Francisco Estevan. El aplauso del 
populacho , y aun del vulgo de los Literatos , 
y el desprecio de los prudentes ha sido siem- 
pre el fruto y el premio de semejantes produc- 
ciones, 

56 É todos hs cinco libros delPsaltcrio» Es- 
tas palabras aluden á que los Hebreos dividen el 
Saltjcrio en cinco libros : división que hicieron 
probablemente mucho después de la muerte de 
Christo y acaso por asemejarle al Pents^teuco que 
contiene otros tantos libros. Y viendo que va- 
rios salmos se terminaban con la palabra Amen » 
algunas veces repetida , creyeron ó quisieron que 
fuese nota final de libro. 

57 Esta división conocida por San Ger<9ii- 
2tio y San Agustín y San Ambrosio ,na es iguala 
mente recibida de estos Padres. San 1 Geronima 
(i) la reprueba como no conforme á la tradi- 
ción 






(t) £f ist. Z34. ad Sophroj). 



cioii eclesiástica» ñi d la autoridad del Nucv» 
Testamento» Las principales razones del Santo 
Dodor son : que los Apóstoles llamaü al Saltea 
rio un libro » diciendo : Scriptunn tst enim in li^ 
hro fsahmrum t y que si la palabra Amen de^ 
notara fin de libro, lo deaotaria en otros mu« 
chos lugares del Viejo Testamentó , en que se 
halla :Jo qual ni lo hicieron los Hebreos ». ni la 
Iglesia lo tiene recibido. Por tanto ( concluye el 
Sanito Üo&ot) unum assmnms fsahnorum ^V9* 
humen. 

58 San Agustín aunque habló de e&ta di*» 
visión ) no la aprobó » como le atribuye Barto« 
locci ^1} con equivocación , ni la reprobó , co-» 
mo claramente se puede entender de sus pala«« 
bras (a} eñ las quales no hace mas que referir^ 
se á lo que^ se decia de ella , sin adoptarlo* 

59 Pero San Ambrosio (j) la aprudia , y C0« 
ano quien se ha hecho cargo dei las razones d« 

San Gerónimo , dice que el ser un Salterio no 
quita que sean cinco libros , .asi como el ser ua 
Evangelio , no estorva que sean quátro libros i 
por lo qual concluye que muy bien se puede 

G Ik^ 
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Ü) fiibílotli. kabbiñ. part. á. pág. 114. ' 

(dj In Ps. 10^. Fieíi csim potuic kit alii^itt ratione Iilü4jltí9^ 
nis Dei totus Psalmorum líber qbi fíbris quinqué constare perhi* 
beiur^ nam ubi scriptum est fiat , íbi fines librorum esse dícunt» 
pos( omnia 9 qil« cantata sunt , ultinto Halleluia clauderetur, 
'{^ In Ps. 40» S¿d iterum forsitam .tlp.^oveat » quomp^i^ 
qumque libros ásséráni , eiiiti uhüm Psalteriüm sit» sed etiam 
£vangeliüiii tínum est » & quatiiór libros esse negare non 
possumus...«$ulc]iii auk«m quinquc libri 8c tinuiu fHivahim» 
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llamar un Saltarlo y cinco libros* 

60 .En esta oposición de opiniones tenemos 
fot mas probable la de San. Gerónimo por la$ 
razones que el Santo alega , y. por otras que se 
pueden alegar de nuevo ^ y son las siguien* 
tes« La I. porque d mismo Christo llama al 
Salterio un líbro<}iciendo por San Lucas ; (2) Et 
use David düit in libro Psdlmixrum. La 2. nin- 
gún fin de libro de los del Viejo Testamento 
se nota con la palabra Amen fuera de los. pre*^ 
tendidos ; y quando se halla esta palabra , nun* 
ca denota fin j confio advirtió San Gerónimo. Es- 
ta palabra Amen que en la Vulgata se lee fiatf 
siempre alude ü la expresión que la precede , 
como eií' el fin del primer libro del Salterio donr 
de se dice : BemdiBus Dominus Deus Israel d 
sáculo isr usque - in sacidum amen kr amen , según 
d* original hebreo. La 5. Si dicha .palabra de- 
notara fin de libro , el ultimo libro la tendria, 
¿ por razón particular de quinto libro de lo$ 
salmos p 6 por la de fin de libro llamado Salte« 
rio. Los Hebreos modernos comunmente han usado 
de la palabra OH thom al fin de los libros » asi co- 
mo nosotros de la palabra Fin , o Finis ; pero 
nunca de la palabra Amen , cuya significación 
no es alusiva á fin de libro. 

61 La 4. Si el Salterio constara de cinco li" 
bros I resultaria del Viejo Testamento mayor nu- 

me- 
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mero de libro? que el que tomunmeifte han co« 

nocido los Hebreos. Josept^o conoció 22. (1} 
que es el numero de letras que contiene el al- 
fabeto hebreo. Si el Salterio constara de cinco 
libros , resultarían 26. libros del V. T^ Los qu^ 
cuentan ^2. libros > de las Profecías y lamcntat 
clones de Jeremías hacen un "solo libio ; y de 
los Jueces y Ruth hacen otro» Pero los que los 
dividen como comunmente se ve en las ^Biblias 
hebreas ^ admiten 24. libros en el V% T. Y fz* 
ra no faltar al numero de las letras del al£ibe« 
to» triplican la letra ^ ja^^que triplicada repre* 
senta el nombre de Dios. En este caso si el Sal- 
terio constara de cinco libros ^ los del V. T. se* 
rian. 28» 

62 La^5. El Salterio en la lengua hebrea 
y en todas las demás tiene una numeración de 
salmos continuada desde x • hasta 1 50. Si hubiera 
en él cinco libros; cada uno tencUria su particu- 
lar numeración como vemos en todos los demás 
que son verdaderamente libros. Ni en cada uno 
de los pretendidos libros se halla igual numero 
de salmos » ni de hojas y sino una desigualdad 
muy notable. Finalmente no hallamos razón que 
nos incline á creer legitima la división del Sal- 
terio en cinco libros. £1 Marqués hablando de 
la poesia de los Hebreos quiso acomodarse á U 
costumbre de ellos que asi dividen el Salterio. 

6j Las razones en que apoya su opinión San 
Ambrosio. no son tan eficaces que nos aparten 

G 2 de 

(a) Cotit. App. Xib. z, duo 4iiat«Ktt £( viginti übxo». 
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de ]a ¿le San Gerónimo. Es verdad ^t ti %c 

un Salterio no quita que sean cinco libros, ni 
el ser un Evangelio estorva que sean qüatno li- 
bros; porque esto es lo mismo que decir que 
el ser una historia no impide que sean muchos 
libros. Pero esto nada prueba contra la opinión 
de San Gerónimo fundada en que en el Nue- 
tro Testamento ^1 Salterióse llama un libro ,jr 
¿1 llamarse un libro ilenota que no son machos. El 
ín'gumento de San Ambrosio para proceder di^ 
recámente contra el de San Geroniítio deberia 
formarse asi : el ser tm Salterio no quita que 
sean muchos Salterios , ni el ser un Evangelto, 
que sean muchos evangelios ; pero estas propo- 
siciones tendrían poca apariencia de verdad. Poc 
todo lo qnal concluyendo con San Gerónimo , 
vnum asserhnuspsalimrum volumen. 

64 Los Hebraicos (dice el Marque hablan- 
do de la Sagrada Escritura) osan afirmar que tiot- 
iftros no asi bien ctmo elks foMmos sentir d 
ffísto de la su dídceza. No se puede negar que 
el agua se bebe con mas gusto y aun con mas 
provecho en la fuente de donde nace, que en 
los arroyos por donde pasa ; y que la fruta se 
toma con mas deleyte del árbol que la produce 
que de la mano de quien h vende. Por esta ra- 
zón creemos que yerran mucho los que dicen 
que ya es inútil el estudio Jíc la lengua hebrea, 
puesto que todo se halla traducido.. 

65 A cerca de lo qual debemos notar aqui 
1p primero : que los que leen la Sagrada Escri- 
tura no sola en la Vuigau ^ sino también en el 

gri-i 
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original f U cxttieodtn ificomjarablemeate sne* 

jor que los que solo pueden leerla en h VhI« 
-gata* Asi lo han creído los que han dado tan^ 
tas providencias sobre la enseñanza de lasrleft^* 
;guas Orientales , principalmente de la hebrea, 
aun después .del Concilio Tridentino. Lo sc^n« 
do : que seria gran mengua que disputando un Teo- 
¡logo C^olico con un Hercge , este apelase al texto 
4>riginal de la Escritura , y el Católico se hallase 
desarmado poi no entenderle! Lo tercero : que á 
los. Judíos no se les puede.convencef con la Vul- 
gata^ sino con el texto original. Lo quarto : que 
aunque la Sagrada Esaitura está toda tradu^i- 
nda 5 en la traducción se hallan muchos modot 
de hablar agoios de la lengua latina » y pror 
|>ios de los originales. Lo quinto : que no todo está 
tíin traducido qtie no sea necesario muchas veces 
acudir al original ; pues adomasde que algunas co- 
sas se quedaron casi tomo sonablua^em Hebreo^, hay 
otras muchas cuyo artificio i ,-! y hermosura no 
^só ni pudo;pasar á la Vtúgata ni^otxastra^ 
Succione»/ : * 

66 Hay varios salmos alfabéticos compues^ 
•tos coa tal orden y artificio , que el primer ver»* 
-so empieza pov la- primera letra del alfabeto he* 
Jbreo : el segttn4o por la segunda &c. El salmo 
MI 8. que empieza : Beati mmactdati in ma^ es 
«no de estos salmos , y el mas artiiick)so de 
todos : pues :<Kho versos< empiezan por la pr(i- 
.tnera letra del alfabeto ; ocho por la según*- 
da , y asi haiM:a acabarse el salmo y el aly 
iabcto ; de mvxc ;que hay tantos oApnaiips. df 



versos en él , como letras eú el abecedario. En '' 
las Lamentaciones se nota semqante artificio : el 
qual no pasó á la Vulgata , ni á otra de quan?- 
tas versiones se conocen, 

67 En el texto hebreo se explican muchas 
etimologias que pasando á otra lengua pier<í- 
den la razón etimológica. Porque como con- 
sisten en las palabras. , en faltando estas, faltan 
aquellas. La Muger se llamó nSf^Iscia , por- 
que fue formada de varón que en l^ebreo suena 
Itf^ Isc. Para consepvar esta etimologia en la 
Vulgata se adoptó la voz Viraga' de Fir , co* 
mo si en Castellano fingiéramos J^rofu de ^^ 
ron- Adán llamó á-iino de sus hijos Seth , y 
tía ésta razón : posuit ' tnihi Dominus simen alte^ 
rum ffo AheL Si en estas palabras latinas se hmc 
ca la etimologia de uS^^A , ciertamente noseh^ 
Hará ; pero en el original se halla DtS^ SaA 
posuit , de donde viene el nombre Seth. Lo 
mismo sucede con -^ los nombres^^t^^ , Caín , Ja*^ 
tbhj y otros cuyas etimologias* se indican en ci 
hebreo , y no pueden entenderlas los que no ten^ 
gari alguñ conociítiiénto de la lengua hebrea. 
Hay á demás desto muchos primores en el ori'i- 
gihal que por ser propios de la lengua primi*- 
tiva , nó pudieron conservarse en las traducciones. 

68 De los Griegos hrc. Después de haber 
hablado el Marqués de la poesia de los He- 
hreos dando a Moyses por el primer poeta , pat» 
sa'á tratar de la de los Griegos, de los quales 
tiene por los primeros á Acate ^io Miksio , Jfír^ 
tieideSf y Homero. Hecateo.y no Acatesio , n^ 

tu- 



41 

fural de Mllet dudad de la Jcmia sohre el mar 

Egeo , y patria <le muchos sabios Griegos , fue. 
hijo de Hegesandro , discipola de Ueraclito , y 
se cree que floreció hacia la Olimpiada 69 , 6 
pot los años de 504. aotes de Christo ; y poc 
consiguiente fue posterior a Homero »^ue yi% 
rió por la Olimpíada 271 671.. años antes, de 
Christo» seguní la opinión mas probable. Heror 
doto habla muchas veces de lücatM ^ pero nun^ 
ca le llama poeta» En el libra. :6« num» •I25« 
le llama historiador. Hecataus Hegesanáfri Ji^ 
ims , w historkus. Y Herodóta(i) que vivió 
400. años después de lisiada, y HmnerQ segua 
él mismo lo cree , es de opinión que los poe» 
tas que se decia hablan precedido, a estos dos ^ 
fueron posteriores; y por consiguiente los pri» 
meros poetas conocidos de los Griegos , seguo 
el parecer deste antiguo Historiadiir ^ fueron Hc^ 
síodo y HáméfáJ'líio fue' de esta opinión Pli« 
nio (2) que afiritia hubo poemas antes de la Guer» 
ra de Troya , 3l no ser que k> < diga aludiendo 
i h poesía de los Hebi¿>s.. Y Homero según 
dice Herodoto en las ultiMas apalabras de su vi? 
¿a , vivió ciento y sesenta y ochq años después 
de esta guerra, (j) 

69 Estrabon habla de Hecatéo > como deHis^ 
• • .G4 to- 

.. : • ■' ■ f 

' (i) Qo&ba» vJiis ^iopoetar fofuntur estítissa priores » pos* 
teriores ut ego opinor , illis fuerunt. lib s n 53* 

(2) Lib. 7. cap.i^d* De poeinatum origine magna questio est: _ 
■Ate Troyanmn dcHoiu ptobantur fuisse. 

(3) Cenimn.antem & sexaginu octo postTroiaauai beliun 
•nnis extitit Homeius. 
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toriador , Gcdgrato , y Filosofo , y posterior k 

tiomero , y • oomo üqo de los primeros Griegos 
que empezaron a usar la prosji (i) pero en nin-r 
guno de los antiguos le. hallamos poeta* S. Isi-» 
dovo (de quien parece lo tomó el Marqués y 
hablando . del verso heroico , afirma » que seguci 
se decía , Hecateo Milesio habia sido el prime* 
ro de los Griegos eme le hahia usado , o como 
i^uieren ^ algunos , Ferecides Siró, (2) 

yo . 'JFiredde^ hijo de Babis » natural de J3h 
ra , una de kt Islas Cicladas icxGi de Délo , y 
por eso iipelljdadó Siró y o Sirio , vivió en tienv* 
po de HaliatW Rey de Lidia ^ habiendo naci« 
do cerca de h Olimpiada 45. ;por lo qual pu^ 
do ser contemporáneo de Hecateo Milesio , y 
m^Y posterior, a Homero. Dicese que fue maes^ 
txo de Pltagoras;, [no habiendo él tenido' mas 
maestro que 'lols libros de I0& Feni^s. Taoibien^ 
afirman algunos qo^. fue el invjintor de la prosa , 
opiníioa qne : siguidriPiinio (j)'pero otros atrir 
huyen á Cadino ésta gloria. Ap^l^ yo (4) favore^^ 
ce á. F^écidest dtciendo que f^e :^l primero qu^ 
dexftado la trab^on de los v/^r^os , empezó á 
esaibir en prosa« ^Dicese también que /ue el 

pri'. 
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ti) Rcr. Geographic. Hb. i. . 

(3; Etymolog. iib. xi cap. 39. Hoc (heroico) apud Grscof 
Uacatzas Milessius fí^rtur primus compotuisse : vel ^t alii pii» 
fant , Pherccydes Syrius. 

' ($) Hist. Nat^ lib. 7. cap. |6. Proiaai 'Orationem cooddre 
7 herecydes Syrius instituir. ^ , 

(4) Lib a. FloHd. pag. 17. Quin etíam .Pherecydes Syro eX 
ínsula, oriundus qui primus versuum nexu repudiato coQr 
émílh^fe ' ausus ef t pjusit vetbii t soluto iocutu » líber» oratlo^ 
ne Ccok w 
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pritfíexú que ensena la meten^icosis » d trasmi- 
gración de las almas de unos cuerpos á otros. 
Plutarco en la vida de L. Cornelio Sila hace 
mención de él como uno de los que murieron 
morbo pediadari , y le llama Tcohgo y acaso por 
que escribió en diez libros las generaciones y su- 
cesiones de hs dioses. En la Vida de Pelopidas 
Q ó Cato May^ ) le llama Sabio ; y en la do 
Agis dice que por haber tenido el mismo ofir 
cío que Licurgo , fue muy honrado de los Es- 
partanos. Pero no le hallamos en ninguno de los 
antiguos distinguido con el carácter ilustre de 
poeta* San I$idgra da á entender que lo fue , y 
que empezó el primero á usar el verso heroi- 
co » según la opinión de algunos como $ queda 
dicho. 

71 Si Ferecides ftie el inventor de la pro* 
sa , todos los escritores Griegos que le precedie- 
ron , escribieren en verso. La prosa artificiosa « 
dic« Estrabou (i) es una imitación de la poesia. 
JjO primero que salió al publico fue poético , y 
xnerebió la aprobación universal. Después imi- 
tando este modo de esaibir > denndo la medi- 
da de los versos , y conservando los demás ador- 
nos 



^ 



(i) Ker. Geograpií. lib. x. Imo m dJcam qitod res tst • pe- 
¿estris oratio qux quidem sit arte parata» poeseos est imita- 
fio. Primo enim omnium poetieut apparjitus in médium pro-» 
diit , approbationemque menitt : pose eum imitantes « men- 
sura disoluta , reliqíiis poetícis coaservatis , sua conscripse- 
funt Cadmus , Pheteeydes , atqoe Hechatarus : deinde posterio- 
res subinde aliqud tale ubtraheutes » oratiooem ad lianc^ qu< 
«une úsurpatuí , íotm^ok deduMiuac. 
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nos poéticos « escribieron sas oWai Cádmo , Fe<^ 

recides y Hecateo» A estos se siguieron otros , que 
quitando otras cosas del artificio poético , forma* 
ron la oración con el esrilo y forma de hablar 
y escribir que ahora se llama prosa^ Casauboa 
exponiendo ^ este lugar dice que no afirmó Es« 
trabon que toda prosa fue posterior a la poesía^ 
sino que el arte aratoría nació después que H 
poética. Y añade que Aristides en la oración de 
Laudibus Ser apis se burla con mucha gracia 'do 
los que piensan que la poética es anterior ato* 
da prosa, (i) Esta misma opinion^parcce que ha- 
bia seguido San Isidoro (2) como lo denotan las 
palabras curam j studium de su texto. 

712 < De lor Latinos. Hablando el Marqués 
de los poetas latinos, pone en primer lugar á 
Eftnio que nació en Calabria por los años 515. 
de la fundación de Roma : tiempo en que . la 
lengua latina y el buen gusto delosKomanos 
estaban todavia muy lexos de aqiiel punto de 
{>crfeccion a que llegaron en tiempo de Augusto. 
Aunque Ennio compuso poesias de varios me- 
tros , solo han quedado algunos fragmentos » por 

los ' 



(i) Non dicit omnein orationem solutam esse poética pos • 
tfrforen : sed artem oratoriam pesr^poetícam esse natam.'^Eos 
autein qui pneticam omni oratione soluta priorem esse pu- 
tant , eleganter irridet Aristides fa oratione de laudibus 'Se« 
rapis, 

(3) Etymol. lib. i. cap. }8. Sciendum tadi apud Grtccos quamP 
Xatinos' longe antiquiorem curam carminum misse quam pro*' 
sz. Omnía enim prius versibus condebantur : prosz atitem sto* 
díum será vigtiit; Primus apud Graecos Pherecydcs Syrius so- 
luta oratione scripsit ; apud Romanos autem Appius Cascus ad- 
veniis Pyrrum solutam orationem prioius eiercult. . 
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lofi guales se puede juzgar con quánto acierto 

dixo Ovidio i Ennius ingenio maximus , arte m^ 
du, San Isidoro afirma (i) que la invención , d 
introducción de los exámetros Latinos se atriba- 
ye á £nnio> y que los llamó largos. 
• 73 Siglo y medio despees vino al mundo 
Viígilio a ser el príncipe de los Poetas lati- 
nos , bajo el imperio de Augusto , y en el ú^ 
glo de oro de la latinidad ^ del estilo , y del buen 
gusto de los Romanos. > 

74 Orno fues , o por qual manera ( dice el 
Marqués ) ^5^^^ Sdencias (la poesia) hayan pri- 
meramente venido en manos de los Romancistas 
^ 'Vulgares , ereo seria difieil inquisición e una 
trabajosa pesquisa. Romancistas llama el Mar* 
qués á todos aquellos cuyas lenguas sOn origi- 
nadas de la latina , como Italianos , Franceses ^ 
y Españoles. 

75 Aunque el origen de la poesia Castellar 
na no es de fácil averiguación , sin embargo cree^ 
inos que se pueden forniar algunas congeturat 
no sin verosimilitud. Creemos pues que nuestra 
poesía fue rimada> desde su origen , que nació 
y se perficionó con la misma lengua, siguien^ 
do en todo sus pasos y su fortuna, 

76 Quando entraron en España los Godos 
y demás naciones del Norte , etó vulgar y ca- 
si universal en todo nuestro Continente la len- 
gua latina introducida por los Romanos. Pero 
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(i) Etytnol. lib. I. cap. 39. J^smttf^s «nrm LatÍM9j frlmum 
ftcísje EM»iits traditur ; t9:que lw¿os vücat, - 



Jmo los Goáos que la damiaarón después , no 
aspimron á introducir la suya , se confoirinaroii 
con la di: los Romanos vencidos , jntroduaen- 
do en la latina muchos vocablos de la gótica, 
dcxando indcciinables los nombres , porque Jo 
eran en su idioma.^ Este fue el prmcipio de la 
cd^rupdon de la lengua latina en España , y 
cl origen del romance que aora usamos. 

- y como los Godos á quienes muchos atri- 
buyen el origen de la rima , fueron grandes rimado- 
res es muy verosímil que a imitación de ellos se 
diesen los Españoles á hacer sus poesiasi , y que est 
tas fuesen rimadas, porque lo eran las que imitaban, 
yS El citada Mervesin dice (i) hablando.de 
las Calías : „ que los Godos fi)eroil los primeros 
después de los Romanos ) que conquistaron este 
país ; y según algunos Historiadores , enseñaren 
á ios Gatos el arte de rimar : sus poetas se llama- 
9r ban Runers , y sus obras , Kunes : se dio este 
9> nombre a los unísonos de los versos de aquel tiem- 
9> po , y después en lugar de Kuws se llamaron Bp 
99 mas. Los que sostienen esta opinión dicen que 
„ los Setentri)E>nales habían conocido mucho antes 
,y la poesía rimada» y que la introduxeron en 
jf todos los países en que se establecieron. 

79 Según esta opinión los Godos establecí- 
dos en Espaiva , introduxeron en ella su poesía 
Timada , y los Españoles no la tomaron de otros 
que de los Godos, Y habiendo empegado nues- 
tra lengua por la corrupción de la latina que 

oca- 
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(x) Pag. 34. 
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ocasionaron los Setentrionales , por eso creemos 

que nuestra poesía fue rimada desde su origen 

y que eJla y nuestra lengua nacieron de un misn 

mo principio , y á un mismo tiempo. 

80 Gsce gusto de rimar se introduxo tanto 
como se puede colegir de los muchos escritos 
antiguos , epitafios , é himnos sagrados compues-, 
tos en rima latina : «ntre los quaks es muy no- 
table la Seqüencia Dics trie dies ida compues- 
ta de tercetos rimados , sin mas artificio que la 
rima y constar de ocho silabas cada verso sia* 
atención i las quantidades de ellas largas d 
breves. 

8 1 Los Godos que dominaron á España joo* 
años tuvieron tiempo para introducir su poesía 
limada, y los Españoles para irla ejercitando 
en su lengua latina , al paso que esta se iba cor^ 
rompiendo d romanzando. Pero los Moros que 
vinieron después , introduxeron su lengua con tan- 
ta presteza, que á poco mas de un siglo de su 
conquista, los Christianos que quedaron cauti- 
vos de los Moros , olvidada su propria Icngiía ,' 
ni hablaban ^ ni leian ^ ni escribían , sino en la 
arábiga. 

82 ,, Si Dios nuestro Señor ( dice Aldrcte ) 
» (O P^^ ^^ infinita bondad , usando de su ele*- 
I, mencía no dexára aquellos Christianos libres 
„ fuera de captiverio , que ñie de lo mas no- 
^y ble de España ^ ni memoria hubiera hoy de 

», la 



(') Ofig, lib. I. cae, jtt. 
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^ la lengua Castellana..;.. Consérvese .en ios 

,^ Christianos que se recogieron á las Montañas 
„ asombrados con el suceso de ver todo clRei- 
^, no destruido. ,, Esto manifiesta quan injusta* 
mente son tratados de cobardes , aquellos pocos 
Christianos ^ que por conservar su religión » siz 
lengua y su libertad , quisieron mas retirarse á 
la inculta aspereza de las Montañas ^ que vivir 
en su patria ba;2co el yugo de los Mahometa- 
nos , hechos esclavos » y expuestos á perder su 
religión. Pues aunque es cierto que los Moros 
por sus intereses repartieron haciendas á los Chris* 
tianos , y les permitieron el uso libre de su Re- 
ligión , Iglesias , y Obispos ; también lo es que 
olvidando estos su lengua , y abandonando la lec- 
ción de los libros sagrados con gran detrimento 
de la fé que profesaban , se entregaron con tan- 
ta ansia a la lección de los libros arábigos , qué 
á los I JO años ya excedían á los Moros en la 
lengua arábiga , y componían mejor que ellos 
asi en prosa como en verso. Esto dice Alvaro 
de Cordova que floreció por los años de 86o. 
Véase su Jndiculo luminoso en que se quexa amar- 
gamente de que los Christianos escribian , reco- 
gían , divulgaban , y publicaban los libros ará- 
bigos I menospreciando los rios caudalosos de la 
Iglesia que manan del Paraíso y como si fueran 
wlisimos. Ay gran dolor ! (cxclsítúz aqui) los 
Christianos no saben su <ley bx. Finalmente los 
Christianos que quedaron cautivos de los Mo- 
ros rescíbieron la lengua arábiga , perdieron la 
propia , y muchos con ella la fé , dice el citado 
Aldrete. De 
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$5 De todo fóto ic colige que las Monu« 

ñas fueron como las depositarlas de la lengua 
castellana o romance que se iba formando en* 
tonccs , hasta que reconquistándose las provin- 
cias y se fue otra vez extendiendo, enriqueciéndose 
con muchas yoces arábigas que los Christianos cau- 
tivos introduxcron. Y como los Moros no eran me* 
nos rimadores , sino acaso mas que los Godos 
¿quien duda que los Christianos cautivos que tanto 
exercitaron la poesía rimada de los Árabes , la exer^ 
citarían también en la lengua castellana resti* 
luida por los que la conservaron en las Moo« 
tanas ? Es muy verosímil que los Judíos , cuya 
poesía moderna es rimada , pero sugeu á qnan-> 
tidades de silabas largas y breves , tomasen tara- 
bien su rima de los Setentrionales , y la perfi- 
clonasen posteriormente ¿ imitación de los Mo« 
IOS : aunque algunos pretenden que la tomaron 
de los Italianos. 

84 £1 Padre Quadrlo (i) dice que no se 
ha decidido aun si los Italianos tomaron su ver- 
so rimado de los Latinos ó de los Proenxales. 
Tiraboschi (2) confiesa a la poesía proenzal ma- 
yor antigüedad que á la Italiana. ^Mientras los 
Italianos deciden este, punto ^ que nada nos im- 
porta, decinnos que los Españoles no tomaron 
su Poesía rimada de los Proenzales. Porque an« 
tes que estos sonasen en el Mundo con su Poe* 
sia , los Españoles habían rimado , ya en latín 

cor- 
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.1) Tom. ^. pag. lO, 

i) Ulu. lícex. toin. 3- pa;« s^ti 
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corrompido eo tiempo ác los Godos , ya en Ara- 
be , y acaso también en romance en tiempo de 
los Moros : no tenían paes necesidad de tomar sa 
Verso rimado de los Proenzales. 

85 Guillermo Massieu , que habiendo sido 
Jesoiu , ya Sacerdote se restituyó al siglo , . y 
fae recibido en la Academia Francesa , y en la 
de las Inscripciones , escribió una Historia de ¿s 
Toesia francesa , la qual se imprimió en Paris^ 
año de 1759. en i a. y se halla eztra¿lada csk 
las Memorias de Trevoux^ año 1740. pag. 285» 
dice pues, en ella : ,^ Los Españoles ñieron pro- 
^, bablemenüe , los primeros que tomaron el uso 
99 de la Poesia rimada de sus nuevos huespedes 
,9 los Árabes : Tolón y Marsella por la como- 
9, didad de. sus Puertos nos le traxerondel co«- 
5, mercio de España.,, Quadrio (i) dice tsísnr 
bien que las rimas pasaron á los Proenzales y 
Franceses , de los Españoles que Jas recibieran (¿ 
los Moros* 

86 Según la opinión de estos juiciosos es^ 
critores , hallándose Tolón en la Proenza , apeo- 
nas se puede dudar que los Proenzales tomaroa 
su poesía rimada de los Españoles. Pero como 
los Proenzales la cultivaron tanto en los siglos 
posteriores , acaso nos la restituyeron después me* 
jorada con nuevo gusto y mayor cultura. De 
aquí por ventura proviene el creer que los Ita« 

lia- 



(1) Tojii, 6. pag* fl99« 
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liafios y Españoles tomaron dé los* Proenzaki }4 

poesía rimada que hasta hoy se conserva. i 
S7 En la citada Historia de las Reglas y 
Td^sia francesa se lee que Mena , Poeta de Cor* 
dova....hizo los ffimer^s versas rimados que s$ 
han msto en la lengua española. De aqui infie<* 
re el autor que el arte de rimar fase de los 
Proenzaks d hs Italianos^ y de estos dhs.Es* 
panoles. La conseqüéncia no es I^itima ; y el 
antecedente es tan falso como saben todos Jos. 
que tienen noticia de los muchos poetas ^ es<- 
pañoles que rimaron en todo genero de verso 
antes que Mena viniese al Mundo. Bastero (i) 
dice también que la poesía castellana comenzó 
á nacer en el principio del siglo XV. con las 
rimas de Juan de Mena , de Garcilaso de la 
Vega y de Joan Boscan. En lo qual se mues^ 
tra Bastero tan instruido en la literatura esr 
pañola como Mervesin. El Berceo , el autor del 
poema de Akxandro , el Rey Don Alooso d 
Sabio ^ el de la vida' de San Ildefonso , Rabí 
Don Santo , el de los Votos del Pavón y el del 
Rimado del Palacio , el Arcipreste de Hita , D« 
Juan Manuel autor del Conde Lucanor , y otro$ 
muchos poetas del siglo ij. y 14- rimaron 
mucho antes que Juan de Mena ; de los qua- 
les se pueden ver muchas obras rimadas en Jos 
C^cioneros , señaladamente en el de Villasan- 
diño que se conserva M. S. en el Real Monas- 

H te- 
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teño: " del Esciirlal; No debieroA estoi escritores 
ignorar que el Key Don Alonso fue gran ri- 
mador : y por consiguiente debieron creer que 
á exemplo del Monarca rimarían mucho$ que 
no tendrían paciencia, para esperar que Mena les 
abriese los ojos ni el camino^ Si hubieran visto .I4 
Biblioteca Vétns de Nicolás Antonio , hubieran for- 
mado muy distinto concepto deja antigüedad de 
nuestra Poesía rimada , y no hubieran publicado 
una proposición que obliga á formarle tan • ba»i 
de su erudición y de su juicio. 

88 En quanto al origen de la rima que se 
usa en las lenguas vulgares están muy dividir 
dos los eruditos : prueba manifiesta de la difi^ 
cuitad de su averiguación. En el Viejo Testa- 
mento original se hallan muchos versos rimados^ 
cuyo numero y rima se debo acaso á la casual 
concurrencia de palabras como hemos congetun^ 
do. ¿Será licito decir por eso qüC el origen pri- 
mitivo de la rima ^ la poesia antigua de los 
Hebreos ? Si se leen con cuidado los poetas griei* 
gos , acaso se hallarán versos rimados nacidos 
dé la casualidad. En los Latinos del siglo de 
Augusto se notan varios que se pueden ver en 
Quadrio (i) y en Velazquez. (a) De aqui in- 
fieren algunos que la rima vulgar se tomó de 
los Latinos. Aunque estos procuraban evitar en 
sus composiciones asi poéticas como prosaicas.el 

ornio- . 
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btnioteleütoá o eonsoúánciá , cothó ttH Vicio que 
Xuciano llamó inepcias IsoctMicas ; siñ embar- 
gó algunas V6¿e§ despreciaban issce iiicoñVenieJá- 
te por ra¿ónes <^t teúdrian ^ dd que no debe* 
iños pedir estrecha cuenta á taft gr^de^ inaes* 
tros. Ni los .poetas ni los aradores mas célebroi 
del siglo de oro fueroá tan super^ticiosáñieñte te* 
ligíoso^ en evitar el oiniotekuton y que alguna 
ve2 lio le perdonaren en sur bbras tomo una 
gracia o di^sahogo del ingenio. Pero esta Iken» 
cia que tal qUal ve¿ se permitieron por no $a« 
criiicar alguna sentencia , 6 este descuido en X{\xt 
por Ventura cayeron sin advertirlo ^ no parece 
bastante fundamento t>ara creer que de alli $¿ 
derivó la rima á lai^ lenguas vulgares. 

89 En lor mas fasnósoá poetas del íiglo de 
oro se notajl vetsos asonantados ^ de ^tie seria 

fácil formar aqúi.un largo Catalogo ^ si.no bas* 
tara o&ecer para muestra algunos que á poca eo^' 
ta he encontrado en Horacio. £n el libé 1# d^ 
las Sátiras acaban dos Versos t. , , ' 

SATZJi. I. Úmgestís undiqñe sdms ^: 

isr tanquam páneti sacris. 

SATIR. j, PhérníMopoU : 

hoc ¿enus ámnCf 

SATUt 4. Num&isqu0 facetus 

fomponiri versus. 
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urccus exit. 

AiT. POBT. &squipcdalia nferba ^ 

frtigisse qucreüa. 

« 

¡ Diremos por eso que los versos asonantes pn« 
Tátivos de la lengua castellana tienen su origen 
de los Latinos? Si viéramos que ua libro da 
Virgilio, una Oda de Horacio, ó^ una Elegía 
de Ovidio estaba <:ompuesta de versos con$pnan- 
tes o asonantes , podríamos decir con fundamm- 
to que el consonante ó «1 asonante de las lea- 
guas vulgares era tomado de los Latinos* Los 
primeros versos timados que se conocen en la 
lengua liatina fueron hechos por San Ambrosio 
y San Dámaso que florecieron á fines del siglo 
TV; y compusieron , dice Quadrio:(i) himnos 
latiaOs en tima, que acaso tomaron de los Godos»- 
90 Si los Godo» como tan grandes rimado^ 
res introduxeron la rima en los paises que con- 
' quistaron , no parece debemos atribuir nuestra 
*rima a otra fuente que á la poesía goda. Intro- 
ducida en nuestra lengua la rima , seria muy fá- 
cil la introducción de -nuestros asonantes, que 
son como hijos bastardos de la rima ^ ó una ri-> 
ma que ha bastardeado ó degenerado en asonan«: 
te. Los poemas que $c hadan aní:igu;^ente ctk 

' ' * las 

(1} Too». I, pag« ^dLf 
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h» lengtíjs virlgares , servtan por lo cotíian , par 
KT celebrar las hazañas de los héroes que áckíh 
dian la patm y la religión^. Cantábalos el pue- 
blo en sus ¿estas y regocijos ;. para cantarlos con- 
venia saberlos* de memoria : y como para la me- 
moria contribuía mtieho el sonsonete de la rU 
jna^ por eso y por el agradable sonido de la con- 
sonancia se hariaii poesias de versos rimados.. 
91 El: gflardar un solo consonante en un^ 
poesía hrga sería tan dificilá los poetas». como 
fastidioso á los oidos. A caso para evitac esiM 
inconvemates se dividieron, los poemas en* co- 
plas breves en que entriasen pocos consonantes, 
guales son las de quatra versos ea que por la 
común escribieron nuestros» poeus los poemas^, 
Alexandrinos 9 que son de los. mas antiguos que 
se conocen^ crt h lengua castellana. Parece quo 
estaba ea^ mantillas nuestra poesia quando se com* 
puso el poema del Cid según que no se ve en 
él rima ni asonante con método fixo y arreglan- 
do. Aunque hay ea- él muchos trozos de ver- 
sos continuados» bajo una solai rima , la mayor 
j^arte del poema sé compuso de> metros asonan- 
tados. £1 poeta tomaba un asonante y le seguía 
basta cansarse t luego tomaba otro para alivio 
de su trabajo ; pero ingería, entre los asonante» 
álgunos> versos rimados » y algj^nos que ni ri- 
maban ni asonaban. Ramón Muntaner hizo S9 
Serm& guardando una^sokrima ea cada 20*.vér' 
sos, de lo qual se verán acaso poquísimos éxem^ 
piares. Esto lo haría no solo para evitar en par- 
te una monotonía fastidios , uno para alixí^^ 

Hj el 



el trabajo de U compowíon. Los poetas^ axiti- 
guos Franceses componían sus poemas , o Ro^ 
tnans, (^ákc Fauchet (i)) bajo una sola ríin;i 
hasta cansarse ó agotarla. Asi parece lo hizo Ale-^ 
xandro de París en el poema de AlezandiQi j 
-Ju^n lí Nevelois en susi poesías^ 
* 92 Viendo después nuestros poetas que el 
sonsonete del asonante bastaba para el socorro 
de lá memoria : que no era ingrato al oido aun* 
que se continuase mucho ; que era de masia-^ 
cil composición que el consonante ; que en él 
"y no en este se podía componer una histori;^ 
d romance difuso bajo una sola cadencia ; intro* 
^ducirian Jos poemas de versos asonantes , qua- 
«lés son los romances que de tiempos antiguos 
iiasta ahora se han usado, 

95 Guido j4nuncelo\ Bolones > dice Aleran^ 
dro Veílutelo , exponiendo el cap. 4. del Tríun^ 
fá d^ Jlmor del Petrarca » que enamorado d© 
una Dama escribió grandes cosas en alabanza 
de ella j y que fue tenido en gran reputación 
entre los otros Trovadores de su tiempo. Llá- 
male Guínicc^íi. Quadrio (2) dice "que fue ca- 
ballero, muy instruido en las artes liberales , que 
florecía por los años 1250. que fue el prime- 
ro que trató en rima de cosas sutiles y filosó- 
ficas , y que excedió i todos los Poetas de su 
tiempo. 

94 ArnaldQ Damd Poeta proenzal » fue na- 

tu- 
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titral de una Aldea llamada Ribarac ó Ribairaé 

en el Obispado de Pcragos d Peifegers : fue h¿- 
h de Padres, nobles aunque, de escasa fortuna» 
mbiendose. dedicado a las buenas le»as y es^ 
tudio de las lenguas, en las. Universidades, del 
País. , se aficionó á la Poesía^ Fue gran litera** 
to y el mayor de los poetas P^roenzaks que bas- 
ta, sus. tiempos, se bahíau: conocido. Enamorado 
de una Señora i. muger de Guüktmo de Bobi«* 
Ha , ^ la quat; puso por nombre Cjbeme:^. cem« 
|MXso en su alabanza buenas poesías.. Hizo Come- 
dias , Tragedias , Aubades. ,, un^ Canto de los Do* 
lirios, del paganismo , y un buen- Moral que 
dirigió, á Felipe Rey de Francia.. Ninguno de 
todos los poetas^ Proenzafes^ escribiiq mas dodaf- 
mente que él. Véase VeJlatelb^ en el lugar ci^ 
tado, y Cesar Nostrad^smo.. (x) Eí Petrarca ea 
tít Triunfa de Amor dke de. é£ lo* siguiente : 

• 

Fra tutí il primO' AmaldaDaniero 
Gran Maestro d'' amor cb' ala. sua term 
Anchor fa honor con-suo dir novo ¿ bello. 

Quadho (2) dice que murió* acia el año 
iníSo. y que fue el inventor de las Sestinas \ 
que eraa ciertas, canciones de seis versos. 

95 Danie Al^furi uno de los. primeros poetas 
dé. Italia:, nact6 ea Floceacix en el. año- de i^ój». 
y murió en ef de 1521. Su fama y sus obras 
tan coaocidis , que. parece: ocioso- detenernos en 

H 4 ha- 

^i), Hist. I'rgiveu. «lAa iiaai paf^/ »3a« (a) T. a. pag* iid^ 
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Incer nemoria de eUas : myormente habiéndose 

publicado tantas noticias 3e su vida y escritos, 

. 96 Ftanascú Petrarca restaurador de las le« 

tras 9 y padre de la poesia Italiana ^ nació ea 

Arezo el año de 1504. y murió el de 1574*^ 

El soneto que empieza : 

'R.otta e r alta Cólonna e * ^oerdi Iaur& » 

Y creyó el Marqués que Petrarca le habia he^ 
cfao i la muerte de Roberto Rey de Ñapóles» 
op fue hecho sino á la de M. Laura , grande 
amiga del poeta , aludiendo también a la del 
Cardenal Colona , su gran prote¿lor. 

97 Oieca Dascdi no es tan conocida entre 
nosotros » y por eso no tenemos por tan imper* 
tinente pontr aqui un resumen de su^hístoria« 
I^Jamóse también el Áscolano ó Escolano , nom-' 
bresque le dio el vulga, tomados de su pa*-f 
tria , siendo su nombre verdadero Francisco. Fue 
hi/o de Simón Degli Stabili , y natural de As- 
coli en la Marca de Ancona de los Estados del 
Papa. Fue gran Matemático, Filosofo, y Me- 
dico, y uno de los mayores poetas de su Si- 
glo en tiempo de Dante y Guido Cayakanti» 
con quienes tuvo algunas disputas poéticas. Y 
despreciando Is^s composiciones de ambos , se far 
bricó su ruina sobre el enoja de las familias de 
sus des rivales : las quales viéndole tan entre- 
gado al estudio de la Astrdogia judiciaria, le 
acusaron de Mago , y sentenciado a muerte, fuo 
quemado en Florencia a veinte de Septiembre 
de í jar, á los 70. años de su edad. Aunque 

la 
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U enemistaii dé. sñ% *rivtks «atribuyese á la 

jperdicíon de Checo , lo cierto es que fae con*: 
denado como herege por varios errores que'lia? 
bia escrito y enseñado , contra la fé Católica, 
:Vcasc Tirahoschi. (i) 

98 Quadrío (%) que refiere la historia de 
Chesco Dascoli , no dice que fue de U Marca 
de Ancona ; y por tanto se podria dudar si ha- 
iifi sido de otra Ascoli que hay en el Reyno 
4e Ñapóles. Pero del Cap. 4. de la Obra del * 
poeta 9 inferimos que fue de la Marca; pues ha*- 
ciendo mención de su País , dic^ : > 

Yo pur U pango dolce fhio foessf^ . 

y mas adelante : ^ 

O Marchiam con k grave colpe ! ; ) 

99 En la Real Biblioteca hay la Obra que 
le atribuye el Marqués , con este titulo : Lo 
alustre poeta Ceco Dascoli con Comento nova^ 
mente trovato ^ é nobümente historiaio reviso ir. 
emendato , ir da nídte imorreShm extirpato » éc 
dalantiquo suo vestigio exemplato^ Venec. i5Jjí'« 
en S. La obra fue impresa varias veces antes del 
año 150o, Tiene en la portada un retrato del 
autor que con un xompa$ está midiendo !una 
estrella , como para denotar su principal profe- 
sión. Esta obra se llamó la Acerba , y no han 
podido averiguar los eruditos Italianos la ver* 

da- 
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dadera alusioa de ^te titulo; divididos en va¿ 
rias opiniones que yo no he visto:, y se püe* 
den ver en Mazzocchelli , según dice Tirabos* 
chi (i) que na las refiere. El <][uc lea las poe- 
sías de Ceca , ngtari que el adjetivo acerbo era 
snuy favorito, de este poeta.. Por esta razón acaso 
na el misnio autor , sino sus; émulos pusieron el 
titulo Acerba i esta obra.: Poseemos un exemfJar 
de esta^ obra, y de la misma impresión que la. re*» 
"" ferida en que solo se nota alguna diferencia én el 
retrato. Está dividida en seis, libros que contileneii 
cinquenta y ocho o[as. Tratase ea ellos.de los Ció- 
los , Planetas « Fenómenos , Meteoros , Fortuna , 
Filosomia , y señales del Cuerpo humano $^ Vi- 
cios y Virtudes. Del Amor , Aaimales y pie- 
dras preciosas , y de muchos^ problemas de co- 
sas naturales ; y finalmente de la Santa Fe.. To- 
do lo q^ual conviene con. él titula que k da el 
Marqués , De froprietatibus rérum^ Esta escri* 
ta en sexta rima italiaiia > y ea la obra se re- 
prehende muchas veces alE)aate y áCavalcan» 
te , por donder sé conoce la emulacioa que se 
tenían. (2) 

100 £1 B.$eacio, no. es; menos: conocido por 
sus obras que el Dante y el Petrarca. La que 
el Marquést llama Nifal » es. el Ninfale D' 

ame- 



Íi) Stor. della. Litterat. leal. tom. 5 pag. i66. 
2) En. el hb 2. cap. i reprende al Uan te ,. diciendo : 

Y eif el lib. 4 cap. i, Á Gaido Carakante diciendo : 
Erramd9 scrisst Gmdt^ €*md¿satí* 
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mteto : Comedía de lasr Ninfas Florentinas en 
Verso y prosa. Por eso dice el Marqués que 
ayunta d él fresas ¿U grande ^Joquencia d la ma^ 
ñera del Boecio Consolatorio. Hemos visto esta 
obra impresa en Florencia , aíio 1521. en 8. 
El Padre Quadrio dice que fue el primer Itar 
liano que mes&cló la prosa con el versp. 

JO I Estendieronse creo irc. Creé el Marqués 
oue el arte del trovar se estendió de ios Lemo- 
5jinos y Proenzales á nuestra España. Quiere de- 
cir que la poesía ya mas <^ultivada , y aquel 
furor de poetizar y rimar que empezó en aque- 
llas tierras en el siglo I3t. y tuvo todo su incre- 
mento en el 14. ^e estendio a esta Occiden- 
tal parte que es España , en la qual • como te- 
nemos congeturado , se ha conservado <l arte y 
ejercicio de rimar desde el tiempo de los Go- 
dos hasu el presente por una continuada serie 
de años. Los Proenzales cultivaron tanto csf 
ta arte y la subieron a tan alto grado de esti- 
mación t que parece que la Proenza fue el ta- 
ller de la poesía , y la emulación de las ¿^ 
mas Naciones , aup antes que se Jfandase en To- 
losa el Consistorio de la Oaya Sciencia. 

loa Juaa Nostradamo , Tio de Cesar Nos- 
tradamo , escribió con escasez de noticias , con 
falta de critica y sobra de fábulas , las vidas de 
setenta y seis Trovadores antiguos Proenzales que 
se imprimieron en León de Francia , año de 
"^575' ^^ 8. Juan Judícc hizo una mala tra- 
ducción desta obra al Italiano, El do¿lo Juan 
Mario Crescimbeni bi^o otra que salió aumen- 

ta« 
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tada en la impresión ¿eVenecia de 1750. eon 
nuevas noticias sacadas de la Crusca Proenz¿d 
de Antonio Bastero , impresa en Koma el año 
1724. 

loj Finalmente , el año de 1774. se publica*-, 
ron en París tres tomos en 8. intitulados : Historia 
literaria de los Trovadores ^ ^e contiene sfís vidar^ 
hs extraños de susfoesias , y muchas particidarU 
dades sobre las costumbres , usos , e historia del s/^ 
glo XII. y XIIL El compilador de esta obra qne e$ 
Mr. Millot miembro de varías Academias de Fran-» 
cia , Confiesa qme se valió del inmenso traba^ 
y colección que había forniado de los Trova** 
dores Ptoenzales , Mr. de Sakte-Palaíe. Estos 
Trovadores , hombres satíricos y libertinos , ho 
parece hallaban objeto digno de su numen si« 
Ho en el amor pro£ano , y en la sátira : por 
lo qual muchas de sus composiciones son in-- 
dignas de kerse» Si Mr. Mílloc hubiera omití--» 
do algunos extraños de ellas , y si en el dis- 
curso preliminar hubiera puesto* un freno á su 
-mordacidad y no padecería hoy su obra la jus- 
-ta nota de verse prohibida . por el Santo Tri- 
bunal de la Inqnisicioh de España*. 

Í04. Cesar Nos tr adamo , Proenzal , (i) ., En 
yy este tiempo ( dice ) empezó a florecer la poe- 
>y sía Proenzal honrándola con sus composkio- 
yy nes infinitos personages de ¡^Ita gerárquía , que 
H romanzaron y poetizaron y cantaron sus com* 

r»po- 
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^y podones con liras h instnioieiitos : por lo ^ 

,^ qazl fueron llamados Trovadores ( esto es , in- 
,, ventores) violars , juglars , Musars , y Co* 
,, mies f de los violones , flautas , instrumentos 
^j musicales y Comedias. Honraron y prem¡a« 
y, ron esta arte los Emperadores , Reyes , Prin* 
,y dpes y Condes de Proenza ; y asi el Empe* 
,, tador Frederico, que fue poeta» en alaban^ 
,, za de las diversas naciones que le habian se* 
y, guido en sus conquistas y expediciones de guer« 
,, ra , hizo esta décima en lenguage y estila * 
^^Proenzal: 

Pías mi Cavalier Francez p. 
£' la donna Cathalana^ 
E ' r onrar del Ginoez ^ 
£ ' la Cour de Kastellana ^ 
Xiou cantar Provenzalez , 
£ ' la danza Trevisaqa » 
£'.lou Corps Aragonez^ 
E ' la perla Juliana , 
Las mans , &Kara d* Anglez^ 
£ ' lou donzel de Xuscana. 

105 Este Emperador llamado comisomente 
Barbarroja , floreció por los años 11 50. Pero 
antes de este tiempo habia sido excrcitada la poe« 
sia ppr Guillermo VIII. Duque de Aquitania, 
que vivió por los años i loo. y compuso en Procn- 
sol alguna poesia amorosa , y un viage á Jeru- 
«alen : antes del qual tiempo , dice Quadrio , (i) 

na- 
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aada se halla en Proenzal poesía. Por este mis* 

jno tiempo floíccia Jofre Rodela Poeta Proeün 
»1 : el qual enamorado de la Condesa de Trí-^ 
poli por la fama de su hermosura » hizo en a^ 
labanza^ de ella varias composiciones que se gu,ar-. 
dan en la Bibliot. Vatic» Emprendió una larga 
navegación solo por conocerla ; y habiendo lle- 
gado enfermo > la Condesa sabidora de su arrí-t 
^ vo y designio , pasó á visitarle t hízole una a*-. 
^ ípenga ó cumplido ^ á que el poeta ya no pu- 
dó: responder , y se quedó muerto en presencia 
de ella el año de 1 162. Buen asunto para los 
dolores de la Gaya ScUmia \ El Petrarca (Triun- 
fo de Amor c2p. 4. ) alude á esta desgraciada 
navegación ^ diciendo : 

Giaufre Rttíelck' uso Id vela e il irimo 
d cercar la iua múrte. 

Bastero dice "que florecía por los años de 
1 100. y pone eL principio de una desuscom**« 
posiciones / que dice asi en lengua Proenzal : 

Mn es breú de pergamina 
Tramen lovers qe cantdm 
En plana lengua Romana 

AnugO I brun ec^ Esto es i^ Doit XTgo LeBrua 

En el tercer verso quiso, decir el poeta lo 
^ismo que Berceo I quando dixo enromattfa' 
indino. '- 

106 ijfcsdc los tiempos de este Duque hs»- 

ta 
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ta los del Berceo y pasaron loo. anos ; y en ts- 
teintermcifiíbno hallamos poeta castellana conocido^ 
siendo el primero de que tenemos noticia cier- 
ta este famoso poeta í cuyos versos están tan 
exa¿bmenie ajmtados > asi eü el numero de si-» 
Jabas cotfio en rimar de qbatro en quatro con, 
perfedos consonantes > que manifiestan haberse 
cultivado mucho en España la poesia castella- 
na y especialmente el verso Alejandrino > antes de 
los tiempos del. fiefceo» 

' 107 GvSUcrmú Larrb , á quien el Mafqu¿s^ 
b algün copiante de su Carta llamó jvhan , fue 
gran poeta por los tiempos de San Luis Kev 
de Francia > y. vivió hasta los años de 1260^ 
poco más ó menos. Enamorado de una Dama 
compuso el famoso Ramah de h Rósd : ( i) nom« 
bre que cree Faachet tenia dicha Dama. Este 
poema es una imitación del Arte de Amar de 
Ovidio» Aquellas palabras del Marqués : el Ro^ 
man de la Rosa , donde el arte de amor es to* 
da endosa ^ son tomadas del mismo Román en 
^ue se lee : 

Ce est le Romans de la Rose 9 
Ou r art d ' amours est toute . endose. 

108 Juan de Meun^ y no de Mun coma 
ic lee en la Carta del Marqués , apellidado asi 
por su patria Mehun en el Orleanés , se lla- 
mó 
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mó también jMfi Gopinel ^ 'porque era cojo» 
y fue de los mas excelentes poet:» ' de su tierna 
po. Floreció por los años de i joo. en el Rey* 
nado de Felipe el Hermoso. £ntre*varias Obras 
que produxó su ingenio 9 la que mas fama le 
SKlquirió fue la continuación át\ Román de la 
Jiose 9 empezado quarenta años ames por Gui-fi 
Uermo de Lorrís. 

109 El argumento de esta obra consiste en 
que Lorris vio en sueños una hermosísima Ro» 
sa en un jardin ; y queriendo tomarla , se lo 
estorvaban ciertas deidades que se. nombran en el 
poema >* pero valiéndose de otras » logró el fin 
de sus deseos. La obra es varia , y . abunda, de 
episodios y digresiones por lo común muy es^ 
trañas , y muy cargadas de erudición , especial* 
jnente en la parte dt'Mehun j que quiso verter 
en ella todo, el caudal de su do¿Ixina. Es obra 
satirica en que se reprehenden las costumbres de 
aquellos tiempos , mezclando ridiculas bagatela$^ 
con las verdades mas sagradas d^ nuestra leli-* 
gion. Y aunque muchas gentes de juicio levan^ 
taron el grito contra esta obra , no faltaron par« 
tidarios que - la defendieron ; y' asi jia logrado 
varias edicionei». siendD una db elJiís M que hi- 
zo el Abate Lenglet el año 1755. en tres to-< 
mos en'8, - v , » t ^ 

lio Pf4^o MVA^íffr üatnado por el Marqués» 

Michaute^ , fue buen >Poeta. y Orador . Francés , 

Secretario del Conde de Charrolois hijo del Duque 

d«-Borgx)ña. , Floreció- por Jos años 1466. y es-^ 

cribió un libro intitulado l>qtrinai de Cour cH- 

vi- 
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yidido en 12. capítulos parte en prosa, y par* 

te en verso , que se imprimió en Ginebra, y 
contiene 28 hojas en 8. La-Croix-du-Maine| Bi^ 
blioth. pag. 404. 

111 Quadrio (i) le atribuye La danse dei 
0veugles M. S» en 4. y cree con algún funda- 
mento que esta obra no se distingue del Doc^ 
trinal de Cours. : en cuyo supuesto será alguna 
sátira contra los Cortesanos. La obra que el Mar- 
qués conoció de este poeta parece distinta de la 
que conocieron du-Maine , y Quadrio : porque 
esta era obra al parecer pequeña ; y la que nom- 
bra el Marqués era un grant libro de Baladas^ 
Canciones , Rondeles , Lays , Virelays : e asonó 
muchos dellos , esto es , los puso en música ; cos- 
tumbre muy ordinaria de los Proenzalcs , y aun 
de los nuestros , co^no lo hizo el Rey Don Alón- 
%o el Sabio con sus cantigas , y Moseñ Jordí. 

112 Como los nombres de las poesías men-« 
clonadas , Baladas , Rondeles , Lajfs , t^irelays 
son p^co conocidas de nosotros , y en otros tiem-* 
po$ fueron .muy usadas de los Franceses , esper 
cial mente de los Proenzalcs ; nó nos parece fue- 
ra de proposito dar aqui alguna noticia de ellas 
para mayor inteligencia de la Carta que expli« 
caáios. 

j I j Balada : sobre la etimología de esta 
voz hay alguna varie4ad entre los Escritores. Mr* 
Menage en su Diccionario etimológico , dice qu({ 

I es 



* (i) Tom. VIL pag. 31.' ji. 
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és una especie de poesía : que Henríque Este^ 
fano en sus Proverb. epigramat , pag. ii. no- 
ta que es una palabra francesa , pero que ig^ 
ñora su etimología diciendo : tnais J'ouvunt 
te mot ? Bérganza en su índice de vocablos antiguos 
dice que bailar es verbo antiguo que significa 
cantar , y baUacion canto. Felipe Nuñez , natu- 
ral de Villa Real en su Arte poética cap. XVI, 
das balhatas dice : balhata vem do verbo Ita^ 
llano bailare que quer dizer baylar , porque com 
0stas canzois cantavaon'hr baylavaon. 

114 Cáscales (i) llama batatas á cierto ge-* 
líero de canciones. Rengifo (2) dice que ba-' 
Uata es una especie de canción en que Jos an« 
tiguos Italianos (como 4ice Tempo) escribían 
cosas lascivas y de amores , y las cantaban y 
baylaban; y por esto les dieron este nombro 
de ballatas 9 que viene de baUare j que eit sa 
lengua es baylar. Esto mismo confirma el Dic- 
cionario de laCrusca en las voces Bailare y Ba^ 
llata. Es pues la Balata h Balada un genero de 
poesia antigua que solia comtar de tres estrofas^ 
que se terminaban con un mismo verso repetid- 
do a manera de estrivillo : á estas se seguia un 
envoi que se acababa también con aquel misnio 
vefso. Clemente Marot, y Alain Charretier usa* 
ron de esta poesía. 

^ 115 Rofídel y llamado en frznccs Rondeau es 
í>tra especie de poesia francesa^ en la qual des<- 

- pues 

•.. * — ■ . ■■ ■ ■ ' ■ 

(i) Tabh poetic. pag. 139. y 415, 
(3) Art. po«t. cap. 0(. pag» if. 
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pues de ocho versos se repite la primera ó pri« 
meras palabras del primer verso , haciendo do 
ellas como Im hemistiquio ó pie quebrado ; y 
luego se signen cinco versos , después de los qusr 
les se repite la misma palabra d palabras* A^ 
gunos dicen que el Autor del Kondeau fue Cíe- 
mente Marot : que fue algún tiempo muy db 
moda ; y que olvidado d abandonado le resu- 
citó Mons. Voiture ; pero habiendo nacido Ma- 
rot el año I497¿ ^^ pudo ser autor del J^m- 
deau usado antes por Michaute , como dice el 
Marqués, que conoció esta especie de peesia 
mucho antes que naciese Marot. Esta poesía se- 
gún la etimologia de la voz Kondeau , y se- 
gún su artificio se puede llamar circular. En los 
]poetas antiguos franceses hay algunos rondeauct, 
ó Rondeles. Voiture define el Rondeau con otro 
Kondeau i que empieza : Mafoi c' estfait : las 
quales palabras se repiten como queda' dicho. 
Clemente Marot hizo otro que empieza en m 
Kondeau. 

ii6 Lai es también una especie de poeiia 
francesa , que cree Legalier en su Arte Poéti- 
ca haber sido inventada por los Picardos. Alga* 
nos dicen que el Lai sirve para cosas tristes ^ y 
asi Maistre Pierre Nesson escribió una poesía 
intitulada : Le Lai de la Guerre. Obra en qtte 
se representan las miserias que este divino azo- 
té ocasionó a la Francia , lo que sabemos por 
las anotaciones sobre las obras de Alain Char- 
retier,pag. Sao. Bastero en el Catalogo de vo- 
ces Proenzales pone por correspondiente de Lai 

I % la 
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la voz ZafñeniuPeró también se baila usado en 

ssuntos alegres ; y asi el mismo Charretier escri*' 
^ió ua Lai de fiáis anee , y usó mucho desta 
.poesia. Para ahorrar, su explicación ponemos aquí 
un léOi tomado del tratado de la Versificacioa 
^ances;i que precede al Diccionario de las Ri^ 
:|iia$ de P. Richelet. 

La grandeur humaine 

Igst une ombre vainf 
; , Qui fuit : 

Une ame mondaine 

A perte d' haleine 
La suit : 

Et pour cette Reine 

Trop soüvent se gene 
.^ Sans fruit. 

« • . . . . 

117 El Vurelai era otra especie de poesía 
: francesa antigua de pocos versos , en la qual des- 
pués de un Lai se volvia al mismo í,ai : do 
.%5Uierfó ^ue' las rimas que en el Lai eran , por de- 
cidirlo asi, esclavas, en el Virelai eran Señorls: 
.y ^\\ . w. el Lai de arriba las rimas fuit , suit, 
fruit que son alii como esclavas , en el Virelai 
x.tomaban el oficio de Señoras. Si. los Picardos 
:.fueron inventores del Lai, el Virelai será voz 
. compuesta de Lai voz • de los Picardos , y del 
•verbo antiguo Virer que significa volver ; y 
.;isi t\ Virelai se podrá interpretar lai inverso^ 
o vuelto al rebes. 

X 1 8 £1 M. Sarmiento leyó en la carta de) 

Mar- 



:> i. 
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Marques ^c /.§^jtniaiií"*X«fV Vir6tais%if lo 
hizo poeta francés , lo qual es lo mismo quo 
si alguii Francés hubiera leído Soneto Madri'^ 
gal j y le hubiera llamado Poeta Castellano> con 
su nombre y apellido. En dos copias que he te» 
nido presentes de dicha carta , se lee : MUhau-^ 
te escribió asimismo un grant libro de baladas 
canciones , rondeles , lays , virolays , é asonó mth 
chos de ellos. En otras dos que vio S. Rma^ (i) 
se leería sin duda Luis Virolais , y esjto es bas* 
cante disculpa para esta equivocación verdadera^ 
ñiente lastimosa. Ojala hubiera otra igual para 
disculpar á S. Rma. de haberle dado la invest 
tidura de poeta sin merecerla. Porque si Luis 
Virolais y aun dado que fuese hombre , asonó mu« 
chas de las canciones de Michaute , y no coas- 
ta por otra parte que. fue poeta , solo se púC" 
de afírmar que íuc músico. No pudo ignorar él 
M. Sarmiento que asonar entre los antiguos era 
lo mismo que poner sones y é poner en música 
alguna composición poética para cantarla : pero 
no hacerla. En la carta áfil Marqués que leyó 
SL Rma. se hallan estas palabras : Mosen Jorde 
de Sant Jorde.... compuso asaz fermosas cosas y 
las quales él mismo asonaba : ca fue músico e^- 
célente. , . 

119 La voz Virolai como nombre de pocr 
sia se halla también usada por el Marqué» en 
el Proemio de sus "Proverbios por estas palabras: 

I 5 can- 
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iancion nin halada y rondel ni Virolai. El leerse W 
folai y no Virelai asi en dichos Proverbios ay- 
mo en la carta del Marqués t se debe atribuir á 
}as copias en que se halló la e cerrada á manera 
de o , y los que usaron de ellas , no conocien- 
do la voz Virelai Itycton Virolai, asi com<y 
j>ór Chatrríier leyeron Charrotier , no tenien- 
do noticia de un poeta y orador francés llama* 
do Alain Charretier de quien se hablará muy 
presto. Ha parecido indispensable advertir aqui 
la equivocación del M. Sarmiento sacada al in--' 
dice alfabético de sus Memorias por estas pala** 
bras í Virolais {Luis) Poeta Francés. j6i. 
' 1 20 De Micer Otho ú Ocq de Grason ; Ge^ 
fdsoñ y h Grantson poeta Francés^ á quien' el 
Marques alaba , no tenemos noticia segura* Acá- 
^o se habrán perdido sus poesías y su memo- 
ria entre los Franceses^ como ha sucedido con 
btros poetas entre nosotros. 

121 Alain Chartier o Charretier llamado 
comunmente Maistre Alain Charretier nació el 
año 1586. en el Reynado de Carlos V. Estu- 
dió en París con tanto aprovechamiento que fud 
llamado el Padre de la eloqüencia francesa. Fue 
Secretario de los dos Carlos VI. y VII. de Fran- 
cia ; y La-Croix du Maine , dice que lo fue 
también de Carlos V. en lo qual se equivocó. 

laa -También se equivocó el Marqués lla- 
mándole Secretario de este Rey Don Luis de 
Francia. Luis XL hijo de Carlos VIL empe- 
gó á reinar el año 1461. en que murió su pa- 
dre : y habiendo muerto el Marqués el año de 

1438. 
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.I4j8« y escrito $a Protmio-tres d qaatro años 

ames, ni alcanzó el Rey nado de Luis XL ni 
pudo llamarle Rey quando se lo llamó. Y aun^ 
que en los tiempos del Marqués por una desr 
medida ambición de reynar tomó las armas copt 
tra su padre , no entró en . posesión de la Co^ 
roña hasta el año de 6 1 . como contestan gene- 
ral mente las Historias de Francia. Este Rey sienr 
do Delfiív habia casado con la Princesa de £s^ 
cocia j Margarita Estuart , igualmente honesta 
que apreciadora de los buenos ingenios. Cuen^ 
tase de ella que pasando por una sala en que 
Charretier estaba dormiendo sobre un banco ^ 
le dio un ósculo , diciendo a los que la seguian: 
m beso la persona ^ sino la boca de que han sOr 
Udo tan admirables discursos, (i) 

I2J Las poesias que el Marqués atribuye 
a este poeta y cuyos títulos se hallan muy des- . 
figurados en su carta , son : Le. livre des quatre 
Dames : La belle dame sans mcrcy.i Le deba$ 
du reveitte-matin : La grant Pastora. ( Esta no so 
halla entre las de Charticr.) Le Breviaire des 
nobles : L ' hospital d ' amours. Esta ultima se cree 
que no es de Chartíer , por no ser digna de 
su ingenio , y, por hablarse en ella de Charder 
en estos términos : 

•. ■» 

» Qu ' il appella quant il eut fait , 
99 La belle dame s^ns mercy. / ., j 

I 4 To- 

(i) Prolog, á las obr. de Charretier. 
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; Todas las obras prosaicas y poéticas de es- 
te antiguo escritor %c hallan publicadas por An« 
di-es Du-chcsne , en París , año 1617. en un 
tomo en 4. en el qual hay Lais y Baladas 
de Charticr , y varias poesias de Valentín Gran-i 
son , que empiezan desde la pag. 759. 

124 Después de haber hecho el Marqués 
tina comparación entre los Poetas Italianos y 
Franceses concediéndoles reciprocas preferencias, 
diciendo que los Italianos excedían en el inge- 
iiio^ y los Franceses en el arte, pasa a hablar 
de los Catalanes , Valencianos , y Aragoneses. 

125 Debia colocarse aqui en primer lugar 
no solo por su dignidad » sino también por sa 
antigüedad , Alfonso IL Rey de Aragón , Con- 
de de Barcelona y de Provenza. Este Principe 
llamado antes Ramón , rey no desde el año de 
1 162. hasta el de 1196. Fue muy aficionado' 
á las letras , honró mucho á los trovadores , .nie- 
lo él también , y como tal tiene su lugar en- 
tre los Trovadores Proenzaks , en la Historia 
literaria de ellos, (i) Estos le alabaron tanto , 
que si deben ser creídos , todas las virtudes es- 
taban reunidas en este Principe. Pero hubo en- 
tre ellos quien le pintase con ios mas feos co-* 
lores que pudo diítar un resentimiento , no sa- 
bemos si bien ó mal fundado. Fue este Ber- 
trand de- Born Vizconde de Hautefort en la dió- 
cesi de Perígoux, contemporáneo del mismo D. 

Al- 



(O Tom. X. pag. 131, 
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Alfonso, D^ este Rey que se puede reputar por 

c] primero de nuestros trovadores españoles ro- 
iiocidos , solo se conoce una canción de amores.' 
la galantería era el principal objeto de esta gen-' 
íc fanática , y aturdida. Digo conocidos , porque 
lio lo es el autor del poema del Cid, que re« 
{presenta a lo menos igual antigüedad. 

1 26 Guillen o Guillermo de Berguedan , poe- 
ta catalán , fue Barón y Vizconde de Bcrgue- 
daño , ó de Berga que todo es uno ; de cuyo 
origen y en alabanza de su ilustre y antigua fi^ 
inilia hizo Vicente Garcia un famoso poema par- 
te en rima y parte en gobole (cantilena) con 
ocasión de haber sido elefto Rcftor de la Uni- 
versidad de Lérida , Don Felipe de Berga y 
Aliaga descendiente de nuestro poeta. En la 
Crusca Proenzal de Bastero (i) á quien debe- 
mos estas noticias , hay una estrofa de este poe- 
ma catalán , por la qual se conoce la buena be- 
ta del ingenio de su autor. En la pagina siguien- 
te hay también una oftava de Berguedan que em« 
pieza : 

Al temps d' estiv qan s' alegrón 1 * ausel. 

127 Escribió Berguedan Serventesi y Canzth 
ni , e una Tenzone con Amerigo de Pingulano ,• 
y otros varios géneros de poesías que existen 
M. SS. en la Biblioteca Vaticana , en los co- 
dices 5204. 5205. J207. Alexandro Vellutclo, 

ex- 
■ ■ ■ 

(1) l-aj. 8j. e 



7^ . , 

exponiendo el cap. 4. del Triunfo de amar del 

Petrarca , dice que un poeta^ de Tolosa llama* 
do Americo de Pugillan , que es el mismo de 
que se ha hecho mención , buen compositor es-» 
pecialmente en lo satírico , por evitar las resul^ 
tas de ciertos amores se huyó á Cataluña , ea 
donde fue honoríficamente hospedado por Guiller-". 
uno ¿Le Berguedan : el qual gustó tanto de suf 
composiciones , que le hizo muchos presentes , 
y le introduxo con el Rey Don Alonso de Ca- 
taluña, con quien estuvo mucho tiempo. £n* 
tonces seria quando Berguedan tenzonó ó dispu- 
tó con el. Y habiendo dicho Bastero (i) que 
Pingulano murió el año 1260. se infiere que 
Berguedan floreció a la' mitad del siglo XIII. 

1 28 £1 autor de la sobredicha Histüria li- 
teraria de los Trovadores (2) dice , acaso con 
equivocación , qué Pingulano fue presentado por 
Berguedan al Rey Alfonso de Castilla , y que 
le colmó de honores y riquezas. Si esta noti^ 
cia t% cierta , este Rey fue Don Alonso el Sa* 
bio. Lo cierto es que no pudo ser Don Alon- 
so Rey de Cataluña , esto es , de Aragón. Por* 
que Don Jayme el I. rcynó desde el año da 
12 1 2. hasta el d^ 1276. en cuyo rey nado mu* 
rió Pingulano el de 1260. como dexamos di- 
cho con Bastero. 

129 Berguedan según se lee en la referida 
Hietoria literaria f fue acaso el trovador que 

mas 



(x) H«í. S?, (a) Toin. 2, pag. xjj. 
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mas a&entó su aoble estirpe y $a memoria coa 

hechos y con poesías. Porque mató á un caba- 
llero llamado Ramón Foulques de Teudona mas 
rico y mas poderoso quQ él. Por este delito fue 
preso 9 despojado de sus bienes j y abandonado. 
de todos. Sus poesias , en numero 25. casi to« 
das sotadicas ; y en algunas se alaba de osceni« 
dades de que debiera avergonzarse. Finalmente, 
un soldado raso de infantería le quitó la vida.^ 
No hay que dar mucho crédito á esta relación 
sacada acaso de alguna sátira que dejcase algua 
trovador enemigo de Berguedan. 

I JO De Pao de Bembíbre j Poeta Catalán 
á lo que parece por el nombre y contesto de, 
la Carta del Marqués , no tenemos /noticia. 

iji ' De Mosen Pero March el viejo tam- 
poco tenemos noticia segura i pero diciendo Ro- 
dríguez en su Biblioteca Valentina que el Pa- 
dre de Ansias se llamó Mosen Pero March , 
como se vera adelante hablando de Ansias^ 
March ^ nos inclinamos á creer que este fue el 
que el Marqués alabó de Poeta y de valiente e 
honorable cabtülero. £1 Marqués le llamó el *vie'» 
jo t ó porque era muy anciano , ó para distin- 
guirle de otro del mismo nombre y apellido 
que^ no lo era tanto , ó para denotar que había- 
muerto. 

IJ2 El año de 1571. vivía otro poeta al 
parecer Catalán , anterior al Consistorio de la Oa- 
ya Sciencia de Barcelona , llamado Jacme ( Jay- 
me ) March que acaso fue avuelo ó tío del ce- 
lebre poeta Ausias ^arch , de quien le hablará 

en 
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dii su Ingar. En h Biblioteca de la ¡Santa Igle« 
6Ía de Sevilla Let. AA. tabl. 144. num. .59. 
hay un códice M. S. en folio de letra del ú^ 
glo XIV. cuyo titulo es : Libre de eoncordan- 
€fs, de rimes y e eancordans appellat DiSiona^ 
ri ; e primeramente traBe de les vocals , e apres 
di les mudes segunt V ordre del A É C. Es un 
diccionario de consonantes y asonantes para el 
pso de los poetas , y contiene 26. folios. Fue 
hecho y ordenado , según se lee en él > por el 
dicho Jacme March á instancia del muy alto y 
poderoso Señoi Don Pedro por la gracia de Dios 
Hey de Aragón el año de MCCCLXXL Es- 
ta obra no solo es diccionario , sino también ar- 
te de trovar , en la qual hay muchas coplas que 
sirven de ejemplos para las reglas. Hay tam- 
bién en ella una pequeña composición de 50. 
versos de á lo. silabas cada uno. Debo esta no- 
ticia al Do¿lor Don Diego Alejandro de Gal- 
vez , Prebendado y Bibliotecario de dicha San- 
ta Iglesia j sugeto de acreditado gusto y litera- 
tura. El sobredicho Monarca fue Don Pedro 
IV. de Aragón , llamado el Ceremonioso , muy 
aficionado a las letras , especialmente a la As- 
trologia y Alquimia : dos ramos de literatura 
que florecieron mucho en aquellos tiempos , y 
que no produxeron otros frutos a los que los 
cultivaron , que el desprecio de los juiciosos. 

155 Juan Francisco Andrés Ustarroz colo- 
ca entre los poetas Aragoneses de su. Aganipe 
á Don Pedro Infante de Aragón como autor 
de un poema que compuso y recitó en el pa- 
la- 
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lacio de la Aljaferia dé Zztzgói^ ¿ la Corona- 
ción de su hermano Don Alonso IVi en ^I qual 
poema había muy importantes do¿trina$ sobro 
el arte de reynar. Ramón Muntaner ó Mon* 
tañer , Catalán , que nació hacia los fines dol 
íeynado de Jayme I. de Aragón y escribió tn 
Catalán la crónica deste Principe ^ fue trovador 
y compuso un poema de 257. versos , cón^o s^ 
puede ver en el cap, 271. Intitulóle &rfn6f y 
trata de la expedición de dicho Don Jayme á 
Sardeña , y Córcega. Este Cronista en el cap. 
ultimo hgbla de la Coronación de Don Alonso 
IV. en la Aljaferia y dice que el Infante Don 
Pedro hermano del rey compuso dos canciones 
que se cantaron en aquella función ; y que des^ 
pues recitó 700. versos en que se moralizabaa 
las insignias reales corona , cetro brc, Quadrio 
^i) dice que Don Pedro II. de Aragón , que 
murió el año de I2ij. peleando contra los 
Católicos á favor de los Albigeses , fue poeta ; 
'Y que Guillermo Catel historiador de Lenguo: 
doc vio poesias suyas en proenzal , en un codir 
ce que contenia las de 1 20 trovadores. Y en la 
♦pag. 152. dice que Don Pedro IIL de Ara^ 
gon que murió el año de 1588. ^ también fue 
poeta , y que Catel vio canciones de este Rey: 
y añade que su hijo Don Jayme I. fue gran- 
de apreciador de. la poesía catalana y buen poeta* 



(i) Xom. a* pag« 114. 
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154 Quadrio se equivoca aqui dos veces á lo* 
menos* Porque Don Pedro á quien llama el IIL 
fue el IV. y su hijo no fue Don Jayme el I. 
sino Don Juan el I. aquel que instituyó en •Bar- 
celona el Consistorio de la Gaya Ciencia por los 
años de 1390. Verdad es que Dm Pedro UI. 
de Aragón fue gran protedor de los trovado- 
res ) y no menos celebrado de ellos , que ce- 
lebre en la historia política d$ la Europa. 
Poseyó la corona de Aragón desde el año 
de 1 2^6. Martino IV. expidió una bula , pri- 
vándole de la corona y dándola á Carlos de Va- 
lois^ Infante de Francia y sobrino del mismo 
Don Pedro. La Fraáicia armada con esta bula 
intentaba apoderarse de dicha corona , anadien- 
'do á la ñierza de la bula la violencia dé las ar« 
mas. Con este motivo el Rey Don Pedro com- 
puso una poesia intitulada Le Roy Pierre , que- 
jándose de la injusticia y violencia que se le in- 
tentaba hacer , y concluye diciendo que sus Ja^ 
quesas combatirán las Tornesas , aludiendo con es- 
tos dos nombres de monedas á las dos potencias 
competidoras. Hallase este Real Trovador colo- 
cado como tal en la Historia literaria de hf 
Trovadores, (i) Murió el año de 1285. en Vi- 
Jlafranca. Hallóse á su muerte , dice el Padre 
Mariana , (2) el célebre Medico Arnaldo de Vi- 
llanaeva \xx^ habia ido de Barcelona á asistirle 
en su enfermedad. 



rr 



(x) Tom. 3. pag. 150. (x) Hisc. fiip% lib. 14. c, 9» 
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IJ5 Mosm Jorde de Sant Jorde según se 
Ice en la tíarta del Marqués r ftie poeta Valen- 
ciano conocido ahora comunmente por Mos$n 
Jordí i cfit quiere ¿ccíx M^sen Jorge. Bedter 
en la dedicatoria de su ^ crónica y otros muchos 
que le han seguido con admirable docilidad , 
han dicho que Jordí floreció por los años dd 
1270. que. fue de la casa del Rey Don Jay-» 
me I. de Aragón , y que se halló en su com- 
pañía en la tormenta que corrió en frente de 
Mallorca año 1250. o peo mas , navegando 
su armada d la conquista de^Ut Tierra Sant ai 
cuya historia escribió el poeta con el titulo in* 
dicado. Dicen también que el Petrarca hurtó de 
Jordí algunos versos , vendiéndolos por suyos en 
la lengua Italiana. A la verdad los versos qt^e 
se '^dicen hurtados son una traducion del Lemo* 
sino al Italiano , ó al contrario. Traenlos en 
ambos idiomas en prueba* del hurto , Beuter ^ 
Escolano, Argoce de Molina , Don Nicolás A n*- 
tonio , Manuel de Faria y Sousa , Ximeno , Qua-r 
drio , Bastero , Rodríguez , y otros. Pero por- 
que no todos tendrán á mano alguno de estos auto* 
res donde puedan ver y cotejar estos versos > se p o* 

aen aqui : 

MosEN Joupr. 

E non he pau , et non tinch quim giiarreig, 

vol sobrel cel , et non movi de térra , 

h non cstrench res et tot lo mon abras : 

hoy he de mi , et vuU altri gran be 

sino ^xnxQt I dons azo que sera. 

Pjb- 
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Pace non trovo et non ho da fár guerra , 
et voló sopral cielo et ghiaccio en térra , 
et nulla stringo , et tutol mondo abbraccio , , 
¿ ho in odi^ me stesso, et amo altrui 
si amor non be » che , dunc[ue et quel que io sentó. 

156 Para dar ó negar el crédito i toda es- 
ta relación que tantos escritores han creido pof 
ahorrar el trabajo de examinarla , convendría sa- 
ber lo primero , las calidades del M. S. en que 
se contiene dicha historia , si es antiguo ó mo- 
derno. Lo segundo, si la descripción de la Tormén' 
ta se hizo en prosa , ó en verso. Lo tercero > si 
€n Lemosino , ó en que idioma. Lo quarto , si el 
titulo indicado, es traducido modernamente al cas- 
tellano 9 ó puesto á su historia en otro idioma 
por el mismo Jordi. Porque si es puesto por 
Jordí , no se h^ce creíble que poniéndose á es- 
cribir la historia de un suceso en que se halló» 
y en que tuvo gran parte , ya no tuviese pre- 
sente,, ni pudiese íixar el año en que sucedió. 
Lo qual arguye que si . Jordí se ha^ó en la 
tormenta j no ^cribió la historia de ella, y si 
la escribió no se halló en la tormenta , ni cq- 
nocjo al Rey Don Jayme mas que como le co- 
nocemos, ahora. Si el titulo de la historia es pues- 
to en Castellano modernamente , no parece ve- 
rosímil que el traductor pusiese de suyo el año 
de 1250. o foco^mas, no hallándolo, asi en el 

ori- 



drígíflál. Pórq¡a6 ademas ¿c qw sena £diár i U 
Iferdad de h tradaccíon, se hiria sospechosa U 
hisíorh j dtíáiido*coft tanta iacemdmnfare.yrtaii 
á vulto d[ año que ni debió ni; pu(fo tgnoiarei 
autor oiígmal. Por lo que tocaal .hutto.fMrcT 
tendido V ¿1 P^trafca ^ra «na de los jnaycñci^, 
d acaso él' mayor poeta ídé sii'Ciempo , y^sii far 
matan ¿fandé^ que s( 4áe9sb&ariai de imitad i 
^^í sos peatemieotos. Esta^reflexioses siGÍiap* 
ten dudar de- lí' rdacion dé B^uter ootal todos 
jñ» s¿qtite«S(y^^^4e<Ia antij^uedaá.^^^ JaeM.^ ii 
- t$')^ Aítfelíd^'«Éás «me) hacen ^dndar'ias. esc» 
{>fesí6«ré$ *^tte se leen en ia curta, dd Mafqués 
flje SatíriíláAar Sabido es^.^ue este caháUero to 
nia noticia do 1(« priiicipalasL poetas .de satiem» 
|xi, y se '^ '^t sa áir«¿ que leía :las pdcsiás 
lie los* mais ^ Sflbresaliemes que entonces rs¿ 'coy 
liockui; ' ^Ea^ ^a guarda ooiden:. cnmologioo,, hnr 
blandiúi t^to^'kis poebs ijuc ^se-nombrai^^ A% 
tes d« hablar de JcrJí hace fnenctdn fiia i?^ 
nn il|^'^'^ d^ viejo ,' flánundóle' himrakk Teabor 
ñero. Este^ fy» padradé i^íiflu^^x JííiirrA ^u^ nuir 
rió el año ¿» r^6&. y por consigvieiue J^atIi Mar* 
ik ñorccérU á ánes del v siglo XIV^ . }ióm*^ 
bran^ puiBS ¿1 ^Marqués i.MosinrJonU despnO 
de Pero Marcha dio i cnttírfder qiié le ^ tenia 
por posterior , ó por Oontélnjioraneo ; aunque 
Tíi9¿ mózcx Pero véanse > las fúílabras del Mar* 
qsés quevpaiece deshaced . toda jduda , y satisfih 
ce» i, lo que se dice del hurto del Petrarea. 

15S ,, En estos nuestcos^ tíehipos (dice) flo- 
V Mi# ]^ofm . Jorde .d^cSant Jorde caballero 
^ K ,, pru- 
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^prudente : d squal !ciertani6at9.-;COQq)u$o asa^ 

/^:ferinosas cosas >,! las qaales ^ misiva asonaba; 

4. ca fae música excelente : ¿ fisio entxe otras una 

^y^oancioa de opósitos que comienza : Tpsions a* 

^yfremh , i [dísaprcneh tnsUms. Fizo Ja Paslom 

^f de Mmr i en la qual copiló machas * Quenas caut 

1^ cioncs antiguas , asi de este que ya dixe ^ coma 

^ de otros.ii En .otras copias de la carta del Mac- 

^¡aés. se lee : oH. dt estos , somode, otros que fa 

éÍM4 De aquí se infiere que el Marqués tuvo 

á Jordí por ^podta .del siglo Xiy.^y; acaso priía^» 

opios dd XV. qué tuvo bastantes noticias de 

d^^ pues le llamó eabalUro frudentey dixo que 

era músico excelente :, que las tuvo, también d¿ 

sus poesías >y pues las: alaba » y l^ señala ; y 

ftiéndc^ una^de ellas la Pasión d¡e aenpe? , en quf 

eúfiló muchas buenas eamdones antiguas ^ ¿^¿Ut 

mente se entiende- que el Petrarca no hurtó 4^ 

JWfv síi^o que este tomó del Petrarca , nó pot 

modo^ de burto ^ sino de copilacioh , aquello^ 

versos que se advierten idénticos eb las dos lea* 

guas^ Italiana y Xemosiáia f y en esta serian 

liarte de la Pasión de> amor. E^ta misma Copi^t 

lacion en que parece i había versos xlel Petrarca 

hace creer que Mosen Jorde de Santjjorde át 

quien habla el Marqués , es el /mlsOoio, Mfiscf^ 

Jordí de quien habla Beuten . ! 

' 159 En el Candongo del Marqués hay una 

poesía intitulada Oratio de Mosen Jerdí que 

empieza; 

La fermosa eomf añera 

De Tkon se demostraba. ¿ 

Cons- 
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f\: Coqsta de 14. 0¿b^a$:M ^ue J9r4í^l^ 

«er l^uxeack), y lo con$iga<^:; por doodc sab^- 
mos que fue poeta laur«»clo< Si esta poesía, file 
^echa pon /or^i en Lemosiap ^ y traducida pqr 
«1 Marqués en.castelbno^' ^Á e3te la htza ori- 
ginalmente , no se balk por doode aveiiguarr 
lo. En el Cancionero, goiiei^l impreso en .Seyi- 
Ha el año de 1540^ en< £pí1ío:í íI fbh 1564 ¿ay 
.una canción de Mosfn inrMí ea Lemosino. g|q* 
sada por-Mosen Crespi^ y m^^xdo se, ijgiie^ 
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Esperanza res maa dona ^ 

amf* pefia comportar , : ' . :^ 

lora que vinch á pensar . : ./r 

qui oten nuna pvdona. . . 7 

. Lo ofesi á li^nqtáeiK ia cara^ - ; 

€k^ pódofoa quisque bia 

qui fo&n tost4mps diu. gara. 

-: ^ quenon faza pen-fa^ia. 

Ausadcs. Dea me cQllfoAa . 

si non 'Cuit des€$perj9r . ' ' 

lora que «vinch aipsüs^r. ^ 

• gni ofen nunca perdoaa. ^ . 

c 140 iUbiifii i%U((r (F^cur) dke ^X^ 
iqiie se lla«É¿ Japf» , ^ue íiie DMural de la^ Cii;^- 
^ad de i.Valto€Ía % bijo disl Caballero; Guillen 
Febrer Gnatusta del . Rey de^ Aragón : que fio- 
xeció po¿ losL.aops^ de ,ia7<$« que fue amigfi 
de JorMj.y que .esctibió I^r^^/Wipn en trocas 
de la di^cba tarrasM pu fodeeió la armada 
del Rey Dan Japne de AragWp wea de Ma. 

K a 
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Íhri:¿^\na'tftg¿fndé^ fierra dePahstina: Y otra 
dbrá con estd ticald^ r. Troves de Méssén Jaum 
tkhr& cavalíer en'^ue traBa deis lihatges de la 
'^onqUhta de Videncia y son Regneí.TMce tam« 
Mm^ Ximei»&i cfiíc víó copia de parte de esta 
obra > de cuya dedicatoria que* tsimbieu está ea 
teirso ; sacó flóeicrag: del auior , y coftio el Rey 
Dbn^Jayme U hsbiá' sacado de pilüi. La pri- 
mea de estas dos roboras se nos abuncía con un 
•tfi^o: en castellaa t p^o nó «por éso^ creemos 
que Febrer , si es que la escribió , la escribiese 
en otra lengua qtíd lá Jemosima , o^pqdiailniento 
siendo métrica , y^eu ^el- tiempoi ifac se pre* 
tende. '^^ ''■-' ■. - ' -•? ^-^^ 

141 Los qtte siguieron ciegainente a Beuter 
acerca de la airt^guedad d^ /¿^^^,^le sí^ieron 
(on igual dociliikd acerca' á^lt éoBArer. Se- 
ria muy conveniente para 'fakblar^ con aigun acier- 
to de la antigüete dlsste poeta ^ que' se descu- 
briere algún codict ' Wiginai ^^ 6 qitasiu>ériginal 
de qualquiera de tító dos obras^ menmohadas. Por 
su letra , papel*"» entilo ^ y otras ciro¿nstancias 
se podria acaso^ üfi^ftr > algún jiricio infnosaven* 
turado , que el que se forma ahora á vista de 
«rglMás copiiaís rníodélrílas que ^andat^^ren - inanos 
dé-" algunos cüiídsosV -El Seüipr I>oií Mana^ 
^ánami I K> Fik¿^ ;del Conseja # de^ vf a - Suprb^ 
"^ink y ;Geftó!%ifíhqWfsi^ion, ^poseeimar^obpia ina* 
'^/tía de bu'é^a .&l^ide'4asr irovasideios UnOr 
;g^^ : áon- dtH tbmoslen folio ^^ cH: que, están j^ttr 
%aáós los escudéis \^qiiie c<»Te8poflideii al conteiUi- 

i- - He 
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14^ He tenido en mis manos esta obra , y 

leído muchas de sus trovas.Confíesoqueno m^ 
hallo en estado de juzgar de la antigüedad de 
su lenguage ; pero viendo que de las que leí , < 
pocas se resistían á mi inteligencia , llegué i des^ 
confíar que fuesen de la antigüedad que se- pre- 
tende. ]R^mon Montaner que nació balcia los 
fines del reynado de Don.Jaymeel L fue pos; 
consiguiente contemporáneo del Febrer , si a es* 
te- le sacó de pila el dicho Re^, como séípre- 
tende*.^ucgo pues ahora al. le¿lx>r que'kailaí 
trovas que hizo Montaner , y se hallan en el 
cap. 271:' de su Crónica, y comparadas con las' 
de Febrer « > haga un juicio comparativo de lá an«» 
tiguedad de unas y otras. 

1 45 Ausras March , que murió el año de 
1460. y por consiguiente fue siglo* y media 
posterior^ a Febrer , escribió su$ poesías en unr 
Lremosino al parecer mas antiguo , a lo menos ma» 
difícil de entender que el que se nota en las 
trovas de Febrer. Si esta regla es de algún va- 
lor , parece que : las trovas de Febrer son pos- 
teriores á las poesías de Ausias March. Véasela 
prueba , y hagaise el cotejo de esta trova de F^^' 
brer que trae Ximeno en las adiciones y corre^ 
eimes al £u de su tomo^i» de los Eserit. de 
Valenc. cpn una octava de las de Ausias March. 
Dice Febrer Is^blando de si y de su escudo : i 

Trobant «e. en Mallorca lo meu Pare amat 
tervint a wn Rey qu' el feu veedor ^ 

cte lo ^uo. Exercit, i de alli^baipasat r 
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servint'cn Valencia, ¿ en ella fui nat, 
tcaentme de pila lo Rey vencedor 
qu'em posa son nom sobre elde. jFrJr^^ * 
nayxent en Agost :-en la disciplina 
de tan bon padri non ionch menester '« 

c|ue molt treballara , pu^c vaix mereser 
que á la lis de blau^que ma sanch dcAinai 
aifixca un Leo sobre {data fina. 

De esta trova sacó Ximeno las noticias de 
JP^Íwr. Dice Ansiad Marchen dCant. x. de amor. 

Qüi * ÍK) es trist de mos didats no cut ^ 
¿ en algún temps que sia trist estat ^ 
c lo qui es de mals apasionar 
per fer se trist no cerque Uoch escúr. 
Lija mos dits mostrant pensa torbada 
sens algún art exit de hom fora seny f 
^ la rabo quen tal dolor m ' en peny , 
amor ho sab qui es la causa estada. 

144 Pero lo que mas destruye la pretendí*^ 
da antigüedad de Febrer es la autoridad del Mar- 
qués de Santillana. Este le coloca en su carra 
después de Masen Jordí^ de quien acababa de 
decir : en estos nuestros tiempos &c. como que 
Febrer habia sido ó contemporáneo , ó poco pos- 
terior á Jordí^ y ambos poco anteriores á uíu^ 
sias March. Dice que hizo obras nobles , y que 
algunos afirman haya traído el Dante de lengud 
florentina en Catalán , non menguando jpunto en 
el orden do metr^kar e amsonar. Estas pah^rae 

taa 



can circuostancíadas aunque no nos aseguran qa« 
Febrer traduxo las obras del Dante , nos hacen 
creer que las pudo traducir : esto es 9 que Fckrer 
conoció y leyó ]as obras del Dante : que estas 
^ran ya celebradas en España, y que Febrer %a 
hallaba en estado de traducirlas. Lo qual no $0 
hace verosímil : pues el D^tc florecía por loa 
aüos de 1500J y Febrer Üotcoá mucho, antea 
como lo pretenden. 

' 145 De todo esto infiero .que los dos <peey 
tas Jordt y Febrer florecieron a fines del siglo 
XIV. y que acaso alcanzaron los principios, del 
XV/ Que .mientras Beutcr y todos sus ^?equa«* 
ees no aleguen algún documento mas antiguó 
que la carta del Marqués de SantiUana en apo« 
yo de la pretendida antigüedad ^.$fi debe tst^Mr 
á la autoridad del Marques , que es de tanto pe« 
so en esta materia : que el Petrarca no hurtó 
pensamientos ¿ Jitrdí » . sino que este los tomó 
del Petrarca , caso que se hallen en alguna poe« 
sia de Jordt , que Beuter no citó , ni quantos 
han seguido :tán ciegamente su autoridad. Por 
loque toca a las trovas ik Febrer ,, ottss mur 
chas obras se han fingido^en el mundo con tan- 
ta apariencia de realidad ^ y se les ha buscado 
en la antigüedad padres á quilpes {Prohijarlas » 
«un* en materia^ :que podian importar menos á 
sus padres verdaderos , que. las: sobre dichas^ro- 
ivas a quienel.1as hayan . fabricado. En la trq* 
^a que queda . puesta « y en que Febrer habla 
de sí tan menudamente , se descubre una cierta 
«feclacion sospechosa . de particularidades ^ y lui 

K4 es- 
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ftkH^ táú moáetúo i q[iic no parecé^|^M3edo ser ante* 
ftor al "siglo XV, ' 

-.. 146 Ei> toda la obra se halkn mochas to- 
ixs y espresioaes puramente castellanas , las qua«* 
ks se puede dudar estuviesen imroduoidas eo ei 
lieniosino en los tiempos del r Rey Doti' Jaymei 
£« ^^hijp ^ f^^^ ^ lee á cada- paso^ ^ aunque 
también se iccim camp d$ argtn^^ Spbre el ape«» 
llido Barba , en cuyo escupió, laay una espada dm 
friiatet , áicc el ppeta :^ - .; ^ . 

^'' Z^ ¡ffpada de fktía m lo tamp vtrt 

- r r^j. ¿ff jín$¿ri • £tfrl^^ un Af agones. 

ti • ■ ' 

^' . Hablando del apellido Catdá en cuyo esc» 
'^ está pinGidiO ' uñ perro I dice : 



i» 



JÜo e^cut de ses armes es un gos rapani 
qtíe en bm^ llemosí y en Me^^a fratUesa 
yi tembé en* ¡latina Ca es n$menaf. 
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^ 147 Aquí el poeta tomando del apellido d* 

Mlá r que es Ja^mJsmo que Catalán , la pri^ 

'Itiert silaba ^ forano 4in perro; y dixo que est« 

<iWiinal se i llamaba Ca en las tres lenguas. Ddl 

apellido CaPt0 con menos violencia se podia 

deducir <^^^0 que ferro , animal pon aaimal : poi>«i 

que en la baja latinidad Cattás y en el Fi^ances 

antiguo iG<^ y en Lemosino Gat j significan 

gato. Pero dexada aparte esta '^puerilidad , y la 

/falsedad de la significación que se le da a la 

' palabra ,.ó ;silaba.M en la lengua L^osina » Fraii»* 

: ♦. ce- 
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tíaí'j Latífit , ie{Ntrese en li ooofandan;' qué. 

es freqüentisima en estas trovas^ y véase sí só\ 
halh otra eii toda la Crónica de Montaner , d 
en las poesías de. Ausías March , ó en el Carro 
de las Donas de Fr. Francisco Xímenez, ó ea 
t^ Consulado del .Mar, ó. en otro autor Lemo» 
sího antiguo ; pues en todos los que he visto 
iie hallado siempre e pero ntmca y , introduci- 
da después. . . 

148 En dichas' trovas el nombre Jayme so 
fialla escrito algunas vece^ Jaques > pero Jas mas 
Jaunu. No dudo. que en la lengua Lcmosína 
€e escribe y >se ' pronuncia ahora Jaumc , y que 
la Crónica del inclit Rey Don Jaume escrita po{ 
Montaner , se imprimió en Barcelona por Jau^ 
9ne Cortey el año de 1562; pero en los tíem-» 
t»os en que se pretende floreció Febrer , se escri* 
Ua Jacme , sincopado de Jacome , como se puede 
ver en toda la citada Crónica ^ y en la que se atri* 
buye a dicho Rey impresa en Valencia el año dq 
-1557. y ^"^ ^ lÁhr^ de consolad delsfets maritifns^ 
impreso en Barcelona año de 159a. en fol. en el 
qual , folío:io2. y no. por Don Jayme se lea 
gn Jackme.^ én ordenaciones de este Rey , hecha« 
diJiño de. 1271. .Cíen> años dpspues del Rejt 
Don J^ynae todavía se escribía Jacw como 
consta del opdícc cij:ado en el Num. i j2, es- 
cacito por Jacme March , daño de 1571. Y aun^^í 
qar en el tkulo de la sobredicha Crónica sf W 
í>iwi Jaume i no por, eso se debe creer queJp" 
esiribió asf ^ontancr , ^inocl .^íie cuidó la im-. 
fbcsion I 6 :, acaso .el mismo. iibp(c$Qr ^ en cuy0 
- _ " tiem- 
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tiempo el Jacme se había ya alterado en Jmi^ 
mff. £1 X)on no fue usado de los Lemosinos^ 
que ponían en < su lugar En , quando el nomb» 
empezaba con letra consonante ; y asi Montanet 
osó perpetuamente de las expresiones en Jae^ 
tm , por Don Jafme , En JPeri por Don Vtdro^ 
Pero quando el nombre empezaba por vocal , 
ponían antes una U, como Nanfos por DonAlon* 
so f Nugo por Don Ugo. brc. Notándose pues tan« 
ta diferencia entre el estilo y Icnguage de las 
trovas , y el . que usaron los antiguos Cátala? 
nes y ValeiKianos, no podemos., persuadirnos a 
que Febrer sea de los tiempos del Rey Don Jay« 
me el Conquistador. 

i^^ Pero por si alguno dízere que Mon^^ 
tañer era Catalán y Febrer Valenciano » debo 
prevenir que ambos debieron, usar un mismo 
knguage, si fueron. , como se pretende » con-» 
emporaneos. Bastero en la prefación a su Crus^' 
sa Proenzal » como buen Catalán quiere que 
del Condado de Barcelona pasase al de Procn^ 
za la lengua llamada Proenzal , y no al contra* 
rio. Lo cierto es que la lengua catalana , la proen* 
sal y la lemosina fueron una sola lengua , i 
lómenos desde que los Condes de Barcelona em* 
pezaron i ser Condes de Proenza : y que esta 
lengua se llamó Lemosina , porque se originp 
de la latina en el Lemosin cuya capital es Vi* 
tnoges* El ano de iioa. Ramón Bdrenguel pri'' 
mer Conde < de Barcelona . caso con Dulce bij^ 
de Gilberta, Conde de Proenza ¿ y por este en- 
lace los Qondes de Barcelona empe zaroQ á ^9 

tam* 
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tái&hicn de Proenza. Es aeiblc que este haya 

sido el motivo de hablarse en los dos Conda** 
dos una misma lengua , esto es , la Lemosina^ 
si es que antes eran diferentes. 

150 Esta fue la lengua materna de D. Jay« 
jne el Conquistador : esu la que se hablaba en 
la corte y la que se usaba en el pueblo , y es« 
ta la que tanto ilustraron los trovadores Proen« 
zales con sus composiciones. Conquistada Valen«- 
cia que la tenian los Moros , por el Rey Donr 
Jayme , pasó a este Reyno la lengua Catala- 
na ^ y fueron esta y la Valenciana^ una misma 
lengua ; aunque de muchos años á esta par"* 
te son dos dialcAos de la Lemosina , por ha*^ 
ber tomado la Caulana voces de la Francesa , 
y la Valenciana , de la Castellana » como obser^ 
vó el erudito Don Gregorio Máyans. (i) Ha* 
biendose pues criado Febrer , aunque Valencia* 
no , en la corte del Rey Don Jayme » y ha« 
bicndo sido contemporáneo de Montaner i como se 
quiere , debia notarse entre los dos una muy gran- 
de semejanza y conformidad en el estilo y en las 
palabras, aun quando Febrer escribiese ya con«- 
quistada Valencia. Concluyo diciendo que á 
Beuter que fue el primero que hizo contem-* 
pbraneos del Rey Don Jayme a los dos poe« 
tas JorM y Febrer , no se le debe dar crédito 
en ' esta parte ^ en pena de habecJe el dado en 
su historia a jfabulas Berosianas y cuentos de vie« 

jas, 

■ *^ .1. I ■ — —— ^a— ■ I ■■■ I 

(i) Ofig. tom. a. pjig. |8. 
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jis , y ¿c haber vemíido sus congstcims por vérdi^; 

des averiguadas , y referido Muchas- cosas sin tes^ 
tiiRonios correspondientes , como dice Don Nico^- 
las Antonio en Petrus Antonia Beuter. t* \.\ 
141 M9ssén Ansias Match nMxtú ^rla 
Ciudad de Valencia fue uno 'de los mejores poe^ 
tas de su tiempo « Al principio de la traduccioa'^ 
que hizo Jorge de Montemay or , de las obrasi de 
este pofta , poniéndolas en Castellano y se halla ivL 
f ida escrita por Piego de Fuentes , y trasladada, 
según se lee alíi^, de sus antigms origin'aks : gor. 
donde sábeme que los Padres -de ^«j¿í^ fueróa 
Mesen Pero Mar^ , b Mar di , y - Leonor RtpoU^ 
que vivian eli Barcelona su patria , y porque teniaa 
hacienda en Valencia , se pasaron á vivir en 
está Ciudad en donde nació nuestro poeta. Es-* 
te Pero Match creemos que fue aquel mismo 
que el Marqués - alabo de Valiente e honorahle^. 
cavalhu). Ogias, Marco (dice el. Padre Mariana) 
(1) foeta en. aquelU era muy señalada y defd*- 
fna en^ la lengua Lemosina a de Limoges : su es' 
filo y palabras groseras , la agudeza grande , el 
lustre de las sentencias ,y de la invención avenr 
fajado. Vivia.este poeta quando. el Marqués es^ 
cribió su caiái, y según dice el mismo MzM, 
ríana (a) fue familiar de Don Carlos Princl* 
pe de Viana, que también fue poeta y murió 
en Barcelona á .2j. de Septiembre de 146 x. Sin 

em-p 



(i) Hist, Efpafi. ib, 53. c 3 (O M^'ííJ.c. j. 
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embargo <}e esto dice con Bsuchá sbtisfacion ÍX 

Diego dcSaavedra (i) que diópeniamientos d 

PHrarca » para, ipíe can fhima ^as elegante los 

Uusfrase Jf^ hicitie -sujos : siendo^ ^ii'-que PetraiF- 

ca floreció un siglo antes <|ue Aüsias March. 

^"'15 a ' Entrt m'stitros. Pasa er*Mafqués á ha- 
\3iwC' de W pc>6t^ castellanos ,' diciendo queen- 
«íseiiosoifros :se> iisió primera^hlem^' el metro en 
;.Yar¡as formastv com&el Libre-' dé Alexandre : Loe 
J>^¿t¡os del Pavona el Ubro deP Arsipreste de Hj^ 
.fk z^JLds Manir at^^ del Paktm ,■ llamado Rimor. 
jS¿ los Iqnaks poesías vámosla 4^f alguna noticia» 
ji ' pfiñaerafiBe]ite''dfl' Librvde.Aiexdndre. ' 
ju:.i5ji. .GúaJliero^deChastiilmí^'^Flamenco.y If»» 
sdadó también l^ipe Gualterio^' escribió en vep^ 
%Áihcí(Ách l^X'mch la jlkxahdreida^^f que es un 
Poema sobre ia^^^'jbazafias de Alexandro, dii^idr 
.KJbí en diez^librdi ,' y le dddícá i Guilleraio:, 
cprimer Arziebisporde Heim^L, ele¿lo -lei año xi7;5;. 
Qiladrio (2) dice que Gáateeroiue Obispo de 
.Maguelo^a'v Ciudad en una^ Isli del Mediteír 
-flaneo ^ ^c Gdrlos- Martel hizo 'demoler. Dicen 
-algunos que rAleaatídro de Pam;> poeta frandos 
^del siglO' lía*: cofnpiíso uii Poema nen versos di: 
-doce silabas ^jtanibien sobre his hazañas de Ahr 
.Bíandr0y/;enxo]»pa£ia.deLan)berto Licors. Otros 
^duien/qu^Hesib le traduxo del liatin de Guan- 
tero y .qiar It^iéabó Alexa/idro.vde Paris. Ct^ 
¡láo qiiíera:.'qufr/.sea., este .Poeiúa intitulado ^¿^ 

xan- 

1— 1 ii^aa I I .._. 11 III in I . - — t 



Z^ 



L 



* 96 

xandreida dio oombie á los mcso8 
llamados asi , ó por. el Poeta Alejandro de Pa* 
xis , ó por el Héroe del Poema , Alexandro Mag- 
no , que es lo mas verosímil. V. Fauchet , pag. 

554- 1>. 

154 Ei libro de Alexandre de que hace. me- 
moria el Marqués seria acaso alguna traducdoü 
del latín de Gualtero, ó del Francés de Lícors, 
d de París , • tal vez sacado de ^ la Historia de 
Quinto CuKÍo. El Autor d. Traduétor castella- 
no desta poesía, nose ha descubierto todavía. D. 
Xuís Velazqüez (i)no dudó atdbuirlaal Rey D. 
Alonso el Sabio , .^oaso ponqbe^ asi k> había he- 
choD. Nicolás Antonio , siguioidxk.i Pellkerque 
se la había . atribuido sin fundamento ^ en la Jn- 
ibrmac. de la^ casa^ de Sarm^.fol. jj.Xa Acade- 
mía Española en el Catalogo que precede al 
primer toma del Diccionario de la primera kn* 
presión , pu60 este Poema como ateterior al año 
I200. y por consiguiente no le t atribuyó al Kcy 
Don Alonso. Fri Francisco de Biv^r (a) no se 
^atrevió a adivinar si Don Gonzalo; de Berreo se- 
ría el Autor deste Poema. Pero en caso de atri- 
^huirle á uno de los dos , la calidad, del vcíso» 
el lenguage , y el estilo de lo poco que he* 
4nos podido ver de él , £ivocecen á Berceo. 
No hemos logrado ver de dkho Poema^f 
mas que nueve coplas que Bivar: trae en el iO" 
gar citado sacadas de un Códice de Vitela del 
. Ar- 

(i) Orlg. pag.46c (2} Gomaicnt. io jifrc, M«x..pag. 11^ 
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JijfiHfo del Monasterio de Buxedo^ cuya anti- 
güedad le pareció a Bivar pasaba de 500 años. 
^i) L9S coplas queti^ae Bivar^ son las siguieoces: 

I^ Entendió Alezandro laegp las voluntades : 
dixoles : y* varones , quiero que me oyades: 
muchas veces vox díx , si bien vos acordadés, 
de can que xnucfao ladra , que nunca vos temades» 

21. Una cosa que dixp de vedes bien creer ^ 

^üe a muy rjca tierra , ¿ sobre grand avcr , v 
c^ iiunca ázo al , sinon sobre . poner , 
fz nuncg se cuidó en aquesto veer. 

ff. Mudho n^s vos devedes por aquesto alegrar 
cuerno omnes que an tal cosa á ganar ; 
ca puesto an ^qs ruados todaa nos lo dar p 
solo que vos querades un poco aturar. 

4» Que t(xl-«tp ayamos maguer en cosa puesta, 

^'JDios nonos lo dará laciendonos encuesta: 
aforzad fijos dalgo , tornémosle repuesta , 
ca quaáto qué el dixó , asi niismp denuesta.. 

5. Afucbas á de ytntes mas de la% que el dix^^ 
mas todas, son xilinas , ¿ de flaca rayz : 
tanto osarien alzar contra vos la cerviz^ 
• q llanto contra Azor podrie fer la perdiz. 

tf. Mas trae uix abiesf^ de croa bedegambre 
que non üsi6 de moscas una luenga enjambra 
tant acicoi ame ms esfucsrzQ y estambre 

quan- 



fi) Jlc nos ha «segurado que ya no se halla este códice eo 
él citado archivo , ni en el Monasteria de Santa Maxiade Mo« 
falcftf cu 4oad« Bivar iftcúM w% dmmtérhf^ 



9» ' 
qüaod an lobos corderos , qtiando avteii graod 

fambrc. 
7; Señor , dixeron (todos , en todo te creemos , 
daqui en adelante nunca mas dubdaremos : 
sólo que tú nos Vivas , porfieos nos tenemos , 
par las bafas de Darío un figo non daremos. 

'^' En Otra parte dice: 

• • > 

8í Hy estaba Bon Júpiter con otros celestí:^; 
Hy va apres del fuego con muchos capellanes 
Andava es convento en X cortos cabdales ^ 
^üc eran de fin oro , ¿ de piedras cristales, i 

En otra parte: . "> 

juVSubiugada'l^gipto con toda sugrandía ,> .^ 
-con otras muchas tierras que contar no podria^ 
al Rey Afóxandre Señor de grand valia - 
eñtrol en Tólühtad de ir én romería.- 

Xc7 Priso su éspoHicllaj i príso sa bordoif , ' c 
pensó de ira Libia i la siedde Amon &c. - 






155 Por eáta muestra puede el le¿tor for- 
lar algún juicio'de este Poema; de- su cstiíoy 
Te su antigüedad. El nombre ^a^^iiro ({ae se 
lee en la printcra copla, en el original sindu* 
¿ÜL se leería Alexandre como se ve en lá copla 
.9' y se usaba en la antigüedad j tomado de M^' 
xander traspuestas las dos ultimas' letras^ "El ver- 
jio 4. de dicha primera copla es tomado de 1* 
sentencia proverbial que se lee en Qainto Curcio 
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^i) Canm tmidtm mihmentíus latrare quam mor- 

iUre*. La palabra amnes de la copla 5, significa 
hombres > y es tomada de homnes sincopada. Si 
se supliera la n con una virgulitaj se escribi- 
ría ornes y debiera pronunciarse ontnes , aunque 
ha prevalecido el uso > d abuso de pronuncias 
orne y ornes , como si nada significara la virguli-^ 
ta <|ue se conserva aun en ks impresiones anti^ 
jguas sobre dicha palabra. Véase en el Índice de 
voces al fin de este tomo la palabra orne. 

Por las bafas de Darlo vín figo non daremos. 

156 El figo era en aquellos tiempos el exem* 
pío de una cosa despreciable^ c^mo lo hemos 
potado en el Berceo , en el Arcipreste de Hita, 
en la vida de San Ildefonso y otros; y. valia 
\o mismo que ahora im comino s un bledo ^ un af'^ 
díte. Si lográramos leer todo este poema acaso 
formaríamos un juicio acertado sobre su an- 
tigpedad , su , estilo , y su autor. Fauchet (2) 
dice que un tal Simón compuso un Román de 
Alexandra en Poitevjin o Lemosin que empieza: 

Chanzon voil dir per ryme et per Leoia 
I>el fil Filipe lo Roy de MaCedoin^. 

157 Los Potos del Pavón no sabemos qu4 
Obra es 1 qué contiene ^ quién es su Autor> ni 

Jl el 
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(O Lib. VIL cap, IV. (d) Kcjcacn dtl' Oxig. 8cc,^jtag, 5$^ 
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d tiempo en que se escribid/ qué e^ quaht^ 
hay que ignorar en e^ta materia. Solo sabemos 
por la Carta del Marqués , que es un Poema Cas» 
tellano de versos largos » ó Alexandrinos , á lo 
que parece por el contexto de dicha carta. Qua« 
drio (i) hace mención de esta obra intitulan-* 
dola en su idioma II Romanzo del Paonc y y 
en francés , Le Román du Paone ^ M. S. en 4. 
como existente en la Real Biblioteca de Paris, 
en verso : y dice qué en la ^nísma le hay tam- 
bién con este otro titulo^ : I^e voeux du Paon 
d* Alexanire» Y en folio con este otro ; Le voeux 
du Paon et Us accomplissemens 9 et Us marta' 
gés des Pucelles. Fauchet (2) notó que el Ro^. 
man del Paon no era mas que una continua* 
cion de los hechos de Alexandro ; y dice tam- 
bién que se halla en dicha Real Biblioteca con 
otros muchos I cuyos autores no pudo nombrar 
por no haberlos leido enteramente. 

15S El Arcipreste de Hita /poco conocido, 
no ha sido tan celebrado como corresponde al 
mérito de sus poesías casi todas de versos Ale- 
xandrinos. Estas ocupan un buen tomo en fo- 
lio , de que sabemos hay tres exemplares es- 
critos en papel , y según denota la letra , en 
el siglo XIV. £1 lino se conserva en la libre- 
ría de la Santa Iglesia de Toledo , y solo con- 
tiene fragmentos ó retazos desordenados de di- 
chas poesías. £1 otro le posee Don Benito Mar^ 

ti- 
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(i) Tom. 6. pag, 484. (1) Rtcueii. pag. $$$. 



tiiiez OómesB Gayoso , y vo uibmente crtá de- 
£c&aoso de machas hojas , suio que algunas ve- 
ces el liilo de la nairativa se corta y pasa nUs 
adelante , y otias se pierde eoterameot]^ , y fal- 
ta la coatínaacion. £1 tercero se guarda entic 
Jos M. SS. del Colegio Mayor de San Barto- 
lomé de Salamanca ; y aunque es el mejor poc 
menos defeduoso , tainbien k £ütan varias ho- 
jas , de las quales algunas se pueden suplir con 
el de Gayoso» pero no todas : de suerte que con 
los ues códices no se pueden compktar las poe- 
sías dd Arcipreste* Cotejado el de Salamaocí 
con el de'Gayoso, se notan muchas varian^p»^ 
y algunas son tales que hacen sospechar que di 
mismo Ardpresfee puso la mano en ellas. 

159 Este poeta se llamó Juan Éuiz ^ como 
se lo: en lá primera hoja dd códice de G^ 
yoso 9 ci| ima copla que dice : 

Porque de todo bien es comienzo h rais 

la Virgen Sanu Maria , por cnd yo Juan IMs" 

Adpreste dcFUaécWz primero fis 

cantar de los sos gosos siete> que asi dis s 

En el de Salamanca se lee : /or etid Pero Juan 
JRotr , aunque mas 'adelante se halla Joan Rms 
en otra copla que falu en el de Gayoso, y dice 

Yo JoáM Ruis el sobredicho Arcipreste de Hita^ 
porque mi corazón de trovar non se quita ^ 
nunca fallé tal dueña como a vos amor pinta , 
ain creo que Ja ¿ule en toda esu coita. 

L a Qoe- 
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Quede pues sentado qne el poeta se llam^ 
Juan y ó Pero Juan Ruiz¿ , y que fue Arcipres- 
te de Hiu , Villa de la casa del Infantado cin^ 
co leguas distante de Guadalajara. 

1 6o Floreció el Arcipreste á la mitad del 
4iglo XIV. como se ve por las fechas que se 
liallan en los códices. En el de Toledo hay esta 
en la ultima copla que dice : 

Era de mil ¿ trescientos ¿ sesenta h ocho años 
fue acabado este libro por muchos males ¿ daños 
ique fasen muchos i muchas á otros con sus engaños^ 
¿por mostrar á los simpres fábras ¿ vers<H estraños. 

Segttn esta fecha el Arcipreste acabó su Im 
.bro el año de ijjo. En el de Salamanca se 
4e& la misma copla algo alterada : sirva de juues^ 
tra para lo que. he dicho de las variantes. 

Era de mil h tresciratos h odienta ¿ un años 
§90 compuesto el Romance por muchos males h 

daños . 
que f a^en muchos h muchas á otros con sus engaños, •. 
et por mostrar a los simples fablas é versos estrañez» 

E^U copla cuya fecha ¿óntiene i j. años ma$ 
que la antecedente , se ve que está mejorada. 
Porque hablando de obras que suelen y pue- 
den hacerse en menos dé un año , es mas natu* 
tú decir el año en que se hicieron , ó el mes 
y dia en que se concluyeron , que no el año en 
que se acabaron. Esto ultimo suele decirse de 

obras 



obras qnc Jaran irmchos anos. 

161 Al fin del códice dé Gayoso hay otri 
nota qae sin duda alude al tiempo en que al-» 
guno acabó de copiarle , y dice asi : 

Finito libro. Gracias d Domitio mstro Jt- , 
MU-Christo. Este Ubrofue acabado Juives XXIIL 
dios de Julio del año del Nascimiento de nues^} 
tro Salvador Jesu-Christo de mil é trecientos 
gt ocltenta e nueve años. Finalmente , al fin det' 
de Salamanca hay otra nota de letra encarnada 
que dice Este es el libro del Arcipreste de Hi- 
ta f el qual compuso seyendo freso por mandado 
del Cardenal Don Gil Arzobispo de Toledo. \ 
Laus tibi Christe quem líber explicat iste. 

Alfonsiis Peratinez(El copiante) 
Don Gil Albornoz fue Arzobispo de Tolcf 
éb desde el año de 1557. hasta el de i j6^. en 
que murió, como dice, el P« Mariana. Dc'Ioí 
qaal se infiere que la fecha del códice de Salar. 
nanea está mas anregl^da , y que el poeta flcH 
feció y como queda dicho y á la mitad del sir 
gloXIV. 

162 La patria dbl poeta se ignora , y auifef 
que de sus poesías no se puedeií sacar ni auii 
indicios de ella , parece que fue natural de Gua* 
dalajara « como se verá después. Su memoria ha 
estado casi siempre sepultada en el olvido se* 
gun la escasa noticia que se encuentra de él y 
de sus poesías merecedoras de mejor fortuna. IX 
Nicolás Antonio no hizo mención deste poefa^ 
sin duda porque no tuvo noticia dé .él. £1 Ar^ 
cipreste de Talavera llamado Alfonso Mirtinez 

Lj de 



de Toledo , capellafl de Don Juan el 11. el qnal 
juc tan buen Arci{Mreste en prosa como el de 
Hita en verso , en un libro qtie escribió De hs^ 
mms de las malas mugeres , y cmplexiones de 
hs hambres , reprendiendo á los que aman loca- 
niente atándose de pies y manos » trae una sesK 
tencia del Sabia que dice : 

Quien pudiese ser 5uyo ;» no sea enagenado : 
que libertad ¿ franqueza no es por otro comprado. 

r Entiéndese aqui por el Sabia ^ Horado , oK 
ya es la sentencia : 
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Non benepro toto libertas 'oendüur /turo. 

. Aqui pues dice el de Talavera : »íi exempló 
mHtiguo es , el qual puso él jércipreste de Hita 
tn su tratado. B,%tQ%- y Qx%o& solo se hallan en el 
códice de Salamanca. Pone el poeta una fábula 
que llama enxiemplo , de como las Ranas y sien-, 
do libres , pidieron Rey á Don Júpiter. Este les 
da por Rey la Cigüeña , la qual las comia de 
dos en dos. Quejanse las Ranas á Don Júpiter^ 
y dice el poeta ; 

Respondióles Don Júpiter : tened lo que pidistcs: 
9Í Rey tan demandado por quantas voses distes » 
dengue vuestra locara : ca en poco tuvistes 
ser libres et sin premia : reñid » pues lo quisistes* 
Quien tiene lo quel' cumple , con ello sea pagado, 
*men puede ser suyo , non sea enagenado , 

el 
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éí que nofn tuviere premia » non quiera ser aprcí* 

miado: 
injertad i soltura non es fw oro cotnplado. 

x6s Don Francisco de Torres (i) en sQ 
JJistoria de Guadalajara M. S. hace también 
memoria del Arcipreste» diciendo que for ht 

'años de 1 41 5. huvo dos foetas señalados en 

aquella Ciudad , y que el uno fue el Arcif resto 

de Hita y que hizo un gran volumen de Prover^^ 

hios en verso. Aunque no se hace creíble qua 

d Arcipreste viviese hasta el año de 1415. parece 

que el referido historiador le tuvo por natural 

ds Guadalajara. El otro poeta fue Alonso Gon- 

z^Uz de Castro , del qual dice el Marqués en 

su carta : natural^ de esta Villa de Guadalaja- 

tra. V hablando Jorres de los dos poetas en uíios 

niismos términos y y como de varones ilustres 

de Guadalajara \ parece que á, ambos los tuvp 

{K>r naturales de, aquella villa entonces fampsa 

y cercana á Hita de donde el poeta era Arci« 

foreste. 

V 1 64 Modernamente han hecho memoria de 
éV el aut^; de la 'Paleogr^jia Es f amia y Dóji 
JLuis Velazquez en los Orígenes de la Poesía Cas^ 
fellana* £1 primero (2) copiando varias coplas 

* -en que el Arcipreste nombrp muchos instrumen- 
tos músicos » de . los quales algunos no son ya 
conocidos .ni por. los nombres. £1 segundo po-* 

L 4 nien- 



(1) 1-¡1, 2. cap. 5. (2) Pag. 92, 
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Hiendo en sm Origines (i) un estrado del c 
dice tan defe¿Í:uoso de Toledo , sacado por. el 
autor de dicha PaJecgrafia con toda la puntúa-- 
lidad que permite el códice. X^ impresión de 
iéstas poesías se hará por la copia que se sirvió 
sacarme del de Salamsinca el Rmo. ÍP. M. Fr« 
Pedro Madarlaga del Orden de San Agustin , Ca-- 
tedratico de Filosofía Moral de la Universidad 
de Salamanca ^ Religioso doAo y erudito , amaló- 
te de nuestra antigüedad y de un tesón sÍ0ga^ 
lar en las tareas literarias. Las copias que taní'-' 
bien poseo del códice de Gayoso, y del re^ 
4sdo de Toledo solo sertiran para las variantes <jue 
:mefé2can ponerse ^ y para la inteligencia de al^ 
^unas voces oscuras ó dudosas. 

165 Pero Lef^z de Ayala el FÜefe. Este 
Caballero esmaltó su ilustre nacimiento con el 
esplendor que comunican las - letfas á quantos las 
cultivan. Nació el aík> de i Jjst. y mutiÁ 
en Calahorra el de 1407. á los 75. de edadw 
El Marqués le. llamó el Viejo para denotar que 
habia muerto , 6 para distinguirle de un hijo 
del mismo nombre contemporáneo del mismo 
Marqués. Fue de claro entendimiento y muy 
'|)rudente en los consejos ; y por todo muy ama* 
do de los Reyes de su tiempo. Fue Cancilleir 
'Mayor de Castilla ) y aunque fueron muy gran<- 
-^es las revoluciones que en sus tiempos acae<* 

cieron^ y por lo mismo grandes sus ocupado^ 

nes; 

(i) Pag. 3d. . 
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nes ; sin embargo no le faltó tiempo para cuU 
tivar las letras , en especial la Historia , la Fi« 
losófia y la Poesia , de que nos dexó muy se«< 
ñalados testimonios. 

1 66 Par causa del (dice Hernán Pérez do 
Guzman en el libro de las Gener anones) „soii 
y, conocidos algunos libros en Castilla que an- 
) j tes no lo eran , ansi como el Tito Lívio que 
jí'Cs la mas notj^le historia Romana; LasCai^ 
,1 das de los Principes (i) Los Morales de San 
,^ Gregorio (3) el Isidoro de Summo bono; el 
,; Boecio ; la Historia de Troya ^j) E ordenó 
9, la Historia de Castilla desde el iley Don Pe* 
,> dro hasta el Rey Don Enrique el tercero ; h 
^j fizo un buen libro de caza (4) que el fue mu^ 
,» cho cazador: ¿ otro libro llamado Rimado do 
5# Palacio^ y» Ente es el que nombra en su car- 
ta el Marqués diciendo que trataba de las ma* 
ntras de Palaeio , y que le llamaron Rimos. Pe-^ 
fo de todas estas obras la que mas nombre le 

]u dado es la Crónica del Rey Don Pedro , en 

la 



Íi^ De easibus Trincipum , obra de Juan Bocacío. 
3) Ayala en la copla 87. dice que hallólos Morales deS* 
Qreg. y valiéndose de esta obra hizo una exposición de Job. 
Aeaso no ha habido otro motivo para creerse que traduxo lot 
Morales de San Gregorio. 

(3) Escrita por Guido Columna que floreció por los afios 
d« xs8o. j en el de 87. escribió lu HvtvU Tt^ané, 

(4) ^5 un libro de CetrerU de que se sabe hay varios excrn* 
piares. £1 P. Labbe Supplem. á la Biblioth. Nov de M. S$* 

5ag. 925. hace mención de está obra como existente en la Real 
iblioteca de Paris » llamándola TtéUadé 4t HdcwtrU de Per§ Lo* 
fe^ di Ajela* La Sedera Condesa de Campo-Alange ha adqui- 
rido poco ha un exemplar de ^ti obra s y Don fiugemo de 
Liaguno posee otro. 
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ba , que no perdono ni ¿ las supremas potes*- 
tades. Verdad es que hablaba de un siglo eñ 
que la ignorancia , la tirania , y la barbarie se 
habian apoderado de la Europa. ; y está muy 
lesos de que recayga sobre estos tiempos lo quó 
se verificaba de aquellos. 

170 Aunque parece por el epígrafe susodi^ 
áxo\ que Pero López de Ayala escribió ea la 
prisión todo el libro de sus poesias , hay en 
ellas bastantes fundamentos para creer que to-» 
das las compuso estando en libertad * y en Es« 
paña. El autor hablando como poeta , se íingia 
preso en tierra tstraña para pintar con mas vi- 
veza su cárcel , su prisión , sus cadenas y sus 
liagas padecidas antes ^ y tomar de aqui oca- 
sión de hacer di¿bdos y cantares á^ Dios y a 
la Virgen pidiendo le sacasen de tantas cuitas»' 
Ni es creíble que en la cárcel oscura y prísioit 
tmí penosa que describe , tuviese comodidad de 
escribir , sino quando mas , de concebir por ma«> 
y<»r los asuntos de sus poesias relavas á la pri«- 
sion, para escribirlas después. 

171 £1 poeta en la copla 60 j. empieza k 
hablar de nueve, cosas en que- se conoce el po« 
der del Rey. Continuando , en la copla 704; 
habla de su prisión pidiendo á Dios y á la Vir« 
gen le saque de día , lo que hace pcnr medio 
áe cantares con sus estrivillos conforme al uso 
de aquellos tiempos. Sin interrumpir el hilo en 
la copla 784. da gracias á Dios por su liber- 
tad. En la copla 794. hablando del cisma que 
tanto afligía a la Iglesia , dice : 
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I>e mili e trecientos e och) am setenta 
asi la veo... (la nave de San Pedro) 

Este año empezó el cisma que por tantos 
años turbó la Iglesia de Dios> habiendo sido elec- 
to Pontífice Urbano VI. y pretendiendo después 
serlo Clem. VIL que fue declarado Antipapa, 
á que se siguió Don Pedro de Luna Antipapa 
también en tiempo del poeu. Prosigue este y 
dice en la copla 8ii. 7 

Hoy son 25. años cumplidos 

que , mal fccado , comenzó la cisma. 

Veinte y cinco años después de i j/g. com- 
ponen el de 1405. y constando que este año 
ao estaba el poeta preso en Inglaterra , pues el 
de 1585» se halló en la batalla de Aljubarro* 
ta ; y constando también que anti^s de esta bar 
talla estaba en libertad y en el servicio del Rey^ 
como también poco después de dicha batalla s 
se infiere lo primero , que Pero López de Ayar 
Ja no estaba preso en Inglaterra, quando com* 
puso las poesías que contiene su libro. Lo a. 
que lo del cisma lo ^cribió el año de 1405. 
qi^itro años antes de morir. Lo 5. que algún 
copiante puso al libro el titulo susodicho guia* 
do con poca critica , de las expresiones, en 4i 
contenidas* Pondriase aqui un extra¿l:o de dicha 
obra y muestras de sus metros , si no se hubie- 
era de publicar. 

El 



1^2 El estilo de este poeta es algo pesado» 
como, lo era por lo común el que se usaba ea 
su tiempo. £s semejante al del Arcipreste de 
Hita y á quien imita mucho en sus cantares ; 
y parece que quando pedia a Dios le sacase de 
prisión , tenia presente una oración en que el 
Arcipreste pedia lo mismo al principio de sus 
poesias. Ayala manifiesta mucha do¿lrina en sus 
poesias , y siendo estas muchas , y el objeto de 
|as^ de aquellos tiempos , por lo común , asuD* 
tos amatorios , en ninguna de todas sus coplas 
se mezcla el amor profano. Finalmente Ayala 
babla como un verdadero místico que conoce el 
mundo y sus engaños , y las artes de los pala- 
ciegos , y las reprende con juicio de hombre ex- 
^rimentado.y y que se hallaba al parecer en e- 
dad abanzada. Por todo lo dicho sus poesias son 
muy dignas de leerse. 

175 £1 Rmo. Sarmiento (Num. 725.) tie>4 
-fie por Terisimil que á la obra de Ayala se lo 
llamarla el metro de palacio. Pretende compro- 
barlo con la segunda copla de la vida de San* 
to Domingo de Silos, que escribió Berceo, la 
qual dice asi : 

Quiero fer una prosa en rtman fidadim 
en qual suele el pueblo fablar á su vecino, 
ca non so tan letrado por fer otro latino : 
bien valdrá , como creo , un vaso de bon vina 

Pues aunque la vez Román (dkcS. Rma.} 
fueda aludir al idioma ^ no ha/ inverisimilitud 

tn 



tm que si^ttiga también fér mtn Real h Pa*> 
ladino^ ode Falacto. 

^ 174 Si el Mi Sarmiento habieta dado la ol^ 
tíjna mano á sa obra , sin duda hubiera €orro- 
gido este pasage. Hernán Pérez de Guzman di« 
ot que el poema de Ayala se llamaba Mimado 
di Palacio. El Marqués de SantiUana dice en 
-su carta , que á dicho poema le llamaron RimoSf 
y que el asunto erz :de las manfras de PaU^ 
do. Pues si tenemos ya declarado el asunto » f 
titulo del poema , por los autores casi contem^ 
poraneos que le conocieron , qué necesidad ha- 
bla de congeturar ni adivinar como se llamaría? 
175 La prueba que saca S. Rma, de la 
xopla de Bcrceo , no puede ser mas fuera de 
proposito , ni mas violenta.. Porque la voz JRp- 
man en dicha copla no supone , ni puede su* 
poner por metro ^ sino precisamente i)or Romance ^^ 
esto es 9 por lenguage , d idioma castellano con- 
trapuesto al latino , , como se ve clarameiíte en 
ia misma copla. El adjetivo paladino no signi- 
fica cosa real , ni de palacio » sino cosa clara ^ 
llana , y familiar , como derivado del adverbio 
latino falam , y no de f alacio. Pudiera alegar 
Hqui muchas autoridades para comprobarlo , si no 
bastara por todas la de la Part. 1. tit. i. L. 8. 
en que hablando de las Leyes se dice : E las 
palabras deüas que sean buenas ^ i llanas e fa-^ 
ladinas ; demanera que todo hombre las fueda 
entender é retener. El mismo Berceo en Ja co- 
pla yy. del poema del Sacrificio de la Misa ha- 
blando^ del prefacio que se diee en voz clara 
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h inteligible > dice: 

Otra cosa significa esta fooz paladina (per omnia) 
4d obispo que cxie detras esa cortina. 

176 De todo esto se infiere que las palabras 
de Berceo román paladino no significan , ni su- 
ponen por metro real h de palacio , sino que de- 
notan er idioma y estilo, en que el poeta ofre- 
cía escribir , que era el castellano liso y llano 
en que las gentes del pueblo se tratan y comu- 
nican. Lo mismo significó Jofre Kodel quando 
díxo : en plana lengua romana. SiMas palabras 
tfman paladino aludieran a metro real o de pa- 
lacio , seria preciso creer que en tiempo de Ber- 
ceo el pueblo solia fablar d su vecino , esto es , 
.que las gentes se trataban y comunicaban en me^ 
tro real o de palacio : cosa por cierto dificii de 
creerse* 

177 En los versos Alexandrinos de Tero 
Gómez de quien se hablará adelante , hay esta 
copla : 

Todas las encobiertas salen ¿ paladino 
quando los omes buenos se fartau de buen vino> 
non tienen poridat vesiao á vesino : 
asi andan las cosas deste mundo mesquino. 

En la qual copla la palabra paladino no ala* 
de á cosa de . palacio , sino que significa cosa da- 
xa y manifiesta y publica. 

17S Hasta los tiempos del Mar^o^s fue muy 

usa* 



^^5 
do <k nuestros Poetas el verso Alexanárino , co- 
mo queda demostrado por las poesías que se han 
inencjonado , y como lo manifiesta la memoria 
de este mismo genero de verso , de que vamos 
á dar alguna noticia. 

179 Argote de Molina en el discurso de la 
Poesía Castellana que anda impreso ai fin del 
Conde Lucanor , trae quatro coplas sacadas de 
una historia antigua ^ que él poseia , del Conde 
Fernán González 1 en verso Alejandrino : la 
primera es esta: 

Estonces era castiella un pequeño .rcncon: 
era de Castellanos Montedoca mojón : 
ct de la otra parte Fitcro fondón : ^ 

Moros tenien Cartazo en aquella sazoú. 

180^ Salido val en la historia de los cinco 
Obispos ( t) trae' otras otho coplas de versos Ale-, 
xandrinos rimados también de quatro en qua- 
tro. Hacese en ellos memoria de los Jueces que 
nombraron los Castellanos para gobernar el Rey- 
no después de la muerte de Don Alonso el Cas- 
to. No dice Sandoval quien fue el Autor de es- 
tas coplas y pero que pasaban de 200» años quan- 
dp las copió : la ultima en que están nombra- 
dos los Jueces es esta : 

Don Ñuño Rasura ome ae gran valor , 
vino de su Ünage el Conde Batallador , 
el otro Don Laino el buen guerreador^ 

M vi- 
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yiao de aqneste d Cid Campeador. 

i8i Esta copla y las denlas que trae San« 
¿oval tratando . del Conde Fernán González ce« 
nemos por cierto que son tomadas de la mis- 
ma Historia de que Argote tomó las quatro co* 
pías mencionadas ^ como lo indican el genero del 
verso 9 el estilo , el lenguage , y la materia. Y 
acaso es esta Historia la que hay en él Real J\ío* 
basterio de San Lorenzo escrita en verso y en- 
quadernada con las poesias del Judio Don San* 
to, que deseamos publicar en esta colección. 

1^2 La vida de San Ildefonso se escribió tam^ 
bien en verso Alexandrino. Poseo una copia de ella 
sacada de un códice antiguo escrito como prosa que 
me comunicó Don Vicente Garcia de la Huerta, 
bien conocido por su ingeíiio. Contiene 505. 
versos rimados por lo común de quatro en quá^ 
tro , aunque algunas veces falta este orden ; ouas 
veces |iay versos que no riman : y no pocas 
falta el consonante y se halla solo asonante ; to« 
do sin duda por defcélos del códice y descuido 
de los Copiantes ó por la rudeza . de aquelioi 
tiempos. Empieza asi : 

Si me ayudare Christo é la Virgen sagrada 
querría componer una facción rimada 
de un confesor "^ue fizo vida honrada, 
que nació eíi Toledo en esa Cibdat nombrada. 
i8j Del tiempo en que se compuso este 
poema y de su autor, no tenemos mas noticia 
que la oscura y escasa que se saca de Ja misma 

obra, 
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obra I y se contiene en estas coplas al fin de ella;: 

Reynaba Don Alonso quando el lo ficiera ^ 
jfijo de Don Sancho é de Doña María : 
astragaban los Moros toda el Andalucía ; 
pero si él quisiera consejo nos pornia. 

Rogar á Jesu-Christo que nos quiera perdonar, 
¿* nos tray^ ' aina á paraíso andar , 
h los que sin el pugnan confonder, 
por ellos eche Dios, el nuestro poder. 

E* el de la Magdalena ovo enante rimada 
ar tiempo que de Ubeda era beneficiado: 
' después quano esto fizo viVia en otro estado* 

184 Dice aquí el poeta que quando hizo 
esta obra reynaba Don Alonso hijo deDon San- 
cho y de Doña María. Ni por la historia , ni 
por las genealogías de nuestros Reyes se halla 
ün Rey llamado Don Alonso que fuese hijo de 
Don Sancho y Doña María. Pues aunque Don 
Sancho IV. llamado el Brabo tuvo en su úz 
y muger a Don Alonso que nació en Vallado^ 
lid el año de 1287. este murió el de 129 1. le 
sobrevivió su padre y por consiguiente no Uer 
gó a reynan Verdad es que hay exemplos antiguos 
de aplicar al sucesor el nombre dej^^;' , y el verbo 
r^/iur antes de entrar en posesión de la xrorona : y 
acaso en este sentido el Marqués de Santillana^ en 
su proemio , llamó Rey antes de serlo , a Luís , hi- 
jo de Carlos VII. de Francia. Don Fernando IV. 
el emplazado ñie hijo de estps mismos Reyes Do(i 
Sancho yDoña María : nació en Sevilla año 1285. 
sucedió a su padre en la corona y murió en Jaén 

M 2 año 
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ftño 1312. parece pues » según esto , que eh íú^ 
gar de Dan Alonso se debe leer Don Feman- 
do; y en este caso el poeta escribió ó á fines 
del siglo 15. ó muy á los principios del 14. 
Dice también el poeta que siendo beneficiado 
de Ubeda hizo otro poema de la Magdalena i 
y que quando hizo el de San Ildefonso , vivia 
en otro estado : esto es , que ya no era bene- 
ficiado de Ubeda. ^ 

185 Gil González (i) dicequeenlalglesiade 
Santa Ana de Abila , monasterio de Bernardas hay 
^na lapida con una inscripción en verso , de que.to* 
imamos para muestra la primera copla que es esta: 

Don Sancho Obispo de Abila como Señor honrado 
dio muy buen exemplo , como fue buen prelado : 
fizo €ste monasterio de San Benito llamado . 
y dióle muy grandes algos , por do es sustentado^ 

Dice que los versos son del tiempo del Obis- 
po , de quien dexó dicho en la pag. antece* 
dente , que vivia por los años ijja. 

1 86 £s muy de estrañar que e]r Marqués 
de Santillana no hiciese mención de la Historia 
del Cid Campeador , escrita en versos largos. 
Sin duda no tuvo noticia de ella ; pues si la 
hubiera tenido , ocuparia , o deberia ocupar por 
su antigüedad eL primer, lugar entre todas las 
poesias castellanas que se nombi;an en su carta. 
Tampoco parece que la tuvo de Don Gonzalo 
de Berceo /poeta acaso el mas famoso de su 
^ tiem- 

i^i) leal, ae Ui igicsi<i>. eu ia üe Abiia , |>a¿, ¿jb. ~ 
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tiempo y cayis poesías no habrba salido de los ar« 

chivos de San Millan , y Sanco Domingo de Siloc 
hasta estos últimos tiempos en que se han hecho al» 
gpnas copias de ellas » y han empezado á ser cdC' 
bxadas. 

1 87 Estábase hasta ahora , bien que sin fiuu 
damentos positivos , en la firme creencia de que 
e$te famoso y antiguo poeta había sido dd of« 
den de San Benito. Pero el Rmo. P. M. Fr. 
Domingo Ibarreta Benedi¿tino , versadisimo en 
nuestras antigüedades , y no menos amante dt 
la verdad , confiesa con toda ingenuidad que D. 
Gonzalo de Berceo no fue Monge. Fundase en 
escrituras que ha visto en el Monasterio de San 
Millan , en las quales firman Monges , y Cleri* 
gos separados los unos de los otros; y Berceo 
siempre se halla que firnu entre los Clérigos. 
Parece pues que Don Gonzalo era unClerigp 
fieneficiado ó Capellán del lugar de Berceo junta 
al Monasterio de San Millan. Como era hom«. 
bre do<ílo y piadoso , si no vivía en el Monas^ 
terio , a lo 'menos, todo su trato y comunicación 
seria con aquellos benditos Monges , entre los 
^ales se habria criado y educado « como lo da 
a entender en la ultima copla de la vida de S. 
Millan j diciendo : en SaiU JURUan de Suso fu§ 
de nmez criado. Lo cierto es que los que le han 
l^cho Monge no lo han fundado en ninguno 
de los muchos instrumentos que se conservan do 
aquellos tiempos en dicho Monasterio , ni en 
otro. Verdad es que conservándose sus poesías^ 
90I0 que se (epa^ en aquel Monasterio ^ y sien* 

M j do 



tun ztites f segoñ ¿Laxó cqngeiuracío. A vista ie 
esto no puede dejar de haber caido muy en gra^ 
da.á los eruditos un poema.de verso Aiexandrino 
de dos pliegos de imprehta , que acaba tic pro-, 
diicir el ingenio de un Anónimo (no se quien es} 
el .q.ual afirma hablando de su poema , que es- 
U.. genero de jmsia es nuevo, y que lo es tam^ 
bien el mecanismo del verso. Muy nuevo debe de 
sei, quando el mismo Anónimo confiesa con la' 
jn^s sincera ingenuidad . del mundo que él es el 
Fundador de esta ^Ideilla , / como tal le ha^ 
frescrito sus leyes níunicípales que no se tyon^t 
gan al derecho común, de la república poética. 

(1 9.1 Aunque no se puede averiguar a puii«: 
to fixo la antigüedad de esta AldeiUa » esto es »: 
^liando empezó en Castilla el verso Alexandri^ . 
no ; no faltan fundamentos para congeturar que. 
iila.mitad del siglo XII. ya se componía en. 
este metro y según lo que dezo dicho en el. 
Num. 106. £stá Aldeüla de puro vieja se fue 
desmoronando y y por sus pasos contados fue 
caminando á su ruina » de tal suerte que la re-* 
publica poética la abandonó del todo , al pare* 
cer, a fines del siglo XIV. habiendo- florecido 
en poetas que la ilustraron por mas de dos si- 
glos con muchas y muy famosas poeshis de 
versos Ajexandrinos. Desde aquel tiempo. en ade- 
lanté ya no se encuentran poemas .de este metro. - 
192 Este generp de metro llamado ^/^ar^n- 
drino , es . sin duda vaciado en el molde de los 
pentámetros latinos ^ aunque muchos se pue- 
den m^ir conforme á las leyes Ú!^1q& exame* 

tros 
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tros V ^^ ^ue daremos algunos exemplos. Si 
alguna dixere que son formados por el mpde-. 
lo de .los Franceses, deberá probarlo daodonoi 
á conocer algún poema francés en verso Ale- 
xandrino que sea mas antiguó que el del Cid 
y que las poesías del Berceo. Este poema , áten-^> 
dido el artificio y medida de sus i^ersos , es ea 
gran parte Alexandrino , bien que lleno de des^. 
igualdades tal vez ocasionadas por los copiantes/- 
ó por ser tan antiguo y como Jas primicias de lá" 
poesia castellana y a lo menos en este genero do- 
versificación. ^ 

19J Dixe arriba que los versos Alexandri* 
* nos estaban formados á imitación de los pen-- 
tametros latinos , y que algunos se podían me- 
dir conforme a las leyes de ios exámetros. Aho-^ 
raí voy á proponer algunas^ pruebas de esta ver* 
dad. Los. dos primeros versos del poema del Cid 
componen un distico semejante al de los lati-i 
nos* Dicen asi : 

■t 

De los*sos c-ios tah-fuertc-mientrc logrando : 
Tornábanla cabe-za:::estaba*los catan*do:: 

Exámetros, del Arcipreste. 

» • 

Fis pe^qudño li-bro de-testo-ma$ que de-^Iósa- 
De nos'Don Carnal-fuerte ma*tador-de toda-cosi- : 
Bien sabe-des como-somos-tu moreral ene niigo. 

Pentámetros del mismo. 

Don Carual-podero-so:: por la gra-cia de DÍ-os2 

A 
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A todos^los cht istia-nos:! ¿ Moros«e Jodi-os:; 
Pescas cosas Kome-rosz andan apareja-dos:; 

. 194 G)mo ios versos Alexandrinos se mi« 
¿en por pies dadilos y espondeos , mas bien qoQ 
por numero determinado de silabas ; y conio puc-¿ 
den ponerse daftilos por jespondeos y y tspon* 
déos por daélilos ; de aqui proviene haber v$r» 
SDS de doce , de trece y de catorce silabas , y 
dun de quince , quando son exámetros* Si tal ves 
encontramos versos Alexandrinos que no se puo* 
den ajustar á estas medidas , debemos considerar 
la I. que nuestros poetas antiguos tendrían cier< 
tas licencias que ahora ignoramos. Lo 2. que la 
verdadera pronunciación de entonces ahora not 
es desconocida. Lo 5. que no todos serian tan 
linces en unos tiempos tan incultos que no pa- 
deciesen sus descuidos y distracciones. Lo 4. que 
sus poeiñas han llegado á nuestras monos por 
medio de copias , unas buenas y* otras malas : 
y que. los copiantes tanto suelen pecar por sila- 
ba de mas^ como por silaba de menos. 

195 El M. Sarmiento (desde el Nura 4j8.) 
, \íZQj& análisis de los versos Al^andrinos de Ber« 
ceo tomando para exemplo nueve de ellos ($• 
Rma; los llama fies ) de la, vida de Santo !>:>- 
iningo de Silps. Esta análisis está hecha ^ a mi 
parecer , muy arbitrariamente : porque S. Rma. 
contraxo , y disolvió los diptongos , según le pa- 
reció , para sacar el numero de silabas que 
k£f opuso hallar en cada verso i y asi halló 

ver* 



"5 

versos ¿e i2..de 15. de 14» ¿e 15* y de 16. 

si/abas : y pudo haberlos hallado hasta de 18I 
€Ó;no se verá después. Cosa que desacredita mu- 
cfio a un tan famoso poeta como Berceo , que 
compuso todas sus obras de versos no solamen- 
te armoniosos, sino de numero determinado de' 
pies y y aun de silabas. 

106 Perohatidndo ahora nueva análisis de h- 
anáfisis de S. Rma. y de los mismos versos que 
escogió para hacerla , se verá que los versos de Ber- 
ceo 9 son pentámetros que xno pueden pasar de 
14. silabas , aunque se hallan muchos que tíe« 
nen 12. y muchos que tienen 15. Habrá 12. 
silabas siempre que en el verso haya dos espon* 
déo^y y: trece siempre que haya un espondeo. 
( Llamo espondeos á los pies de dos silabas , y 
dáctilos: a^los dé tres, sin atender a quañtida- 
des que no hay en nuestra Jengua , ^distintas de 
los tonos) He observado en Berceo que siem-^ 
pre que en sus versos hay trece silabas , la una 
de las cesuras tiene acento agudo , y acaso los 
antiguos la resolvían en dos , 6 le daban otra 
pronunciación , como se dirá luego; y deste mcH 
do el. pie que nos parece espondeo -, era entre 
ellos dadlilo verdadero : y por consiguiente , quan- ' 
do el verso tiene 12. silabas ^ ambas las cesu«. 
ras son agudas. Probaré estas observaciones coa 
los mismos versos que escogió para exemplos d 
M. Sarmienta. £1 i . dice ; 

y ' 

Servir al criador de toda voluntad. 

Este verso tiene 1 2. silabas, porque time doi 

ce- 



i 26; N 

cesuras agudas <][ue %pn dor y tad ^ las xjfuales ^etsé 
las alargaban en la pronunciación , doblando las 
vocales y diciendo criadoar y voluntaad : y desta 
manera el verso. era 4e.i4^ silabas. Pero tengo por 
roas verosímil que en tiempo de Berceo pronun- 
, ciaban criadnre y 'voluntade ^ de lo qual tenemos 
exemplos en los antiguos , señaladamente en d 
Eomancero del Cid , Rom« VIIL que empieza : 

En Burgos está el buen Rey. 
asentado en su yantare 
quando la Júmena Gomen 
, se k vino d querellare. 

Y en el poema del Cid se lee Trinidade por Tri* 
mdad. . . 

Apliqúense estas observaciones á la palabrt 
salud del 2. verso que dice : 

J£ran de sU salud Jodos desjiuzusdos. 

^. Nin temieron al Rey , mi dieron reverencia. 

JP» este verso cuenta S. Rma* 6. con 8. es- 
to qs f seis silabas en la i. parte^ y ocho en la 
a. siendo de 14. silabas que componen^ dos dác- 
tilo^ en la primera parte , otros dos en la 2, y 
dos cesaras: y por consiguiente 7. con 7. 

4. Aved unos con otros amor et caridad. 

. */ •. « • ■ ■ 

Apliqúense a la palabra Caridad las obsor* 
vaciones de arriba. 



i. Yo. Gbñzah for nomne clamado jde Birc4io. 
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Este rersocs perfcdo pentámetro de 14. silabas. 

6. Mando todos los, Monges venir al parlatorio. 

Este verso es de 14. silabas ; pero como el 
M/ Sarmiento habla hallado en los antecedentes 
,12. ij. y 14. necesitaba que este tuviera 15. 
y para esto puso cinco en parlatorio que. tic^ 
ne quatro , porque pide el verso que se contra ]^« 
gan las dos ultimas vocales , y valgan po]c una. 

7. De otra paralitica vos' queremos contar. 

8. De la Sóror de Lázaro era mnch envidiosas 

En estos dos versos hay dos esdrújulos , pa^ 
ralitica y Lázaro : los quales pide el verso .ise 
midan con' una silaba menos de las que repre- 
sentan y por la rapidez con que se pronuncia 
la penúltima que es brevísima. En este verso hi- 
zo el M. Sarm. de quatro silabas la palabra en-' 
mdiosa ^ habiendo hecho de cinco la de parlatorio^ 

9. Enfer d Dios jiervicio^métie toda f emenda. 

En esta contó S. Rma. i6. silabas haciendo 
y deshaciendo contracciones de vocales arbitraria* 
mente, de modo que resultasen 16. silabas , pu- 
diendo igualmente resultar 18. por haber 18. vo- 
cales en él , que pueden ser otras tantas silabas. 
En confirmación de lo que dixe de los esdrü- 
xulos paralitica y Lázaro pondré aqui algunos 
cxemplos tomados del mismo Bercco. £n un 

. poc- 
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poema «n que habla del juicio final , dücc^; 

Setmcs , si quisierdes atender un poqmellog 
merrie'üos contar un poco de ratiillo 
un sermón que fue friso, de un santo librielh 
quejizo San Gerónimo» un precioso cabdiello. 

En la vid. de S. Dom. copK 487. dice : 

Quiero pasar al transido ^ dexar todo lo dl% 

* 

En la copl. 488, 

« 
Citca wnle el término que hovie de seer. ' 

, En la copl. 489. 
Cerca "venic el término que havie de morir. ' 

En los quales versos, en los esdráxulos G^^ 
ronimo ^ transido , termino ^ ciertamente contaba 
Berceo una silaba menos que el M. Sarm. di- 
ciendo V. g. Oeranmo. ¿ Y qué sabemos si viene 
de aqui el decirse vulgarmente Geromo^tGe* 
ronimo í ^ s 

197 Sea pues r/g£i^eneral : que los ver- 
sos de tBerceo que parecieren duros y escabro» 
sos'^L haber en ellos sinalefas , diptongos , es« 
drúxulos 9 ó cesuras agudas , se deben ajustar en 
la ledura y medida a ios que carecieren de di- 
chas circunstancias , quales son estos : 

« 

En el t^mnc del Padre que fiza toda cosa : 



** www 
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JTo Gmuúú por wnme clamado dif Berceo. 



qualcs por ser perfe¿lo$ pentámetros d^ 
ben servir de guia para conocer los demás que 
no lo parecen ,. y lo son en la realidad. Si el 
M. Sarmiento hubiera tenido presente esta ob- 
servación 9 no hubiera hallado en los yersos ^t 
Berceo tanta desigualdad , y quedaría mas bien 
salvado el decoro de este poeta. Sobre todo de»- 
bió tener presente que en los versos de Berceo^ 
como en todos los Castellanos , se suelen come* 
ter casi las mismas figuras que en los latinos^ 

Íj que la sinéresis > la diéresis y la sinalefa son 
ireqüentisimas. En el mismo verso en que ha- 
lló S. Rma. 1 6. silabas » y pudo hallar iS. ha- 
llo yo 14. midiéndole con la medida que es 
natural en los demás versos de este poeta , y 
contando con la sinéresis que se halla quatrt 
veces ea dicho verso t de esta suerte : 

« 

En fer a«Dios servi-cio:: metie to-da. femen-cia:: 

En las cesuras ció y ci^ se halla dos veces 
ia sinéresis : y otras dos en Dios y mctii. E« 
la copl, 482. en el verso que dice : 

Aves temen los risos los que lo entendien , 

Se halla la sinéresis en tenien como en fvr^ 
tíe, y se omite la sinalefa en el articulo lo k 
xmc se sigue vocal. Prosigue el Marqués su cartg 
diciendo que después fallaron esta arte que ma* 
jfor se Uama, e d arte común ^creo , dice aqui 

el 
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el Marqués no atrcYicndose k afirmarlo)-^ Jos 

Rfynos de Galicia e Portugal ^ en donde afirma 
^üe el exércicio de la poesía tuvo' mas uso que 
en los demás rey nos y provincias de España. V. 
£l Num». 200. y siguientes de estas notas. 
• 198 Dcña Mencia de Cisneros muger de 
Oarcilaso de la Vega , fue madre de Doña Leo- 
nor de la Vega, y esta lo fue del Marqués: 
|)or 1p qual á Doña Mencia la llama abuela. 
El gran volumen que el Marqués vio en casa 
<le dicha Doña Mencia su abuela era todo con> 
puesto de poesias portuguesas y gallegas. La ma- 
ycr parte de las que le componían era del Ref 
Don- Dionis de Portugal. Este Rey , dice Roi- 
drigo Méndez de Silva en el Catalogo Real de 
£spaña , compuso los fnimeros versos en lengua 
portuguesa. Según esta opinión la poesía por- 
tuguesa tuvo su real origen á fines- del siglo 
13. ó principios del 14. pues dice el mismo 
Silva que nació dicho Rey el año 1261. y que 
xnxurió el IJ25. Duarte Nuñez de León en la 
Crónica de este Rey dice (i) que fue quas^ h 
jrimeiro que na litigoa Portugueisa saquemos escrc^ 
mer nierzos. - 

199 La memoria de Juan Suarez de Pavia 
es muy oscura, y no hemos podido hallarla de 
él en las Historias portuguesas. Pero buscando 
este apellido en el Nobiliario del Conde Don 
Pedro 9 hallamos estas palabras. ,, Joao Soares 
,9 de Payva ó trovador; foy; cazado com Doña 

f> Ma- 
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ii Marianel' filha de Joadti Fernandez dé Riba de 
,) Vísela I ¿ de Doña María Soares de Sousa.,> 
Y en la pag. 281. ,, Doña María Anes foy ca* 
„ zada com Joaon Soares de Payva ó Trovador.^, 
Las quales palabras nos hacen creer , lo i . que 
ti apellido Pa^via^quc se lee en la Carta del 
Marqués , se debe emendar Payva , viciado aca<* 
$0 por los copiantes que por Payva escribieron 
Pavia y por la semejanza - de estas dos palabras 
en la escritura puesta la i latina por la y grie- 
ga. Lo a. que el poeta de que habla el Mar-^ 
4}ués es este , distinguido en el Nobiliario coa 
el ilustre título de Trovador , ó porque lo er^a 
ihuy famoso I ó porque había otro del mismo 
Bombre y apellido , que no era poeta. Lo j. qVio 
Payva fue anterior al Conde Don Pedro , co- 
nio lo iodicau las palabras ^o/ cazado ifoy ca^ 
zada. Y hatíendo muerto este Condece! año 
^35 S* como dice Silva en el Catalogo Real ^ 
(i) y hablado de Payva como de un hombre 
qpe ya iio vivía, congeturamos que este poe« 
ta se debe colocar en el siglo 13. ¿ muy jí 
los |)riiicípios del 14. Por lo que dice el Mar- 
qués que Payva murió en Galicia por amores 
de tttea Infanta de Portugal , se puede conge* 
turar que este poeta fue de sangre muy ilus- 
tre f (|ue tendría mucha . franqueza en palacio > 
y que los amores de la Infanta le obligarían á 
retirarse á Galicia , y a su patria. 

N To- 
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aoo Todo esto va fondado en dos conge- 
turas difíciles de probar. La i« que el apellido 
Pavia de la carta del Marqués esté equivoca- 
do por Pajrva : y caso que lo esté ^ la 2* que 
el Joan Soarez de quien habla el Marqués , 
sea el mismo Joáan Sear^ de Payva que 
se halla en el' Nobiliario. El Rmo« Sarmieo- 
to tuvo por mas conveniente suponer esta iden- 
tidad que probarla i y supuesta , colocó con) 
buenos fundamentos a este poeta en la mitad 
' del siglo 1 2« Con esto y con hacerle Gallego^ 
ya tuvo S. Rma. la singular complacencia de 
-sacar de Galicia el más antiguo poe/a vulgar 
''que conoce la nación española , y nada imb- 
rior al mas antiguo de la francesa ¿ italiana. 
• 201 Con esta antigüedad triunfa de castilla 
S. Rma. diciendo (Num. 566.) ,, De todo lo 
^^ aqui propuesto se deduce también que loque 
.,, dixo el Marqués de Santillana atribuyendo á 
,y Portugal y Galicia los primeros ejercicios de 
,y la poesia vulgar ^ aunque parecerá inaudito, á 
',, los Castellanos , nada tiene de paradoxa. A 
^, lo menos no sé que en España se señale poe- 
^) ta vulgar ^ el qual sin controversia algiina sea 
^, anterior á Juan Soarez de Payva;quealgtin 
,, autor diga haber leido sus poesias mas antí- 
,t guas que las que leyó el Marqués.,, (En el 
»Num. 566. dexaba también dicho que el Mar- 
qués habia leído las poesías de Payva. ) 

2o% Ningún Castellano tendrá por parado- 
xa que los primeros exercicios de la poesia vul- 
gar deban su origen á Galicia , ó a Portugal. 

ta 



En alguna parte nacieron» y pudieron nacer en 
las Batuecas sin gran vanidad para su patria. 
Es natural que los de la poesia gallega nacie-* 
sen en Galicia » los de la portuguesa en Por- 
tugal f y los de la castellana en Castilla» Pero 
quales nacieron primero , no es fácil de averi- 
guar. £1 M« Sarmiento en las palabras que que- 
dan puestas dice que el Marqués atribuye estos 
primeros ejercicios á Portugal y Galicia : esto 
es , que los primeros ejercicios de la poesia ga- 
llega y portuguesa son anteriores á los de la 
castellana; Nada perderia Castilla de sus. glo- 
rias por conceder a Portugal y Galicia esta pri^ 
xnacia ; pero el amor a la verdad no permite 
disimular aqui que el M. Sarmiento con la au« 
toridad del Marqués atribuya estos primeros exer* 
cicios á Portugal y Galicia con preferencia á 
-Castilla. Veamos lo que dice el Marqués » y 
como lo dice. 

205 £1 Marqués después de haber hablado 
de los poetas, catalanes y valencianos , £^r^. »ox- 
otrós (dice) usóse frímeramente el f metro en 
asaz fíMrmas , asi como el libro de Alexandre , 
hs 'votos del Pavón irc. Aqui h^>Ja claramen- 
te de los Castellanos con exem^ ios de poesias 
castellanas. Luego pasa i los .Gallegos y Por- 
tugueses , diciendo : Desfues/ fallaron esta arte 
que mayor se llama , e el /irte común « creo ( no' 
lo asegura ) en los repios d^alicia e Portugal^ 
donde non es de dubdar que el exercicio destas 
^ciencias mas que en ningunas otras regiones ni 
frovindas dg la España se acostumbra. (Aqui 

Na di- 



í54 ' 
dice el Marqués con la palabra después lo con- 
trario de lo que el M. Sarmiento le atribuye^ 
en tanto, grado que non ha mucho tienwo quales^ 
quier decidores destas partes agora fuesen Cas^ 
tellanos , Andaluces j o de la Estremadura , to^ 
das sus obras componían en lengua gallega o 
Portuguesa. E aun destos , es cierto ^ resccbimos 
los nombres del arte, asi como Maestría mayor 
e menor , encadenados , lexapren , é mansobre. 

204 Lo mas que de estas palabras se ]^ue- 
de sacar á favor de Galicia , es que despuei 
de haber usado los de Castilla el metro en mOr 
chas formas , le usaron los de Galicia "y Por^* 
tuga! con tanto furor que llegó á ser moda 
entre los Castellanos el componer sus poesías 
en lengua gallega ó portuguesa : y con este 
motivo los nuestros tomaron de ellos algunos nom* 
bres que no tenian , de la poética , ó que co-i 
nocían con otra nomenclatura. 

205 El.no poder señalarse poeta castella* 
no con su nombre y apellido , y con su fé de 
bautismo que le acredite de tanta antigüedad 
como Juan Soarez de Payva , ni prueba que 
en Castilla no le ha habido , ni mucho meó- 
nos que los primeros exercicios de la poesia se 
deben atribuir á Galicia ó Portugal, ti Poema 
de ^laxandro , el de los Votos del Pavón , y 
el del Cid, no sabemos de que antigüedad son: 
y este ultimo no la representa interior al poe« 
ta gallego Payva. £1 del Cid le han leido mu- 
chos curiosos que conocemos; y jas poesías de 
Payva -no. las leyó el Marqués > y aunque lo atc« 

gu-. 
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gura el M. Sarmiento dos veces , esto solo pru6« 

ba que su Rma. se equivocó otras tantas. Vea* 

mos la prueba en las palabras del Marqués; 

206 ,, Aaierdome (dice) Señor muy mag- 
p, niñeo f siendo yo en edat no provéela , mas 
^, asaz mozo pequeño , en poder de mi abueU 
9, Doña Mencia de Cisneros entre otros libros 
,, haver visto un grant volumen de Cantigas , 
y. Serranas h Diceres portugueses h gallegos : de 
^, los quales la mayor parte eran del Key Don 
y, Dionis de Portugal ( creo Señor fue vuestro 
,, bisabuelo) cuyas obráis aquellos que las leian, 
^f loaban de invenciones sotiles , é de graciosas 

¿ dulc^s^ palabras. Avia otras de Johan Soa-. 
_ res de Pavia, el qual se dice haber muerto 
«t en Galicia por amores de una Infanta de Por- 
9, tugal.,, En este pasage del Marqués omitió 
el Rmo. Sarm. ( Kum. 566. ) desde las palabras 
de los quales , hasta bisabuelo. Dice aqtíi el Mar«> 
qués que la mayor parte de las poesias que 
componían aquel volumen , eran del Rey Don 
Dionis » y qiie los que las leian » las alababan. 
Esto es dar a entender que no las había leido, 
por ser en edat no proveBa » mas asaz mozo 
pequeño , qaando vio el volumen. Mucho me- 
nos denota que leyó las de Pavia , á quien so« 
lo nombra para decir que habla también en di- 
cho volumen obras de este poeta , y que mu- 
rió en Galicia; 

ao7 Manuel de Faria y Sousa en ks No^ 
tas al citado Nobiliario en Castellano , hace men« 
Clon de Pajva \^ como de poeta antiguo > si'^ 
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espresar en qué siglo floreció , contentándose con 
decir que era Caballero , en prueba de nuestra 
congetura. ,» Esto de trovar (dice hablando de 
,,Payva) era exercicio muy de los Caballeros 
,y de aquellos siglos en Espaiía : después han ve». 
^ nido á juzgarlo afrentoso , teniendo por me*/ 
,> jor el parecer necios , y particularmente die-. 
,1 ron en esta presunción los Portugueses. En, 
ff Castilla, está hoy mas admitido el versificar, 
,, los Señores y preciarse de ello $ con mucha 
,, razón en tanto que íio se llamen poetas ; por* 
,^ que este titulo está guardado para quien es fa- 
^ moso estudiante en casi todas ciencias* ; cosa 
99 que rarisimamente acontece á Señor alguno, 
i9 porque se crian en otros exercicios y pensa- 
,, mientos , que totalmente son opuestos k tal, 
,, suerte de saber.,, 

* ao8 Pero volviendo á las palabras del Mar- 
qués» que dice ; Desjmei fallaron esta arU (¡ui. 
pütjor se llama i el arte común , vreo , en lor 
Rtjfnos de Galieia e de Portugal \ habiéndolas 
apuesto el M. Sarmiento al fin del Num, 451. 
empieza el 452. con esta reflexión ; Quan- 
do un erudito cornil el Marqués de Santilla" 
na , afirmo que el Arte Major se hahia in-' 
ventado en Galieia j en Portugal , tendría gra- 
visimos fundamentos i y habría leido ruarías poe^ 
sias antiquióimas y que se lo persuadiesen^ %\IA. 
Sarmiento como interesado en esta xonclusion , por 
ser Gallego (son palabras suyas en dicho nu- 
mero) no se detuvo en la palabra creo , con 
que el Marqués dio á entender que no afirma* 

ba, 



hfj ni aseguraba lo que decía ; y por consiguien* 
te que no tenia aquellos gravísimos funda* 
ffifntos , ni había leido aquellas foesias antu 
fpiisimas que imaginó su Reverendísima. 

209 Aun ^ es mas oscura la memoria de Fir-^ 
nant González de Sanabrla. Juan Bautista La^ 
vana en las Nptasal Nobiliario sobredicho (i) 
traducido en castellano , dice qvie Seabra es la 
.mismo que Sanabria , y que los de este ape^- 
llído son hidalgos Gallegos. Según esto y aten^^ 
diendo al contexto del Marqués , este poeta se- 
ria Gallego y o Portugués descendiente de Qa-; 
licia. 

a 10 Vasco Pérez de Camoes fue Gallego 
según lo que se lee en la vida del celebre poe- 
ta, Luis Camoes su descendiente » que. se ha* 
lia al principio 4^1 primer volumen de los Co- 
mentarios i las Lu;iadas escritos por Manuel de 
Faría y Sousa. „ En Portugal (dke) tiene prin^ 
^ycípio la familia deste apelijdpen V^isco Pe- 
99 rez de Camoes que desde Galicia pasó a ser- 
„ vir al Key Don Fernanda: íd^ Portugal el 
,, año 1570.^9 Deste, (ue descejidiente Luís Ca- 
moes , cuya genealogía se puede ver formada ei^ 
^ lugar ck2d<x.,\i ' -7 : . v 

: aij De Fernant Cas(¡uim o Cascaci^,qué 
aoasd será 1^ mismo que Cascaes , d Cáscales » 
np hemos hj^kdo noticia... Seria Gallego ó Pocr 
tugues. £a k/YOlciminosa Biblioteca Portugués 

Ñ4 sa. 



$2 y cuyo autor no se tsrúéró tanto en averiguar 
la^ vidas de sus escritores antiguos cofño en a« 
vultar las de los modernos y sus escritos , no se 
hallan noticias de los sobredichos poetas. 
- 2 1 2 Marías el Enamm^ad(h , bien conocido 
de nuestros poetas antiguos y modernos por sus 
amores , fue Gallego ^ paysano de Juan Rodrí- 
guez del Padrón , vecinos ambos acaso del lugar- 
de este apellido , como lo da á entender este poeta 
en la ultima copla de los Siete gozos de amor, 
impresos en el Cancioneío general de Sevilla 
(i) diciendo ^ 

^ Si te place que mis día$ 
y ó fenezca mal logrado 
tan en treve , 
plegate que con Macuki - 
ser merezca sepultado* * 

Y decir debe - - 

do la sepultara sea: 
una tierra hs crió j 
^ «na muerte los llevó , 
' una gloria los posea. ^ . • 

215 Se puede dudar sí Maeiátt% nombre 
h apellido. Ahtigüamente se decia^ Marías por 
Matías y como observó el erudito Doh Grego- 
rio Mayansy ¿n los orígenes de li¿ kngua^ Caste^ 
Uaná , (2) y aun hoy á los Matiau Tos llamatf 

Ma- 
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(i) Fol* 64, (a) Tom. %. pag. 151. 



^39 
Mactas en machos lugares . <[e úttt% ¿t Sala* 

manca. En unt códice antiguo manuscrito del 
Real Monasterio del Escorial , en que se trata 
del Credo compuesto por los-. Apostóles , San 
Matias es llamado Sata Maclas* 

214 Maclas siendo escudero del famoso En* 
rlque de Villena se enamoró de una criada dd 
su amo. Este la casó hallándose Macias ausente» 
con un Hidalgo de Porcuna \ pero no por eso 
cesaron los amores ^de Macias. No pudiendo el 
Hidalgo sufrir esoos amores dio cuenta á su amo» 
el qual después de muchas reprehensiones infruc- 
tuosas , resolvió .ponerle preso en Arjonilla , lu- 
gar del Orden de Calatrava de que Don Enri- 
que era Maestre , cinco leguas de Jaén, Preso 
alli en duras cadenas » lo estaba mucho mas en 
los antiguos amoi^s de su Señora ^ á « quien des* 
de la prisión escribía lastimosas canciones. Hay 
una de ellas en un libp de trovas que se aguar- 
da en el Escorial , de donde la sacó Argote de 
Molina y la true en la Nobleza de Andaluciajy es 
la primera de las quatro que le atribuye el Marqués. 

Cativo de <miña tristura - 
^. ya todos prenden espanto » 
i preguntan , qué ventara 
foy qud me atormenta tatito? 
Mas non se no mundo amigo 
^ . qütf mais d& meu quebranto*- 
^ diga diésto que vos dio / 

que bem ser. nunca debía 
al pensar que faz solia. 



l .: 



I • » 



ti 



Cui- 



140 

Cuide whit ' en alteza 

por cobrar mayor estado j- 
é caí eA;tal ¿pobreza 
que moiio desaíu parado 
' con pesar h con dcscio , 
que vos direy mal fadado» 
lo que yo he ben ovejo , 
quaudo o. loco cay mas alto 
subir prende mayor salto. 
Pero que pobre sandecc , . 
porque top deu a pesar 
jniua locura asi crece 
que moko por entonar : v 
pero mas hon á verey 
ti non ver y deseiar , 
h por en asi direy : 
quen cárcel solé viver, 
. eu cárcel sobeja moren 
Miña ventora en demanda j . 
me puso atab dudada, 1l,^ 
que mi corazón me manda;; . 
que seya siempre negada : : 
pero mays non saberán 
de miña coyta lazdrada^ , 
h por, en asi dirán; , 
can rabioso é cosa braba 
de su Señor se que traba» 
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ti5 Esta$ coplas llegáronla, míinps del Hi- 
<í^lgo , el qual . irritado fue á Arjonilla ,, y tuvo 
modo de arrojar 9 Maclas una lanza con que le 
quitó la vida. 

í Su 



ai6 Su cuerpo fue sepultado en lá Iglesia 
de Santa Catalina de dicho lugar , y en su se* 
pultura quedo la lanza y una memoria en esta 
letra; 

Aquesta lanza sin falla , 
jay coytado! 

non me la dieron del muro 
nin la príse yo en batalla 
mal pecado. 
Mas viniendo á ti seguro | 
amor fajso y perjuro 
me firió Á sin tardanza , 
é fue tal la mi andanza 
sin venturo. - ^ 

217 Ximena (i) dice que la Iglesia de San- 
ta Catalina que ahora es ermiQt ,V fud en tiem- 
jf pos antiguos^ la Iglesia Parroquial^ y en ella> 

fiesta sepultado el Enamorado Maclas .coma, 

9, consta del epitafio de su sepulcro á donde se 
„ lee de letras antiguas lo siguiente : 

• • - 

aquí yací magias el enamorado. 

a 18 Argote de Molina en! el lugar, citado, 
y el Comendador Griego sobre Ja. copla 105. 
de las joo, de; Juan de Mena , en que ^te poe- 
ta hace memoria de Macias , refieren la sustan* 
cia de esta historia^ Garci Saacbqz 'de Badajoz 

en 
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en su Infierno ie amor , ^i ) que se halla en el Can- 
cionero general de Sevilla » ^ habla también da 
Macias ea estos términos : 

£n entrando , tvx sentado 
en una silla á Macias , 
de las heridas llagado, 
que dieron fin á sus diat ^ 
y de flores coronado 
en son de triste amador » 
diciendo cou gran dolor ^ 
una' cadena al pescuezo » 
de su canción el empiezo» 
loado seas amor 
por quantas penas padezo. 

919 En el Cancionero dal Marque hay 
•tra canciop intitulada El h^erm de los ena^ 
morados , en la qual hay dos odlavas que el Mar** 
^ués pone en boca de Maclas , diciendo : 

E si por ventura quieres 
*' 1 ' saber porqué soy penado» 
plácete , porque si fueres 
al tu siglo trasportado, 
.; . digas que fui condepnado. 
por seguir damor sus vias , 
h ímalmente, Macias 
en ^España íúi . llamado. 

Des« 






(x) Fol. 87. 88, 



Después vi, sü conclusión 
y tal pena in^timable: 
sin facer larga razón 
Respondí tan espantable: ^ 

es el hecho abominable ^ 
Marías , que me recuentas ^ 
que tus esquivas ^tormentas 
me facen llaga incurabk. 

2ao En el mismo Cancionero hay otía can*' 
cion en que el Marqués tomó por asunto , a lo 
que entendemos , á Mactar , ya separado de su 
Señora : intitulóla Querella de Amor , que por 
ser una poesia tan dulce , tan ingeniosa ,. y tam- 
bién porque no se ha publicado , h ponemos i 
la letra : 

Ya la gran noche pasaba 
é la luna sestendia : 
la dará lumbre del dia 
radiante se mostraba: 
al tiempo que reposaba 
de mis trabajos h pena 
oí triste cantilena 
que tal canción pronunciaba: . 

Amor cruel h brioso ^ 
mal aya la tu alteza^ 
pues no faces igualeza > 

seiyendo tan poderoso^ 



en su In/Jemo d^ anwr , (i) qüe«e húl^fr^ 
cbncro gciicral de Sevilla, ^ habla # 
Maclas en estos términos : ' ij^-^ 

I yy ^ 

JEn entrando , ,ví scnt¿*'>gado 
en una silla z M y una fle(;^a 
de las heridas '^dcchz 
que dierm jr^ atribulado : 
y d¿ fio- y"^ 
en ^ ^qúccn, triste, 
diry^^of! tu me tornaste 
• Y^^ra que me tiraste 
y^' señora que me diste* 

pfcgxi^té i por qué facedes , 
señor , tan esquivo duelo , 
o si puede haver consuelo 
Ja cuy ta^ que padescedes ? 
Respondióme : non enredes , 
señor I de me consolar, 
ca mi vida es querellar 
cantando así como vedes^ : 

Pues me íallescio ventura 
en el tiempo del placer, 
non espero haber folgura , 
mas por siempre entristecer» 

Dixele : segunt paresce , 
el dolor que vos aqueja 
es alguna que yos dexa , 
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h de vos non sadolesce. 

Respondióme : quien padesce 

cruel plaga por amar , 

tal canción debe cantar 

jamas , pues le perteoesce : 

Cativo de mma tristura 
ya todos prenden espanto ,. 
¿ preguntan , ¿ qué ventura 
es que matormenta tanto? 

Dixde : non vos quexedes , 
que no sois vos el primero , 
nin seréis el postrimero 
que saben del mal que a vedes. 
Respondióme : fallaredes 
qué; mi cuyta es tan esquiva , 
que jáma^'^n quanto viva 
cantaré , segunt verede»: 

Pero te sirvo sin arte: 
I a y amor , amor , amor i 
grant cuyta de mí nunca se parte. 

Non puede ser al sabido , 
replique , de vuestro mal , 
nin de la causa especial 
por qué asi fuistes ferido. 
Respondió : troque y olvido 
me fueron asi ferir , 
por do me convien decir 
este cantar dolorido: ^ 

Cruel- • 
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Crueldat i trocamento ^ 
con tristeza me conquiso $ 
pues me lexa quien me priso¿« 
ya non sey amparamento. 

Su cantar ya non sonaba 
segunt antes, nin se oia, 
mas manifiesto se via 
que la muerte lo aquejaba , 
pero jamas non cesaba , 
nin cesó con grant quebranto 
este dolorido canto 
a la sazón que espiraba : 

Pojs placer non poso haver 
a pieu querer de grado 
seray.morrer h mas non Ter 
mea bien perder cuitado. 

FIN. 

Porendc quien me creyere, 
castigue en cabeza agena^ 
h no entre tal cadena 
do no salga sí quisiere. 

ai I En toda esta canción creemos que ha* 
bla el Marqués del enamorado Macias. Lo i. 
porque el asunto de ella conviene mas á Ma^ 
fias que a otro que sepamos. Lo a., porque po- 
ne en boca de Macids |a primera copla de su 

can- 
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Canción que empieza : 

« • 

Cativo de miña tristura% 



Lo 5. porque como ¿ poeta gallego » y co- 
no que él la dixo , le aplica la otra qu$ e& 
la lengua gallega empieza: . a 

Pois flacer non foso haver. : ) 

; Finalmente , como Macias fue la flor y ns^ 
la . de los poetas enamorados , han pasado a sei 
•proverbio los amores de Macias \ y asi Gongo* 
xa en el Romance X. de lo¿ burlescos ^ dic^} 

' «. 
Es enamorado 

tan en demasía , • 
que es un mazacote » 
¡qué digo ? un Marías. 
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: Calderón en la Comedia intitulada : PWA 
fígencer amor irc. dice; 

Vive Dios que ínt^Maeias 

contigo niño de teta, ^ 

y un > mete muertos Leandro ^ 

y l^iramo un alzapuertas. ^ t ^ 

Hay versos de Macias en el Cancionero de 
.Saena. ELM. Sarmiento hablando de este poeta 
^Num. 704.)' dice que corno era gallego de jiA" ' 
4Íon j se^ crió en Castilla , h/i£ia fopJas jm Ips 

O dos 



dos diakBos , por acomodarse al estilo antiguo^ 
y al que nuevamente se iba introduciendo. Creyó 
S. Rma. sin iundamento ^ que. el estilo anti- 
guo de los poetas castellanos era componer en 
-galiego , y que. en tiempo de Madas se iba ia- 
moduciendo. el de. componer eñ c^tellanc Vean 
n el numero 271. y siguientes déstas fiota$« . 

222 Después de haber hablado el Marques 
de los poetas Gallegos y Porttfguescá vuelve i 
hablar por menor de los Castellanos , empezan- 
do por *Dón Alonso el Sabio* E§te Rey hijo del 
iSanto Rey Don Fernando, nació el año 1221* 
«^quandó florecía; Don. Gonzalo de Berceo^ y mu- 
Itó^d .1284. quando ya habria nacido el Be^ 
neíiciado de Ubeda ^ que escribió ^ la vida de 
San Ildefonso > reynando Don Fernando el Em- 
plazado , según nuestra congetura. De este Rey 
Don Alonso no$ -dio escasas noticias . el Marqués ; 
y del contexto ^ de ^u carta sospechadnos que na- 
da vio de lo mucho que habia compuesto; y 
tqúél hablo sdo. por la fama de rsus.escritos^. Que 
bubiese metrificado altamente ; en latín sola^ 
anente lo dice , que sejpamos , el Marqués , y es- 
to porque lo' oyó decir. 

225 Las obras que. escribió. )y. Je mcrecíc* 
ron el renpmbre de Sabio fueron muchas en pro- 
sa y en versa Las que escribió ^ . d hizo que 
otros escribiesen en prosa , no son tan de nues- 
tro intento como las que escribió en verso , y 
'por. eso remitimos, al Iciílor.á la Biblioteca vé- 
fus do D. Nicolás Antonio , en "donde hallará no^ 
ticias de muchas de días. £q« verso : esttil^ió un 
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Jíbro de Cantigas , de que hay un exempla* 
antiguo , Jio sabemos si es original , en la San- 
ta IgllBia de Toledo. Hemos visto una copia 
moderna f^ue se guarda entre los M. SS. cítf ]a 
B.eal Biblioteca. Es un tomo en folio eQ que 
se referen muchoi milagros y alabanzas -de nues- 
tra Señora , escrito en dialecto gallego. La pri- 
mera copk de cada cátitiga ^tá , como decian 
los antiguos', asonada, estoes, puesta en inu^ 
sica , con notas como de canco llano. En la Pa- 
¡edgrajid Cüiteliana (l) se puede veí una maes-< 
tra de' estas coplas con su música ; y allí tam- 
bién se da noticia de los escritos de este Rey. 
OrtííE de 2uñtga en los Anales di Stvilla trae 
desde la pag. ii6. muchas coplas de las infe- 
ridas cantigas " ' . ■ 

134 Atribuyesete también una obra intitu- 
lada : Libro Je las ^relias : poema que" escri- 
bió el Rey quejándose de la dedealtaá de tailr- 
dhos de sus ticos ornes, que se hicieron partí- 
barios áe su hijd Don Sancho j quando se' atr 
2Ó injustamente con la corofta.'Don Joséf Pe- 
Micer , (2) Ortii de Zuñigá (5) yD. Nicolás An- 
lOüio (4) que' dieron noticia de esta obra, no 
parece que la tuíieron de su paradero. Las dos 
primeras oítavas Con qiié el Rey dirige su obra 
á ' Diego I*ereá Sarmiento ; y lasWaéii los dldios 
í»el"" " --..... .. 
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^úDUgQ Terez Sarmiento ^\tú i 

oormanp ¿ amigo ¿firme vasallp^ 
j lo que a míos ornes, de cuita les . callo 

entiendo decir , plañendo mi mal : 
. á ti que quitaste la tierra h cabdal 
. {K>r las mis facíendas en Roma é allendb 
. mi péndola vuela , escochala dende , 

ca grita doliente con fabla mortal » 
Ipomo yaz solo el Rey de Castilla 
. Emperador de Alemana que foe: 
. aquel que los Reyes besaban el píe , 
. h Rey ñas pedían limosna en mansilU t 

cl que de hueste mantuvo en Sevilla 
; cienmil de caballo h tres diales peones : 
* . ^1 m^^ acatado en lexanas regiones 

foe por sus tablas "t por su cochilla. 
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^225 No falta elevación , estilo y magestad 
f n . este poema según lo que se vq por esta mues- 
tra, Y pues le iiitituló libro , h^y. fupdamentO) 
para sospechar que seria algún pQe^ dilatada, 
y por lo mismo, importante para, ilustrar la his- 
teria de aquel^ reynado. Escri^ioJí .:¿ Rey , 4 
lo que parece ^ en los dos últimos años de SH 
vid^ en que estuvo privado de la corona «est^ 
es, d^de el 12$ 2. hasta el 12S4. .; 

%%6 Este poema y el libro del Tesoro am» 
bos.^en. oétay^.^de arte mayor ^ I9S escribió e| 
Rey en lengua castejlana , y solo escribió en 
la gallega las Cánticas de nuestra Señora. Y 
asi , si es 'vtrdnd palmaria como dice el M, 
$arírtiento, (Jt^^ux. 606.) guc (I Rjtj T^ 
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Alonso el Sahio compuso las mas de sus cofias 
tn idioma gallego , lo qaal no pudo aseguran ni 
como Verdad probable , por no haber visto , ni 
contado las del libro de las querellas ; mucho 
mas palmaria verdad es que dicho Rey comw 
{üuso en idioma castellano k mayor p^rte do 
sus obras poéticas , siendo' ^^*¿^^ palmaria que 
dos son mas que una. Véase el Num* 272. de 
éstas notas donde se dice el motivo qu& pudo 
tener éste Monarca para escribir sus Cánticas éa 
gallego /'y los num* 168 y siguientes dondó 
se declara el que tuvo S. Ama, para proponer 
¿on tanto gozo en el Num. 606. aquella ver^. 
dad tan palmaria como otras que se notan ea 
sus Memorias hablando de los poetas , poesías» 
y lengua de Galicia. 

' 227 El Rey dirigió dicho poema á Diegé 
l^erez Sarmiento , como se ve en el primer ver^- 
so ; pero algunos pretenden que se debe leec 
Fernán Pérez Ponce : y esta lección parece mas 
acertada. Lo i. porque el Rey en su segundo 
testamento fecho en Sevilla el ano de 12^4. 
que se halla al fin d¿ su Crónica» le hizo sa 
cabezalero llamándole cormano , como le llanta' 
eñ el 2; verso de su poema. Lo 2. porque se- 
gún dice Ortiz de Zuñiga , Fernán Pérez Pon^ 
€e estuvo en Palestina en servicio del Rey por 
los años de 1260. y á esto parece que aladea' 
los dos versos que dicen : 
' A ti que quitaste (i) la tierra ¿ cabdal 
O j por.- 
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por las mis facíendas en Koma ¿ allende. 

228 Escribió también otra poesía muy sin- 
gular intitulada' Libró del Tesoro , ó Piedra fi- 
losofal , y es un arte de hacer pro verdadero^ 
Bs un tomo cu folio de vitela de ^kz hojas 
y media útiles. Está enquadernado en tabla for- 
rada en badana parda ó vuelta al revés: tiene 
Qos chapitas de hierro con dos agugcros uno eur 
frentV de otro , como yara cerrarle o»ñ canda^ 
¿¿y prtiz de Zuñiga (i) hablando, de Jos es- 
critqs'del Rey^on Alonso , y en particular dé 
£)s 'd^VilosoÚsí, A esfa dase (dice) debieran 
reducirs^e el Tesoro en coplas de arte mayor , y 
en las viesmas el Candado y obras quince as que 
eiprren con su nombre en manos de los curiosos. 
Es muy creíble que al libro ¿el Tesoro qnimU 
co por cerrarse acaso con candado, se le llama- 
s^e tam]>ien Candado , ó libro del Candado , y 
que por estos dos títulos se haya creido que et 
iRey compuso dos obras de alquimia , ambas ea 
yerso de arte mayor, una llamada TV^oro , y 
otra Candado. Todo este Tesoro está escrito con tin* 
ta encarnada , y su letra es parecida áía que se.' 
tisaba en el siglo XIV. Tal es el códice que se 
guarda entre los M. SS. de la Real Bibliote- 
ca. Por ser obra tan corta se pondrá aqui to- 
da á excepción de lo que está escrito en cifra^ 
y hasta ahora no se Jia podido leer» Empieza asi ; 

- ■ DEL 

'•v) Anal* üeviW, Jib. ,, aflo 1984. N. 7* 
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»29 I>EL TESORO 

I ' 

IJBRO I. 

. T 

,, Fecho por mí, Don Alonso Rcy^dc Es- 
„ paña y que he. sido Emperador , porque aca- 
y, tando en como después de las grandes mise* 
y nc^rdias .qüel Señor Dios m^ tiene fechas, o. 
y y que la mayor fue darme el saber de la sa 
y y san¿(a fé , e el de las cosas naturales , é des«: 
,, pues el JEleyno de mis padres', para mejor lo 
,) sostener quiso darme el alto bien e aver.de 
,, la piedra de los filósofos , ca yo non la bus^ 
,, caba. Por lo qual fallándome tenudo de leser« 
•5» vir y fiz algunos fechos de caridad con las $u$ 
99. riquezas. £ maguer sea dicho en los li« 
9> bros de los sabios , ca el ome que oculta el 
9» tesoro non face de caridad, bien queyonoi^* 
j^ sea menguado, desta , quise ocultar este ca non 
9j fuese encendido salvo de ome .bueno é sa^io 
^ ( ca non ser puede la sabiduria sin la bonc{ad 
,1 como lo dixo Salomón) porque yo diice cz 
,, seyendQ común llegaría a las manos de lo6 
ff omes non buenos. E para que sepades ea^o- 
9« mo fui sabido deste alto saber» yo vos lo di- 
,, ré en trovas. Ca sabed que el verso^ facQex^ 
9, cuentes e mas bien oídos; los casos» ca sabe- 
,, mos^ en como Dios dpUos asaz le place » ¿ca 
9, asi lo ^^2^0 el Rey. David. en el su salterio. 
9, Yo fui sabido en este gran tesoro en poridad 
9, ^'lor fiz I ¿ con el aumenté «1 jni anror» ¿ ooa 
V ^04 „cuy. 



„ cuydcís ca si vos supicrcdcs la su cifra falla* 
,y reis el fechb déla verdad bien ^splanado ^ an« 
,, si en como yo lo supe del mi maestro k 
,, quien siempre caté cortesia, ca non será jus« 
,, to reprochar al maestro si la su do¿lrina aos 
,^'és de honra é pro., 

^5 5 Después deste prologo , prosigue : 

^f En el nombre de Dios faga principio la obra.|> 

t Llegó pues la fam;i á los mis oídos 
' quen tierra de Egipto un sabio vivia, 
é con su saber oí que facía 
notos los cásQfS ca líon son venidos : 
los astros juzgaba , é aquestos movidos 
por dispoisicion del cíelo , fallaba 
los casos quel tiempo futuro ocultaba # 
bien fuesen atites por este entendidos, 
%' Codicia >del sabio movió mi afición 

mi pluma h mi lengua con grande humildad 
postrada la alteza de mi magestad» 
' ca tanto poder tiene una pasión: 
^ con ruegos le íiz la mi petición 
' é se la mandé con mis mensageros^ 
averes ^ faciendas ¿ muchos dineros 

* allí le ofrecí con santa intención. 

5 Kespiisome el sabio con gran cortesía; 

maguer vos , Seííor , seáis un gran Rey ^ 
' non paiío mientes en aquesta Ley 
óc oro nin plata 'nin su gran valia. 

• Serviros *, Señor , en gracia tcrnia , ' 
ca Qo^ busco aquello ^ue á mi ine spbró ^ ^ ; 



«55 

h vuestros ayeres vos faean ia pro 

que vuestro siervo (i) Mah vos querría* 

4 De las mis naves mandé la mejor , 
¿ llegada al puerto de Alexandria , 
el fisico astrólogo en ella salia , 
¿ á mí fue llegado cortés cou amor : 
h aviendo sabido su grande primor 
en los movimientos que face la sphera )| 
siempre le tuve en grande manera , 
ca siempre a los sabios se debe el onor# 

g La piedra que llaman filosofal 
sabia facer é me la enseñó; 
fecimosla juntos , después solo yo » 
conque muchas veces creció mi caudal : 
h bien que se puede facer esta tal > 

de otras materias, mas siempre una cosai 
yo vos propongo la menos penosa 
mas escelente é mas principal* 

6 Tuve suso desta estudios de gente 

de varias naciones , mas non ca en tal caso 
de los Caldeos hiciese yo caso» 
nin de los Árabes , nación diligente* 
Egipcios , Siriacos , é los del Oriente ^ 

quel Indico, habitan é los Sarracenos , 
£cíeron mi obra é versos tan buenos 
que honran las partes del nuestro Occidente. 

y El tiempo presente , m'era conocido 
de crédito sano t de buena verdad 

p*j 
■ I — ^ 

(i) La palabra Mah está de Jetra» madores qne las demisf 
7. parece ser el, nombre del ^abip fg^jtoio ^ y «oayo anagrama 
de ifsm i ^era esto e| cavUaj:, 
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para quo vos en la posteridad 

nqn vos parezca que en algo he mentido : 
lo que yo quiero es non sea perdido 
la grande valia deste magisterio, 
mas non quiero dar un tan grande imperio 
a orne :quen letras non sea sabido. 

8 Por ende ñngime la Sphinge Thebana 
e YUSO dp cifras propuse verdades: 
maguer sea escura por ella sepades 
C4.I9S sus palabras non son cosa vana: 
si ' a veis entendido esta grande arcana 1 
non lo pongáis en conversación , 
guardaldo en la cifra de aquesta impresión | 
sl'yós entendéis como esto se- esplana, 

p Mi alma presumen lo pronostica ^ 

^egund que los astros falla en tal sazón , 
ca aquel á quien diere el cielo este don ^ 
á ser como Rey el cielo lo aplica : . 
empero seyendo de cosa non chica 
^^que^te tesoro « avra de tener , 
ca seyendo á demás de gran menester^ 
mas que fue Midas á tai sera rica« 
lo Finida esta obra por nuestro horizonte ^ 
subia la imagen de Deucalion f. 
al qual dominante por aplicación 
cataba el Señor del décimo monte : 
este promete corona en la fronte , 
ó gran principado por sus cátamientos^ 

" .0 dar el tesoro a los nacimientos, 
ca aquesta figura en algo les monte, 
i.i Si sois de mi patria ó mi parentela 
consejo Vos quiero dar non pequeño , 

ca 
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ca si del tesoro ivos fueredes dtieíío, 

]o deis todo á aquel que á vos lo revela : 

con esto s^redes señor desta tela ^ 

sí la dais á quien aquesto es poquito^ 

ca bien tiene otro eesoro infinito 

eterno b librado de toda procela». 

• • • • • • • ' , 

Lapis philosophoram» 

2 JO Después de este titulo latino viene la 
obra principal xle este tesoro repartida en 55. 
divisiones á flianera de párrafos escritos en ci- 
fra y á los quales el Maestro Sarmiento llama oc- 
tavas. Pero se; debi^. advertir que algunos de es* 
tos pafrafos tienen, diez linea^, algunos nueve, 
y algunos nueve y media ; y estas son tan lar- 
gas que no parecen versos de once silabas , co- 
mo los que trae Fioravantc , sinp de muchas 
mas. Lo qual hace sospechar que los párrafos 
no son oÁavas , ó que hay muchas letras d 
figuras ociosas para mas bien - ocultar el teso- 
ro , que es verdaderamente tesoro escondido. Dcs« 
pues de esta cifra se lee : 
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Sea alabado Dios. 
Fin del libro f rimero. 
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£jnpi«á ti segundo con -¿ste titula ; 

DML TESORO 

LIBRO IL 

T luego la odava siguiente: ^ 

I^a obra pasada del Lapis muy pura f 

atan infinita esi en multiplicar 
- ca nunca se arredra de dar ¿ mas dar t 
• es á semejanza déla levadura; 

mas si vos queredes de otra fechura 
: ;los quatro elementos Vjcer apartados^ 
^ ' catad como sigue en versos troyadds ^ 
r cz es dé fáder más breve i segura. 

2JI Siguense ahora otras a/. o¿lavas en ci- 
fra^ si es que son oílavas, como Jas antecedentc^f 
en las quales parece que se contiene otro meto* 
4p mas fácil y seguro de hacer oro ; después áfi \ 
las quales hay esta nota : \ 

" Sia alabado Dios. 

Fecho fue este libro en el año de la nuestra 

salud. 

M. (X. LXX. II. (i) 
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(i) Dexa dicho el Juey tfi el principio del prólogo , f<^ 
hé sido Emperador, como que ya no lo era quando escribía es' 
te libro. Aquí se dice que le hizo el afló de 1272. £1 P^* 
¿re Mariana , Hist. £sp. lib. 13. cap. 22. y otros muchos his* 
toriadores dicen qtie no dezó de llamarse Emperador hasta el 
¿* 75« y algunos añaden que hasta los fines del año. Veas* 
Mondeiar , Memor, hijlQi. dd R. D, Al. JLib. 3. c. 31. 



159 
Y estas tres 'octavas de distinto xaetro g[uq 

las antecedentes : . 

SI mayor de los. supremos 

convidará en, su morada i ^ :^- 

, la mayor infortunada > 

juntándose dps estremps : 

después de lo qual veremot ^ 

quen su mayor dignidad ^ 

estará la magestad 

del que mas distante vemos; 
Catad que del agua salen, 

¿ vudven á entrar en fuego, 

¿ si vos veis este juego , 

non vos otras cosas calen:* 

ochocientos años salen 

desde una.iá otra vegada , ^ . 
...pqEque siendo, esta llegada , í 

• . veréis lo. que aquestos, valea* - '^ 

JEntonces seré ..llegado, 
s fsl fatal ti^ampo de verme . . - »' 

ü tai tesoro ' cogerme , -» , i 

,..ca ya noo, sgrá. eclipsado: > .. 
:, h VOS catad aCqh cuidado 

que en aquesta, escuridad- ■' -^^t 

. veréis uiia . claridad . > 

, onde, un wado. . es bien fablado* 

y 

u ug% Después, se sigue la clave para enten^ 
dev el Tesoro y y. ocupa siete renglones y meí 
dio, £1 que la hi^o no facilité con ella la en* 

trada en este Xesoro encantado. £su clave^ e$ 
.-- un 
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on alfab^o >. eií cí qaal ¿ a Ja letra' de las nueS' 
tras corresponden muchas figuras 2 á unas | diézi 
á otras once ; á otras doce ; á otras trece ; y á 
otras catorce* Estamokitod de^ tiftás por cada 
letra hace casi insuperable la dificultad de des- 
cifrar este tesoro « 

Después de la clave hay una liota que ¿kúi 
Fue fallado este Hbro con i¿s del magnifi' 
9, co caballero Don Enrique i Señor de Villena,¿ 
„ fincó en poder del Señar Rep (D;* J. el II.) 

^33 Por lo que toea á la antigüedad del 
códice de la Real Biblioteca ^ aunque el M* Sar^ 
miento (Num.^ 624.) le llama casi mgityü, 
creyendo acaso que es el mismo que poseyó el 
Marqués de Vil lena > sin embargo' se puede C2< 
si asegurar que es una copia moderna « Por^o^ 
ni en la enquadernaclon ^ ni en 1;^ chapad ^ 
hierro 9 ha iñipresO' ni el uso niel tiempo ^^^ 
tigios de tanu antigüedad^ iLa tÍQta es un bet^ 
mellón ordinario muy desefíi^jatite- de las tia*^ 
tas encarnadas que se consef vaq^el siglo Ijí y 
34^ La letra está formada á golpes de pluma ^ 
como imitación de otra que sd' tenh presifbtc« 
Finalmente este es ^ creo ; tm <¿dicd hccbé á 
imitación del de Villena ,■ d pof ' mejor decir^ 
contrahecho para venderle mas ca^o' 5 ojeara 
conservar una • m<iiáoria de la 'léinxa • del ^ue 
sirvió de originah 

• 1J4 ; Gil González dice que tavd cñ ?o lí- 
breria el principio deste librodcl Tesoro /y pú* 
to.en el Teatro de la Iglesia de Sevilla (pag. .^J.) 
d prologo , y. las dos pximeíat oi^avas para inues;- 

i tra. 
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tra.Se debe advertir que no las puso separadas 
como dos pdlavas i sino j^ntas y seguidas coiuq 
diez y seis versos ; y después dice : d éstos s§ - 
siguen otírQS 72 • versos y quatra pliegos escri^ 
tos todos en cifra qui es donde, esta el secreta 
que et R^y dice en su principio, X^ se ve aqui 
que Gil. González 110 contó ,(]t¿Uva$ , siqo verr 
sos. Véanlos ahora quales soq jos J'á. versos qfi^ 
se siguen. Después de las dps io¿lava$ que pu^ 
$0 Gil Gpn^alez se siguo^i otras nueve : nuev^ 
por ocha. son. 7a; pues estos. son los 72, versos 
oue dixo . Gil^ Gons^alez que s^^seguian* ^^ 

23 S Esto se advierte jara cprregir una equít 
vocación qye. ctapetid el M.. Sarmiento cu el 
N. 626- ó por mejor decir, todo el numero e* 
una equivocación. Dice S* Kuiíid/': £1 que hu- 
biere reflexwnado. en lo> que hasta aqui he dichj$ 
nomo testigo de. vista del Libr$ del Tesoro ^ cq^ 
nocerd que Gil González , for no haber visto inas 
que el Prologo , y el principio de él ,, no pudfk 
hacer juicio cabal de la obrajy am sospechare^ 
que no vio códice alguno de los cifrad/Qs. . : 

2j6 El Tesoro, como dcxo dichQ ^ es^ ua 
libro tan delgado ^ que solo tiene diez hojas y 
media* Gil González creyendo que^ Seria ohx4 
mas . corpulenta , juzgó que io que tenia eü si| 
librería , no era mas que. el principio del co«- 
dice , siendo asi que tenia ¿fi las tres partes 1^ 
dos , pues tenia el prologo , once o¿lavas y qu4- 
tro pliegos . escritos todos en cifra, que tpd9 
compone mas de seis hojas , como sabia muy biei^ 

ú M, S^rmieittv. Gil G«i»al» hal)laA4a. .4^1 

co- 
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códice defeéhio^o que tenía en su librería , di* 
to que en él habia quatro pliegos escritos tO' 
dos en cifra ; y asi no tiene fundamento el Ai. 
Sarmiento para sospechar que no vio códice. al- 
guno de los cifrados; Prosigue S. Rma. No haj 
^tiatro filicgos escritos todos en cifra contradis- 
tintos de las sesenta y tres oBavas de drte ma- 
yor cifradas ^ y en las quedes se contiene el sh 
treto de la Ofwysopeya. Como sí Gil González 
feübiera dicho ó indicado algo -de esto. Conclu- 
ye su numeró el M. Sarmiento diciendo : J¿f- 
ne razón ( Gil González ) en contar ' setenta y 
jjuatro oBavas en todo ; (No cuenta tal) pero 
ise conoce qm esto lo supo de oidas , no de nns' 
ta, ..,•'•» 

257 Áqui hay grandísima equivocación. Gü 
González supo de vista y no de oídas que en el 
códice que poseía habia aquellos diez y seis ^tRos 
íó dos óaavas que puso en el Teatro de la Igle&u 
de Sevilla : supo también de su propria vista que 
se seguían otros, 72. verbos que con los 16. an- 
tecedentes componen las once o¿(avas que hay 
al principio del tesoro después del prologo. £1 
3M. Sarmiento juzgando que los versos de que 
fcabla Gil González , eran oBavas ; como sí fue- 
ra lo mismo oSofoas que reersios , creyó que los 
72. versos y las dos oÁavas puestas en el Tea* 
tro f componían 74; oélavas ; y bajo esta equi- 
"Vocada suposición conviene com Gil González en 
^ue hay setenta y quatro oBd'Vas en todo , es- 
to es, en lo cifrado y no cifrado. Si Gil Gon-. 
{salez^ hubiera dicho qu^ en todo habia 74. oc« 
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td^as 3 se hubiera equivocado ; pero ni lo dixo^ 
oí de ló q^ue dixo se infiere , ni tuvo por oc« 
tavas lo que contenia la cifra , ni nombró la 
palabra o£lava. Dixolo el M*. Sarmiento , y asi 
se equivocó $• Rma. : porque a demás de las se- 
tenta y quatro oélavas cifradas y no cifradas , hay 
otras tres mas de versos de ocho silabas , las quales^ 
no alcanzo qué pecado cometieron para no ser te- 
nidas por oclavas., y para ser excluidas de la 
cuenta : mayormente quando con ellas son en 
todo jj. numera setenario del qual , como ad-* 
virtió S. Rma. (Ñum. 640. ) el Rey era apa- 
sionado. Infiérese de todo lo dicho que el Num, 
626. del M. Sarmiento está todo equivocado y 
y que Gil González no tuvo parte en esta equi- 
vocación llamando wersos a los que verdadera- 
mente son versos , y el M. Sarmiento creyó oc-^ 
tavas. ' 

2j8 En quanto i la averiguación de la cU 
fra 9 seria un trabajo muy molesto el empeño 
de declararla, y ninguna utilidad traería sude- 
claracicQ. Semejantes cifras y recetas deben des* . 
preciarse , porque no se verifique que un loca 
hace ciento. £1 M. Sarihiento vio un libro ita« 
liano en 8. en que habia 75. o¿bvas de arte 
mayor en Castellano muy antiguo , en las qtu- 
les sp contenia la piedra Jilos^al. Con gran fun- 
damento creyó S. Rma. que dichas oébvas eran 
las mismas j^. cifradas del libro del Tesoro. 
Leonardo Fioravanti , Bolones , autor de este li- 
bro y escribió ocho tomos en 8. de varias materia^ 
ilsicas , medicas ; quirúrgicas ^ cuimicas &c. En la 

P Real" 
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Real Biblioteca hay siete de estos tomos » y fal- 
ta uno desde que se pusieron en ella , y acaso e$ 
^1 mismo que vio S. Rma. En uno de estos sie- 
te dedicado por el autor á Felipe II. el año de 
I581. se trata al fin , de la Alquimia , y sá 
ponen sin decir de donde se tomaron , ^7. oc- 
tavas de arte mayor en Castellano muy seme« 
latirés en el estilo á las del libro del Tesoro , en 
las quales se trata de la piedra JilosofaL Esta 
semejanza de estilo , y el ser las* de Fioravand 
27- hace sospechar que son las mismas 27. ci- 
fradas del libro 2. del Tesoro. 

2J9 Fioravanti estuvo en España y sabia 
aunque mal , la lengua castellana. Por do qual 
las referidas ofta vas están mezcladas con palabras 
italianas , lo que también se nota en algunas 
cartas que escribió en Castellano. Dice pues h 
primara o^ava : . , 

. Toma la dama che mora nel cielo. 
. que es hisa del sol sin duda ninguna ^ 
< y aquella prepara in bagno de luna 
do lave su cara de su negro velo. 
Dispue; si pudieres al solé y al yelo 
el mesmo bagno la tenga in prisión , 
por donde purgada di su imperfettion 
nos sea lucero acá in este suelo. 



240 Dexaba dicho Fioravanti que estando 
en Madrid habia hurtado un libro de Alquimia 
& un caballero Italiano llamado JLorenza Gra* 
• ' ni' 
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mta que vivía en el Carmen , y „ ahora ( dice) * 

,, porque el mundo se pueda también aprove^- 
,9 char dello , lo he quiso escribir á común be«* 
„ neficíó de todd^ con esta condición , que to- 
,, dos los que harán oro y plata sean tenidos dar- 
jy le cada^ diez uno al caballero á quien huerté 
$y la receta. ,, Acaso este libro hurtado fue di 
del Tesoro , ü otro* en que estaban sus versos ya 
descifrados. Tengase aqui presente que la primera 
de todas las o¿l:avas que vio y creyó descifradas el 
M. Sarmiento en Fióravanti , la qual por cotisí- 
guíente era la primera del primer libro del 
Tesoro , tiene el mismo' principio que la primera 
de las 27. que he visto en otro tomo del mis- 
mo Fióravanti ^ la qual parece ser la primera 
de las cifradas del 2. libro del Tesoro. Pero- de 
Jas que vio el M. Sarmiento correspondientes al 
Hi libro del Tesoro , la primera que empieza : 
jy^s onzas de oro y no se halla entre las que 
he visto en Fióravanti , ni tampoco la ultima: 
de donde sospecho que las coplas que vio el 
M. Sarmiento en Fióravanti no son del li« 
bro del Tesoro , ó no lo son las que yo he 
visto, / 

241 Lo que me causa grande admiración, 
es que el Rey Don Alonso haya dicho que con 
este Tesoro aumentó él su aver , quando sabe^ 
mos que la mejor alquimia ^ y aun la úni- 
ca , como dice el mismo Fióravanti , es gua^ 
dagnare as sai et spender foco. Si alguno quiste^ 
re (dice el M. Sarmiento Num. 633.^ dar por 
ifk(a fUfuesta al Rey este poema y todo su com^ 

Pa u^ 



tfnUo V haga fmr mi h qUe qmsiere. Sí las ^j^ 
oclavas que l)e visto en Fioravanti son las mis-!' 
joas 27« cifradas del a« libro del Tesoro ; se pue*- 
dc dudar c^ el Tesoro sea del Rey Don Al« 
fooso. Porque en la oélava a. habiendo habla- 
do de los sabios antigaos que supieron y ocul^ 
taroA el Tesoro » dice ; 

Per9 bs modernos que Je sucedSerm , 
entre dks Ranaldo da todos nombrada 
fomim upk dessa , y tan ahmbrado 
qiée ascvras se veen los que no lo vierotí» 

^47, Ranaldo es Arnaklo de Víllanueva &« 
añoso Medico y Alquimista que floreció a fines 
del siglo 13. y murió ahogado en el mar poc 
Jos años de jji2. El libro del Tesoro se supo- 
ne escrito 40. años antes, y si las 27. odarasdc 
Fioravanti son el a. libro , en el se habla de Jr^ 
ualdo , como de un moderno que ya no vivia ; y 
jxa padeciendo vcrosimil que el año de 1172. ha- 
blase el Rey Don . Alonso de Arnaldo en los 
términos que se ha YÍsto , se puede dudar si fue 
dicho Rey el Autor del Tesoro , ó si las 27. 
o¿bvas de Fioravanti son las mismas 27. del 
fl. libro del Tesoro. El JVf arques de Villena^ 
entre cuyos libros se halló el del Tesoro , fue 
jnuy sabio á ia moda de aquellos tiempos y 
muy dado á la Filosofía y estudio de secretos na* 
luraks. Acaso este no atreviéndose a desacredi- 
tar su nombre con unas recetas que reducidas á 
ipxa^a habían (k salijc fallidas , supuso al Re]|; 



ya difoiito la fabrica del Tesoro , conociendo li 
proporción que babia en sus estudios paraatri^ 
buirsele y que se creyese. A la verdad el len^ 
guage y estilo que se nota en dicho libro no 
representa la antigüedad del Rey Don A)onso. 
Pero todas estas son congcturas qme saelen ir 
mas apartadas de la verdad » quando parece van 
xnas fundadas. 

245 Con el tkulo de TesDro esaibió el Rey 
Don Alonso otra obra filosófica en prosa caste^ 
liana , en que trata d^ la Fitosofia Radonal ^ 
7>7aturiü y Moral, En la Real Biblioteca se 
guarda un exemplar de esta obra, manuscri* 
to y antiguo ; y otro en la del Colegio Ma- 
yor de San Bartolomé de Salamanca. £1 M» 
Sarmiento ( Nom. 655. ) observó que es^ 
ta obra es traducida del Ttsora que escribió 
Bruneto Latino , Maestro de Cavalcanti , y de 
Dante. Bastero (i) dice conia autoridad de Crcs-^ 
cimbeni , que Bruneto tomó la idea de su Tlr- 
swo de otro Tesoro que escribió Pedro de Gor- 
Wac, ó de Ccírbian , trovador proenzal , natu- 
ral del lagar de su apellido» en el qual trata^ 
de todas las artes y ciencias \ y habla desíéon 
indecible satisfacción y falta de modestia > como 
se puede ver en la Historia literaria de los tro'oa^ 
dorep (2} Don Alonso el Sabio murió el aiío 
de 1284. Bruneto el de 1295. y CorbijUi«pa- 

Pj . re. 
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rece que florecía en 1q$ tiempos ele SaQ Lo» 
Rey de Francia : con que pudo ser que un^ 
tomasen de otros. ¿^ 

244 Fue el Rey Don Alonso como can a- 
mante de las letras , eran prote¿tor de un tro- 
vador proenzai llamado Giraud Riquier natá« 
ral de Narbona , el qual manifestó su agrade** 
cimiento en elogios á su bienhechor. Entre o* 
tras composiciones dexó una bastante difusa , 
intitulada : Suplicación al Rey de Castilla en yiom» 
bu de los Juglares. Pide al Rey reforme el abu- 
so que hay en Provenza de llamar indistinta- 
inente Juglares a todos lo^ trovadores de qual- 
quier mérito y calidad que sean. Pretende que 
asi como en cada estado de los hombres hayd^ 
ferentes clases y nombres con que se distingueóft 
asi también los haya en los Juglares que* en 
Provenza eran lo mismo que Trocadores. Dícp 
entre otras cosas que en Castilla habian sido mas 
apreciadas la poesía y la ciencia ^ue en nihga- 
na otra parte. 

245 A esta representación se sigue una Deí 
claracion del Rey Don Alonso de Casrílla , fe- 
f:ha a fines de Junio de 1275. en la qual» des* 
pues de hajier dicho que en España teniaii sus 
npmbres particulares todas las especiesi que se 
comprehenden bajo el nombre de Juglares , lo que 
no sucedía asi en Provenza ; declara : queaque* 
líos que andan por las calles y plazas tocando 
y cantando , y ganando un sórdido salario , gen- 
fss sin gracia y sin vergüenza , sean llamados' 
Bufones. Que Jos que siendo bien criados, su- 

piC' 
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Igieren agradar cantando con gracia ^ tocando ins« 
cruxnenros, y divirtiendo en las cortes á las gen- 
tes distinguidas , se llamen Juglares, Que los 
que supieren cpmpoñer danzas y coplas , areas'^ 
juegos partidos &c. se llamen Trovadores. Y 
los que entre estos últimos fueren sobresalientes 
en hacer poesías útiles y agradables sean llamar 
dos Doüores en el arte'^de trovar. Concluye 
el Rey declarando que no imppne pena ni prcr 
jnio al que quebrantare , ó guardare esta decía; 
{ación. Asi I^l suplica como la declaración estari 
í:oncebidas en un estilo mu y patético ; ^'pero quién 
podrá, adivinar si la declaración es verdadcra- 
piei^te del Rey, ó si Riquier h. formó atribu^ 
yendola al Monarca? (i) , ' . / ' 

; 246 En. la Partida! Vil, titi 6. 1. 4. que 
parece tuvo presente el autor de^ la Declaración 
se distinguen dos especies de jinglares ; unos que 
viven del sórdido salario, que. ganan cantando y 
tocando por, c;;illes y plazas! , j. estos son tém- 
elos por infame^; y otros qije se diviertep ^ ó ¡Jí- 
yierten á Principes , y Señores , y estos carecen de 
esta nota. La l^jey j. tit. 14, de lá Part, IV . pror 
hibe á las Juglaresas puiedan ser barraganas de 
|iombres ilustres., por ser mugeres viles. La voz 
juglar o, Joglar , que viene de la latina JocU" 
laris , siempre se usó en Castilla en su propia 
significación ^ copo se puede ver en dichas le« 



(i) HUu lit. des 1x0 v« tom. 3. ^ag, ¿n, 



yes , en la Crónica General , en el Arcipreste 
de Hita , en el Cancionero de Baena ^ y en otros. 
Y asi quando dixo Berceo al fin de la vida de 
Santo Domingo, de Silos y apostrofando al San- 
to : Ca ovi grand t aliento de seer tu joglar , usd. 
de esta voz en la significación que le daban los 
Proenzales , ó en la de cantor en el sentido es 
que Virgilio se llamó a si mismo Juglar de & 
neas , diciendo : Arma wirumque cano. Como los 
trovadores por la mayor parte componian^poe* 
sias antorosas en honor de danias a quienes ob- 
sequiaban , se acompañaban ordinariamente de Jun- 
glares que se las cantasen. De áqui por ventu- 
ra vino que a unos y otros los confundiesen en 
Proenza con el non^bre de Juglares (Jongleurs) 
Con gran sentimiento de Riquier. Contempora* 
neo del Rey Don Alonso fue también Teo-¿ 
baldó II. Rey dci Navarra , el qual , dice Ma- 
riana (i) tuvo tan gran conocimiento y ejerci- 
cio en la Música y poesía que acostumbraba com- 
jpoñcf versos y cantarlos a la vihuela , y las poe- 
sías que hacia proponerlas eiu publico en su pa^ 
lacio para que todos las juzgasen. 

247 Después de Don Alonso el Sabio vie- 
ne en la carta del Marqués de Samillana Don 
Ju4n de la Cerda que seria descendiente de es- 
te Rey. Aqui habría colocado el Marqués a D* 
Alonso el ultimo , viznicto del Sabio , que rey- 
nó desde el año de ijia. hasta el de 1550» 



(O I-ib, 13. cap. ^ 
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y ganó la batalla del Salado, si le hubiera te^ 
nido por poeta. En el Índice de manuscritos de 
que !se valió Argote de Molina para su obra 
•de la Nobleza de Andalucía^ y se halla alprin-^ 
cipio de ella , se puso : Crónica en coplas redoH" 
dulas for el Rey Don Alonso el ultimo. Con éit 
ta autoridad de un índice acaso no formado, pot' 
• el mismo Argote, Don Nicolás Antonio (i)íe 
tribuye a este Rey la dicha Crónica en ^ojAas 
redondillas , y añade que no cree se engañase 
un hombre* como Argote de Molina , en decir 
^ue la Crónica era obra métrica y no pto«« 
saica. 

248 Esto es una señal cierta de que Don 
Nicolás vio "solo el Índice , y no las coplas que 
puso Argote en su Nobleza Qi) tomadas de lá 
citada Crónica. Después de haber referido Ar-^ • 
gote como los Chrhtianos ganaron una bafalil 
al Rey de Granada , cuéntase ( dice ) esta batalla* 
mas particulaHneHte en la historia del Rey Den 
jüonso el Onceno , escrita en coplas redondillas. * ^ 
Si de estas palabras puestas ciertamente por Ar-t 
gote de Molina , hubiera sacado al índice elquc 
le formó y lo que correspondía , no hubiera da- 
do «ocasión pará^ creerse que Don Alonso el ul- 
timo habia sido poeta , ni escrito xxtí^- Crónica 
en coplas redondillas^ No pretendo con esto bor- 
rar á este Rey del catalogo At los poetasj pe-» 
xo tampoco puedo desentenderse de la falta de 

fan- 
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fundamento coa que $e afirma * que lo fue. 

249 ^^ Marqués de Monde jar (i) hace tam- 
bién mención deísta Crónica , como escrita en co* 
pías redondillas por Don Alonso el XI. y di^ 
ce que la cita Ambrosio de Morales. Como el 
Marqués no dicis donde la cita,, y aunque se 
ha buscado , no se ha hallado ; se vpuede creer 
que citó a Ambrosio de Morales , . por citar á-' 
Argote de Molina. £ste pone en el lugar cita- 
do 54* cpplas de la Crónica ó Historia referí-' 
da , en las quales se cuenta la batalla susodir 
cha. Y añade que por la curiosidad (k laUngua 
y foesia de aquel tiempo , y por ser de lo me^ 
jor y mas fácil que en muchos años se escribió 
en España , Jo< traslada alli. Yo también Jo tras- 
lado aquí por las mismas razones , y por pare* 
cerme que es poesía anterior al siglo XV. ¡Oja- 
lá se encontrara toda la obra para publicarla J 

i 
I El Rey Moro de Granada I 

mas quisiera la.su fin, , ^ ' 

la su SQua muy preciada. 

entrególa* á Don Ozmin.. 
a El podef le dio sinialla , , 

a Don Ozmin su Vasallo ^ . 
X . escusose .de. batalla . ^ . \ 

con cinco, mil de cavallo. 
. . , 5 Después la zaga viijieron ,, ^ 

: '. ricos. om^^s y Arrayases , ^ « - 

h todos luego fecieron 

muy 
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muy bien apostadlas fa^. 

4 "El Infante buen varón , 
que siempre fue bien f ardido ^ 
aforzóio el corazón ' 

é diera, fuerte bi-amidoV' 

5 Castilla ¿ ~léon líamkba' 
como un bfayo leen j *•' ' ] 
é á su Aiferze (i) maridaba 
que fuese con el pendón. 

6 Que íde muerto non dudase 
nin otrosi su mesnada , 

h que el 'pendón le ayuntase 
con la seña de Granada*. 
y Infante muy esforzado, 
Señor de muy gran mesnada 
► enviara sU mandado ' • *• .-^ 
á los Moros de Granada. 

8 Que percibiesen la tierra 
que el con su potestad' 
quería facer gran guerrsi » 
¿ Sevilla la Ciudad. 

9 Un Arrasi bien se guisó 
de Guadix con gran mestiadaí 
h sobre Siles (a) posd 
con grande gente ¿manada. 

10 Del Maestre de Santiago 

el 



(i) Alfer^t por AJfere^ t transposición 'que ha s^do muy fre- 
cuente en la lengua Castellana i como ie Aotará en el índice de 
▼oces del poema del Cid. 

(2) SUts €9,tui castillo ea el obispado de JacQt ^rgote 
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el castUlo era sin falla , 

nn muy noble fijodalgo 

mpy buen caudillo en batalla*. 

ti Don Alonso fue llamado 
de Melen^z y Guzman , . 
deste Maeisrre muy honrado 
ya por siempre f^Iarán^ 

12 Del ¿Cantillo oyó mandado 
en Ubeda donde estaba , 
y del Ariaz donde ha estado 
como lo amenazaba. 

f 5 Quando las nuevas oía \ 
de Ubeda fue salir , 
Santiago bien lo guia 
com^ mayor Adalid» 

14 E llevólos muy en pax 
como n.obleca vallero > 

h vieron yacer, el Arraz - 
en derredor del castillo. 

15 Con Mostré son seiscientos 
ca valleros de prestar , 

los Moros mil y tresckntos 
cqnAfra Aboamar. 

16 Guisábanse hijosdalgo 

. para, ^icometer el juego ^ 
el Maestre de Santiago 
!» á su Alfcírze llamó luego. 
ty Fablaba de la su boca ; 
ora , alnígo$7 esforzad , " 
Don Berucü de la Roca 
hoy me podedes ganar. 
18 Non nos mén^cel corazón 
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y Of I amigo » si vos T^^tg 
yo vea aquess pendón 
cpn la seña (Jel Arraz. 

k9 Alferze de gran bondad 
dixo : pláceme sin ^ falla ^ 
Dios ayude ¿ la verdad ^ 
luego xuc en la batalla. 

^o El Maestre de otra parte: 
Moros alaridos dan : 
feriólos muy bien sin arte 
Ramlr Florez de Guzmao* 

%l Faciendo cavalleria 
é Santiago llamando , 
h los Moros aquel dia 
con sn Arraz bien lidiando. 

22 El Maestre de Síantiago 
los ñú6 en la espesura , 
esforzó los fijosdalgo ^ 
puso d cuerpo en aventura. 

dj A los Moros bien feria 
el Maestre Real Varón, 
¿ Don Fernando Mexia 
Comendador de León. 

a4 El Arraz tornó omeciello» 
con sus Moros fiz manciella, 
h Sancho Sánchez Carriello 
Comendador deCastiella. 

3 j Santiago su Freyria 
faciendo gran mortandad, 
el Alferze .aquel dia 
mostrando muy gran, bondad» 

"aó £i pendón iba alzando. 
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h cot\ "phccr le blandiendo \j^ 
¿ los Freyres le aguardando 
en los Moros bien feriendo. 
97 Los C hastíanos bien lidiaron ^ 
Moros píos Im desbarata ; 
un rico. Moro mataron 
el buen caudillo de Basta (i^ 

28 Muy .fuerte fue la contienda , 
Dios ayuda: a los Christianos ^ 
el Anaz volvió la rienda 
¿ fuyó con ,sus paganos» 

29 Los Moros fueron huyendo 
maldiciendo su ventura , 
el Maestro los siguiendo 
pdr^los puertos de Segura* 

^o £ feriendo ¿ derrivando 
h prendiisndo á las manos » 
¿ Santiago llamando 
escudo de los Christianos* 

51 En alcance los llevaron ' 
¿ poder de escudo y lanza » 
e al castillo se tornaron , 
¿ entraron por la matanza» 

J2 £ muchos Moros fallaron 
espedazados jacer ^ 
el nombre de Píos loaron 
que lesiinostró gran placejr* 

5j E las orejas, tajaron 
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(i) "Biistit htyySa^s es U antigua Baisti : de dondt IosBíjW- 
f4Mr, Ha sido frecuente la conmuracion de la ST poi iS* V» 
«n el indlcQ de voces ' la palabra V^9. ^ 
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de WMords; bien ¿m falla ; 
de aquellos que fallaron , ,:. ' 

que' ñiu rieron en batalla: . ; 

54 É al iiobje Rey las dieron 
que estaba en Madrid: 
h del Mestre le dixeron 
como venciera la lid. 

* 250 En e^á ultima copla el poeta habla do 
el Rey como ác persona distinta ; y aunque esM 
to no es pfi^eba concluyente de que el Rey no 
fue aqui el poeta; sin embargo mientras no se 
descubran fundamentos en contrario , parece lo 
mas probable que no lo fue. El A^. Sarmienta 
{Num. $75.) por no haber examinado lo que 
dixo de esta Crónica poética Argote de Molí^ 
na, y por haber seguido la equivocación de D. 
Nicolás Antonio , contó á este Monarca en el 
numero de los poetas castellanos. Pero para pro- 
bar que lo fue 9 es necesario alegar ntuevos tes- 
timonios. 

251 Don Juan ie la Cerda. De este poe- 
ta no he podido hallar noticia en nuestros es- 
critores y ni el Marqués nos dexó otra que la 
escasa de nombrarle como uno de los, que }e 
siguieron a Don Alonso el Sabio. Este Monar- 
ca tuvo un hijo llamado Don Fernando , aPqual 
apellidaron de la Cetda » porque nació con imk 
cerda en el pecho , como aseguran algunos esaitti- 
res , aunque no s^ la vieron. De aqui vienen los ds 
la Cerda : entre los qiíales desdíe los tiempos de^- 
cho Infantehastalos del Marqués d^Santiilaxuiiha*» 

bo 



bo algunos que tavieroft el nombre áb Juan; 
y uno de ellos fue aquel Don Juan de la Cer- 
da de que hay mucha memoria en nuestras his« 
torias , el qital vivió en tiempo y desgracia del 
Rey Don Pedro de Castilla por los años 1555. 
Acaso fue este el poeta de quien habla el Mar- 
qués : el qual nos inclina a sospecharlo , nom-^ 
brandóle en su carta junto con su Abuelo Pe* 
ra González de Mendoza que floreció por el mis- 
mo tiempo. 

1252 Pero Gmízakz de Mendoza fue padre 
de Don Diego Hurtado de Mendoza, y abue« 
]o del Marqués. Sirvió al Rey Don Pedro ea 
Jas guerras contra Aragón, Luego se volvió 
contra el Rey , y á favor de Don Enrique. Fue 
jnuy valiente y señalado Capitán , y Mayor- 
domo mayor de dicho Rey Don Enrique. £a 
Jos. Privilegios de Valpuesta firma : JR^ro Gon^ 
xa¡fz de Mendoza^ Mayordomo Mayor del Rey^ 
<omo dice Sandoyal en «la Descendencia de la 
casa de Mendoza. £1 Marqués le alaba de poe« 
ta y y le atribuye varias canciones , entre las quá^» 
Íes señala solamente dos. La una empieza ; 

{ P/ro te sirva sin arte. 

Como no hemos visto esta canción , no sa- 
;Jben^os si el Pero es el nombre del autor , d 
particula adversativa ; mas empezando la cancioa 
]x>r dicha palabra , nos inclinamos á que sea 
nombre propio del poeta. En la canción del 
j^iarqués ea que suponemos habló de Maclas,, 

' se 



se halla una copla que tiene el mismo priAcipioi 
255 La otra canción empieza: 

A las riberas de un rio, . 

Fr. Bernabé de Montalvo. en la Crónica del 
Císter dice que Doña Teresa Gil de Vidaure, 
que murió el año de''i2éai á 15. de Julio ^ 
fundó fuera de la Ciudad de Valencia un Mo¡7 
nastcrio llamado de la Zaydia^-^lizs de Grar 
tía Da a las orillas de un ^ rio (e¿ el Turia^r) 
Para lo qual el Rey Don Jayme le dio la qa»- 
sa del Rey Zayde de Valencia con su territom 
rio , rentas y posesiones para mantener ReligÍQ|i 
sas. Estas pups son las Monjas de la Zapiif 
á quienes el abuelo del Marqtaés hizo la c^nr 
clon susodicha. De' Pero González de Mendoza 
hay cantigas en el Cancionero de Baena. Alonso 
Nuñez deCastro (í)dice que murió en la BatalU 
de Aljubarrota , año. 1585. de edad de 45, añost. 
2 54 Kabi Santo á quien alaba el Marqués df 
Santillana de gran Trovador , floreció por los aft^s 
tle 1560. en el Reynado de Don Pedro, como Ip 
indican aquellas palabras del mismo Marqués : coii' 
turrió en estos tiempos , esto es , en los de Pem 
González de Mendoza. Los dos versos de csXp 
Judio que trae el Marqués ea su carta , soft 
Alexandrinos de catorce silabas., y^estan formados 
con tan primoroso artificio , que se puede har 
cer de ellos una quarteta partiéndolos por las CQr 

Qsu- 
- ... _ 

(i) Hísc. de GuadaUj. pag» l|^ «^1. a* . • . .. 
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sur^s, en caz forma : 

Non vale el Azor menos 
por nascer* en vil nio : 
nin los exiemplos buenos 
pojf los decir Judio. 

155 No sabemos el nombre deste Judío / 
d quien parece beatificaron los de su se¿la con 
el titulo de Rabi Santo , acaso por sus virtudes 
morales y literatura , en memoria de aqu^ b^ro Ra- 
bi Jehuda Anasi , conocido entre los Judios por 
Rahi Akados ^ esto es , Rabi Santo , que flo^ 
xeció por los años de Christo de 140. según 
Quieren unos, ó por ios de 189. según quie** 
Ten otros. Este fue el que de las tradiciones de 
sus mayores formó el Talmud , en que se coc^ 
tiene el derecho Civil y Canónico de los Ju- 
díos. En el Cancic^íero de Juan Alonso de Bac 
na hay un dt:dr de Don Mos€ Zurgiano ( Ci- 
rujano) del Rey. Si en este decir se hallan los 
versos susodichos de Rabi Sanio , es cosa a veri* 
guada ^xxcRabi Santo se llamó Don Mose óMoy 
ses , y que fue Cirujano del £ey. 

2jo Tenia ya formada esta congetura qaaa« 
do logré noticia de las poesías de este Judio ^ 
llamado Rabi Don Sanio natural deCarrion^ó 
/residente en aquella V iiJa , como él mismo lo 
dice en Ja primera copla de sus poesías. Estas 
existen en h librería de SauvLoren^^o el Real (i) 

~ -_ en 

0) Cas. IV, Let. b. áum. u» 



i8i 
en un tomo en 4. maouscfito , de letra antigua, 
en ^que se contienen : Consejos y Documeníps del 
Judio Rail Dan Santo al Rey Don Pedro. La Doc- 
trina Christiana. Danza general en- que entran to- 
dos los estados de gentes. Sigúese la Historia 
del Conde Fernán González también en versó y 
de distinta letra > que se cree obra de otro poe- 
ta. La copla primera de los Consejos del Judio 
es ^sta : 

Señor noble > ]Rey alto^ 
oyd este sermón 
que vos dice Don Santo 
Judio de Carrion. 

Xá introducción d prologo , cuya primera co« 
pía es esta , contiene treinta y quatro coplas a que 
se sigue el tratado con este epígrafe : comienza 
el tratado i 

Pues trabajo me mengua 

dé donde pueda aver 

pro y diré de mi lengua 

afgo de mi saber. 
Sí fio es lo que yo quiero, 

quiera yo lo que es : 

si pesar he primero, 

plaser avre después. 
Ca pues aquella rueda 

del cielo una ora 

jamas, está queda, 

peora y mejora, 

Q % JuW 
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2, ¡y Los versos que el Marqués cito en su 
carta algo desfigurados y creímos ser Alexandri- 
nos , no contando quatro , sino dos de catorce 
silabas , vienen un poco mas adelante en esta 
forma : 

Por nascer en espino 
la rosa , 'ya non sienta 
que pierde , ni el buen vino 
por salir del sarmiento. 
liin vale, el Azixt menos 
j}orque en \ mi nido siga , 
nin Iw enxemplos buenos 
-'- forque Judio los diga. 

» 

Sigúese la DoBrina Chrístiana á que pre-i 
cede un prologo en prosa. Las primeras coplas 
son estas : 

Abrigándome su manto 
Padre é Fijo , Espirita Santo 
seguiré el dulce canto reparable: 

Non fablando con letrados 
Frayres , Monges , ó Perlados 
de qui^n somos enformados.M.^en la ley. 

Esto pensé ordenar , 

para el niño, administrar ^/ 

porque es malo de espulgar.. .¿.el ¿amarro. 

La Danza geHeral contiebe otro genero de 
verso en oílava rinja con su prologo en pro-í 
sa , que parece no ser del poeta* Empieza asi : 
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T>isc la muerte t 



Yo só la muerte cierta á todas críatofas 
que son* y serán en el mundo durante : 
demando y digo : o orne ! ^por qué curas 
de vida tan breve en punto pasante? 
Pues non hay tan fuerte , nin recio gigante 
que deste mi arco se pueda amparar , 
conviene que mueras quando lo tirar 
con esta mi &echa cruel traspasante. 

- Signetíse á esta otras tres o¿l:avas ; y laego 
se introduce ün predicador que intima á toaos 
la muerte , aconsejando á hacer buenas obras y 
«s^ prevenidos para enerar en una danza que 
ella tiene prevenida para todo genero de per<^ 
senas } y a$i 

Dise la muerte : 

A la danza mortal venitlos nascidos ' 

que en el mundo sois de qualquier estado í 
el que non quisiere , á fuerza é amidos 
faserle he« venir muy tosté parado : 
Pues que ya el frayre-vos ha pedricado 
que todos ayades a faser penitencia , 
el ()ue non quisiere poner diligencia 
non puede ya ser ya mas esperado. 
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Primeramente llama á su danza i dos 

Doncellas* 

A est^ mi danza trax de presente 
estas dos donzellas que vedes fermosas: 
ellas vinieron de muy mala mente 
a oír mis canciones que son dolorosaSé 
M^ non les valdrán ñores nln rosas 
nin' las composturas que poner solían : 
de mi 9 si pudiesen , partirse querriañ , 
mas non puede ser , que son mis. esposas. 

258 Por esta muestra se conoce que Rabi 
Don Santo no carecia de numen poético^ que 
tenia facilidad en la versificación ,. y que poseía 
]a lengua castellana con toda la perfección á que 
habia llegado en aquellos tiempos. El intitular* 
se Rabi y Don , denota que era sugeto de con- 
sideración entre los suyos , y acaso también en* 
tre los nuestros , según que los Reyes los hon« 
raban demasiado» y los ponían en empleos públi- 
cos , no sin elación de ellos , ni sin escándalo 
y a^ráívio de los Christianos : de lo qual se que» 
xaba amargamente Don Pablo de Santa iMaria, 
Obispo de Burgos (i). El mismo Don Santo lo 
da á entender diciendo : 

Que non so para menos 
. que otros de mi ley , 
que ovieron mucho buenos 

do- 



^ (j) Scrutin*. ^tu 2* distlnct.A cap. 10. 



donadíos del Rey. 

359 Los Judios Españoles no solamente ei| 
España 9 sino en qualquier parte do Europa eQ 
d^ue hayan vivido después de la expulsión » han 
cultivado la lengua castellana escribiendo en ell^ 
muchas cosas asi en verso como en prosa. Kabi Da* 
niel Levi de Barrios , Judio Español , llamado 
Miguel entre los Christianos , ó antes de la circunr 
dsion, entre otras muchas obras escribió en versQ 
castellano un tratado haciendo relación de los poe-r 
jas Judios Españolea , ó que escribieron en cas- 
tellano No le he visto aunque la he deseado coi; 
ansia. Wolfio hace mucha memoria de él en S9 
Biblioteca Rabinica^ :( i) 
:. aSo De los qjoe he visto ^en prosa castella-^ 
na.;, el mas jrato y.:sÍBgular es uno que escri- 
hió R. Mosds Elmosnino impreso <:on cara(n^^- 
fcs rabinicos 9 cuyo, titulo y poetada . es :»» EJ. 
>^^Regimiento de la vida , pudiéndose vcrdade- 
,y ramente llamar espejo de sabios y bienaventu* 
5^ rados , comfHíestQ p^r.éi famosisimo sabio , glo- 
jV ria de la exoejeiicia de nuestros maestros ^ Rabí 
9, Mose Elmosnino (Dios le guarde.) á requerir 
^.miento de su intimo querido -.y jspbrino ; ea 
99 el qual se contiene quanto iQonvicne para po«^ 
>» der bien ¡andar toda la jornada de la vida ínur 
\^^ mana sin errar 4 comprendiendo en él toda la 
9f Filosofia Moral muy copiosamente. Y seguir^ 
9, se ha después de él ^ otro muy sublimado trt^ 
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y, tadó sobre la esencia y ser ck los síaelíos , y 

y, de sus cosas y sijgnificaciones , y solturas ver- 

{'^'daderás ^. que también competen al Regimien- 

^/to de la vida , compuesto por el mismo au^ 

;, tor á requerí mieiito del muy ilustre Señor d 

>/Seik)r Don Joseph Nasi y que el Dio conserve^ 

;>'y aumente su prospero estaáo. Amen. 99 

' 261 . Sigúese xxn Prokgú f Uavt general dA 

iéiut0r : y después de e$te , otro Prokgo fartícu* 

iar d sié sobrim. En este , que es dituso;. le 

dke : yy Y aunque mas fácil me fuera escribirte 

,V en- nuestra santisima y fecundisima lengua i 

iíi por ser á mí mas familiar ; no me quiero es* 

'y y cusar del ^raba/ade escribir en Romance, co^ 

,, mo me ruegas lo haga : pues por *^ nuestros pa^ 

*;[''cados sbii''7oda5 «luestras platicas en lengtma*' 

3V' gc^^ ^ nc^i ' Y^^tambien ganarás ' de camino en*» 

V) ^ténder 1 arlg£Hl(^ términos ^ que enteddiendolos 1^ 

^vhabiénd^>'d¿ |)I¿ticar con algunos hombres ^saib* 

"¿i-^iesr íKPyiz^kós en nuestra IdngtKL , se ter se- 

íV^iró-g/aÜ provecho. 9» -^ ír..aj' t 

;' ráósí Ls^^éki^mti de esie^libro' es principal^ 

iíáeUte cfóli^i d^^Aristoteiesá quien Cira el aor 

tor con fre^ti£^ía ; y de ouroí» muchos Filoso^ 

fos antiguos de < quienes hace mencidn. Elcastc? 

i^ú e$ ^uiro j el estilo níaturtfl «y "sencillo ,* y 

iV^Oi¿lrina' buena ^á excepción á^ulgunaspoiiarar 

<íá9 ráí&iivkras que se notan^ en varios- lugares dp 

ia- obra ,- prindpabnente hablando dé lossuefios* 

SI autor tenia ingenio agudo : al principio? dp 

Ir- obra trata con mucha delicadeza , ¿i^or qué d 

tos buem "Vienen males y éhs'fMkimnest y 

alJi 
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állt se remite á ún Cometíto que tenia hecho 

sk>bre la Etica. 

263 Haciendo un índice de varias obras Ra- 
binicas que hay en la Librería del Colegio Tri-r 
lingue de Salamanca , cuyo individuo fui , encontré 
esta obra que se puede considerar por una de las mas 
raras de la lengua castellana. No se halló enton-^ 
ees el año ni lugar de la impresión , que no se 
nota ni al principio ni' al fin de ella. 

1^64 BartoJocci y Wolfio hicieron memoria 
del Autor en sus Bibliotecas Rabinicas : y die-* 
ron noticia dé otras obras de este Judio , que flo^. 
recio por los anos 1360. y tuvo un sobrino Ua-r 
mado Rabi Jaseph uélmosfdno , que fue ArquL- 
sii^agogo en Belgrado y escribió una obra intí-r 
talada Testimonio de Josejph , titulo tomado del 
Verticulo 6. del Salmo 8r. Este creo fue aquel 
Sobrina á quien el autor dirige su segundo Pro*- 
logo. Wolfio (i) dice que -olí J^egimiento de la 
*DÍda $e imprimió en Tesalonica el año de. 1564. 
en 4, y en Venecia elde i5o4, en 4, y en 
la pagina yj^, dice que sR., Moyses jiltar'as y 
que floreció á fines del siglo 16. traduxo 4^1 he-^ 
breo al castellano otro libro intitulado : Mante-- 
nimiento del alma , que se imprimió en caste- 
llano con letras hebreas en Venecia el año de 
1609. en 4, ... i, , 

265 De Alonso González de Castro y natu- 
ral de Guadala jara , como ; dke el Marqués, tct 

(i) Bibüoth. Rabbia. V^%, 3. gag. 73 ^, ) 
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nemos sntty escasas noticias. El Marqué^ ¿z i 
encender que floreció antes del Rey nado de Don 
Juan el I. y que fue contemporáneo de Rabí 
Santo en el Reynado del Rey Don Pedro j y 
acaso también en parte del de Don Enrique IL 
Don Francisco de Torres en la Idist. M. S. de 
Guadalajara ya citada , dice que por los años 
de 1415. hubo dos poetas señalados en dicha 
Ciudad i y que el uno fue Alonso González de 
Castro cuya sucesión es hoy en los de Villa Sir^' 
ga y Villegas. Si estamos , como debemos , á 
10 "'que dice el Marqués , Torres equivocó la ero- 
nologia de este poeta igualmente que la del Ar- 
cipreste de Hita : porque el Marqués dice que 
después de Alonso González' de Castro vino el 
Arcediano de Toro en tiempo de Don Juan el 
I. Creemos pues ,« que Alonsp González de Cas- 
tro y el Arcipreste fueron contemporáneos por 
Jos años de 1540. ó 50, 

a66 El Arcediano de Toro , Dignidad de 
la Catedral de Zamora , cuyo nombre y patria 
se ignora , y solo consta que fue castellano , flo- 
reció > como queda dicho , en el Reynado de D« 
Juaii el I. £1 Marques le atribuye tres cancio' 
nes ; y la tercera , que empezaba : 

A Deus amor , d Deus el Rey , 

estaba compuesta en Gallego , ó Portugués, La 
primera que empezaba : 

Crueldat e trocamento^ 

te- 



^r 
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tenia este primer verso idéntico con otro con 
que empieza una quarteta de la Querella de atmt 
que queda puesta , habiéndola tomado el Marr 
qués del Arcediano , como tomó de su abuelo 
el primer verso de otra canción que empieza.: 

» 

Pero te sirvo sin arte. 

En el Cancionero de Baena hay cantigas de 
este Arcediano poeta ; y. por no haberlas visto 
no sabemos si son distintas de las que señala el 
Marqués. 

o,^j La patria y nombre ^1 Arcediano de 
Toro se podria acaso averiguar reconociendo los 
libros , memorias, escrituras y sepulcros de la 
catedral de Zamora. Don Pedro Tenorio , que 
de Obispo de Coimbra fue elc¿lo Arzobispo dó 
Toledo el año de i J76. y murió en esta dig* 
nidad el de IJ99. habia sido Canónigo y Ar- 
cediano de Toro por gracia del Rey Don Pe- 
dro, llamado el Cruel. Éste Arcediano desapro* 
bando la conduela del Rey , adhirió al partido 
de Don Enrique, y el Rey Don Pedro le pri- 
vó de la Canongia y Arcedianato. Véase Caste- 
jan 9 Primac. de la S. Igles. de Toledo , en la 
vida de Don Pedro Tenorio. El P. Mariana (i) 
dice que xsre Arcediano fue preso por el Rey. 
Don Pedro el año de 1566. Entonces seria des- 
pojado, de sus prebendas eclesiásticas ; y el qu<; 

le. 

»■ ■■ ■ ■■ ■■«■ *■■ ■* 1 I I— — — B^i— — — — — Mi 

(i) Hlst. £sp» iit>. t^* cap. iQ« 
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le sucedió en el Arcedianato , es muy creíble 
fuese el Arcediano que poetizó en tiempo de 
Don Juan el I. 

^ 268 La copla del Arcediano de Toro que 
empezaba , A Deus Amor , no se halla me^cio' 
nada en Jas copias que he tenido presentes de 
la carta del Marqués ; pero parece que se cita 
en las que tuvo el M. Sarmiento. Estas pala- 
bras A Deus Amor igualmente son gallegas que 
portuguesas ; pero S. Rma. las hizo gallegas ^o 
ra decir, (Num. 57J.) La expresión JíDeus 
hace congeturar que era gallego el Arcediano de 
Toro. Gana tuvo S. Rma. de congeturar , y ga- 
na de que fuese gallego. Pues si vale congetu- 
rar en cosas claras ; siendo de las tres canciones 
que le atribuye el Matqués , la una gallega y 
las dos castellanas , ¿ quanto mayor fundamento 
faabia para congeturar que fue castellano , que no 
gallego ? 

269 Pero lo mas notable es que S. Rmx 
no tuvo aqui presente lo . que dexaba escrito cíni- 
co números antes , esto es, en el Num. j68- 
Alli puso las palabras del Marqués que dice , qw 
no ha mucho tiempo qualesquier decidores o tnh 
madores de estas partes , agora fuesen Castellaa, 
nos , Andaluces , o déla Estremadura ; todas jus 
obras componían en lengua gallega o portuguesa. 
De aqui se infiere que el hallarse entre otras 
canciones castellanas una gallega , quando quales- 
quier decidores componían en lengua gallega , o 
portuguesa y es débilísimo fundamento^ para con- 
geturar que el que la compuso era gallego^ 

En 



270 Eo los Num. J69, y 370. pone S. 
Rma. también las palabras del Marqués , ea 
que se hace memoria de los poetas gallegos y 
portugueseSé En el Num. 571. dice: Después 
pasa el dicho Marqués de Santillana d darno^ 
ticia de los yoetas castellanos. Nombranse estos 
en dicho num. y siguientes , y entre ellos es 
jiombrado el Arcediano de Toro como poeta cas- 
tellano. Véase ahora qué lugar pudo tener en co- 
sa tan clara la congetura "^el M. Sarmiento, De* 
xe pues S. Rma. á los castellanos este poeta 
mas con su' Arcedianato y todo. £1 Marqués de 
Santillana aun quando ya habia cesado el mal 
gusto de componer en gallego los que no eran 
de Galicia , hizo una canción gallega que em« 
pieza : 

Por amar non saibamente 
mais cotno louco sirvente ere, 

¿Seríanos licito coiígeturar por esta canción 
que el Marqués nació en Compostela ó en Pon- 
tevedra, a vista de sus obras castellanas , aun 
quando no nos constase de su patria? 

2'^i En el Num. 710. vuelve á hablar el 
M. Sarmiento del Arcediano de Toro , dicíen* 
do : Fa noté qw el principio de una copla del 
Arcediano de Toro 

A Deus Amor, á Deusel Rey &c. 

fne hace sospechar que o dicho Arcediano era 
gallego , h que aun en su tiempo se cowpgnia en 
idioma g^¡le¿o ^ como se componía antes. Aqui 

se 
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se nota U teisma gana de sospecliar , qae se 
notó alia de congeturar. El M. Sarm. sospechó 
que el Arcediano de Toro era gallego y no caste- 
llano f porque S. Rma. no era castellano , sino ga- 
llego. Incluye aun ma$ esta sospecha , y todo ¿ 
favor de Galicia : conviene a saber : que en los 
tiempos del Arcediano duraba todavia el componer 
los Castellanos en lengua gallega, como componían 
antes. Veamos lo i. si antes del Arcediano de To* 
ro los poetas castellanos componian en gallegOi 
como se supone , y después veremos si en los 
tiempos de dicho Arcediano componian nuestros 
poetas en aquel dialeélo , como se sospecha. 

272 Con solo leer la carta del Marqués , 
y nuestras notas conocerá qualquiera que el I 
idioma en que escribieron los poetas castella» 
nos anteriores al Arcediano de Toro , fue el as- 
tellano. £1 poema del Cid , las poesias dcBet- 
ceo , el poema de Alexandro , los Votos del Pa- 
vón , lá vida de San Ildefonsp , la Historia del 
Conde Fernán González, las poesías del Infan- 
te Don Juan Manuel , autor del Conde Lucanor:. 
las del Arcipreste de Hita » las de Pero González 
de Mendoza , las del Judio Don Santo , las de Pe- 
ro Gómez , las de Alonso González de Castro , l^ 
Crónica de Don Alonso XI. y otras muchas ^on qutt 
se pudiera aumentar este catalogo , todas famosas 
y anteriores al Arcediano de Toro , fueron com-^ 
puestas en el idioma castellano, i Pues qué fun- 
damento pudo tener el M. Sarmiento para su-- 
poner que antes del Arcediano de Toro los poe- 
tas castellanos compoaiaa m gallego í Qué mues«« 

tras 



tras nos dio de estas poesias 9 y qué noticia de 
su paradero í £1 Rey Don Alonso el Sabio com« 
puso en gallego gran parte de sus poesias , sin 
duda porque se crió en Galicia cfbmo sospecha 
Papebroquio , y tiene por muy verosímil el M, 
Sarm. (Num¿ 457.) y lo afirma Don Luis Vc- 
lazquez ( Orig. de la f oes, pag. 27. ) Pero este 
exemplar acaso único , no basta para una suposición 
tan general como se pretende. No hallamos pue$ 
razón que nos mueva á creer que antes del Ar^ 
cedíano de Toro se componi^ en gallego* 

^73 Véannos ahora si en Jos tiempos de es*- 
te mismo Arcediano se componía en aquel idior 
ma , como lo sospecha el M« Sarmiento. Las 
palabras del Marqués que dice ; que no ha mu^ 
cho tiempo &c. adulan mucho la inclinación con 
que S. Rma miró siempre á Galicia ; y biea 
consideradas no contienen mas que una exage- 
ración de que se valió el Marqués para ponde* 
rar la frecuencia con que en algún corto tiem- 
po usaron de la lengua gallega los decidores » 
y trovadores , no los poetas castellanos , en sus 
composiciones. Si esto no fuera asi , seria pr^ 
ciso creer que el idioma poético de los oéter 
llanos habia sido algún tiempo el gallego , y 
que el castellano habia enmudecido enteramen- 
te. ^Lo qual contradicen nuestros Cancioneros an- 
tiguos asi impresos como manuscritos , y las 
memorias que conservamos de nuestros poetas ^ 
trovadores y decidores desde los tiempos del Ar- 
cediano hasta los del Marqués* 

^74 Y empezando pot el Arcediano , ya 

que- 
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queda visto que de ttes cancioíies que se le a* 

' tribuyen , la una sola era gallega : Fillasandu 
no 9 apellidado por el Marqués , Illescas , fue 
posterior al Arcediano : compuso innumerables 
cancionnes , y gran parte de ellas en gallego* 
. Como era el mas famoso versificador de su tiem- 
po , le iniitarian muchos de. sus Contemporá- 
neos 9 componiendo coplas en lengua gallega : 
hallábase en el fervor de sus composiciones cié- 
cuenta años antes que el Marqués escribiese su 
carta : por todo lo qual las palabras del Mar- 
qués i aun ^no ha mucho tiempo érc* parece se de- 
ben entender de los tiempos de VilJasandino. Mi- 
cer Francisco Imperial compuso en castellano» 
Hernán Pérez de Guzman dexó copioso nume- 
ro de compoiiciohes , y ninguna que sepamos 
en gallego. Juan Rodríguez del Padrón , con ser 
gallego , escribió sus poesías en castellano. Afa^ 
cías compuso también en castellano las mas de 
sus poesías , siendo gallego. ¿ Pues quando se ve- 
rificó que qualesquier decidores h trovadores , ya 
fuesen Castellanos , Estremems irc* todas sus 
obras compusiesen en gallego? Quienes fueron 
estos j distintos de los conocidos? Donde se 
conservan tantas poesías gallegas? Quede pues 
sentado como cosa cierta que los poetas y trc^- 
vadores castellanos en todos tiempos han com- 
* puesto en castellano ^ especialmente en obras se- 
'guidas y serias ; y que las veces que han usa- 
ndo en .sus canciones y sátiras de la lengua ga- 
llega , lo han hecho por juguete ^ por divcr- 
ÚQU , por variedad , por pasatiempo , por capri- 
cho , 
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{H>r extravagancia , por mal gusto : y íinalmeiy» 

te , como decidores y trovadores , no comofoc-^ 
tas. 

ays Pero porque el M. Sarmiento apoya 
su opinión en las palabras del Marqués , no 
puedo dexar de hacer aqui una reflexión sobre 
las mismas palabras , para que se vea en qué 
exceso cayó S. Rma. guiado de su amor á 
Galicia. Probé al principio de estas notas qué 
el Marqués escribió su carta desde el aiño de 
1435. al de 1438. Entonces dixo : A^ A¿^ fm<^ 
€ho tiempo qualesquier decidores e trovadores 
destas partes agora fuesen Castellanos , Andc^ 
luces , o de la Estremadura , todas sus obras 
componían en lengua GaUega o Portuguesa. (Cual- 
quiera que lea sin preocupación estas paiabrai 
enteudeíl que el Marqués quiso decir : habrá 
50» 40. 9 ó . jOi. años quando mas , qualesquier 
decidores irc. Pues veamos como las interpreta 
S. Rma. Habiéndolas puesto al fin del Numi 
604. dice al principia del Ó05. Quiere decir' \ 
(el Marqués) ,^w^ en hs siglos antecedentes di* 
cimo quarto , décimo tercio <rr. Con el frc: ' rc^ 
trocedió S. Rma. quando merlos , al siglo i ^% 
Graciosa interpretación! Pero gracias á la exac« 
titud del Marqués que dixo : non ha mucho tiem-^ 
fo : que si hubiera dicho : mueho tiempo ha 
¿qué sabemos hasta donde hubiera retrocedido 
el M. Sarmiento? 
^ 276 Infiérese de aqui que el M. Sarmien<« 
to quiso dar tan liberalmente toda aquella es- 
tension y retroceso á las palabras dei Marqués^ 
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para abrazar to^a la edad de nuestra poesía des« 
de su origen , y probar por. éste medio <juc Ja 
lengua gallega habi^ sido el: idioma de nues- 
tros poetas vulgares 5 desde que hubo poetas vul- 
gares en la nación. Repárese aquí en compro- 
bación de lo que dimite al fin del Nutn. "ly^. 
que el Marqués en las palabras susodichas no 
habló dé poetas $ sino de decidores y trúi^ado' 
res. Estos eran unos copleros que ^ quando aas, 
tenían facilidad en hacer coplas ^ cancioiies , J 
decires que no merecían llamarse poemas » oí 
$us autores poetas : y para este genero de obr^ 
tuvieron no pocos la extravagancia de usar del 
diale¿lo gallegOf Esta diferencia de poetas á di- 
cidares ó trovadores la conoció y manifestó cla- 
ramente el Marqués en su carta i pues hablanJo 
de Muer Francisco Imperial , al quaí (dixoj 
yó no llatnaria decidor o tr&*Dadiír , ma^ poeta. 
2177 El autor de la Paleografía Española (i) 
eayó en la misma inadvertencia que el M. Sai- 
piiento. Pues hablando de las poc$ias ga]le|[^s 
del Rey Don Alonso. 1, Otras sé citan (dice) 
,^ compuestas eh lengua castellana > en que ta^^ 
,¿ bien se solían escribir poesiás , como hemos 
,^ visto en Berceo , inscripción de Fernán Ou- 
„ diel , y Arcipreste de Hita ; aunque la len- 
», gua Usada de los trovadores ó poetas del rey- 
^, no fue la gallega ó portuguesa , hasta fift^s 
>, del siglo XI Vé como ya diximos coa el Mar- 
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,^ qués de Santillana.^, SI este autor verdade- 
ramente sabio y y versadísimo en nuestras anti- 
güedades hubieiii^ reflexionado mas atentamente 
sobre la carta del Marqués, hubiera conocido 
que los poetas castellanos anteriores al siglo XV. 
componían sus obras en castellano. Y si hubie- 
ra tenido noticia^ de las muchas poesías cas- 
tellanas que «e compusieron antes de dichq 
siglo , hubiera sin duda seguido otro didlamen. 
No la tuvo , quando para probar que también 
se componía en Castellano , cita el epitafio de 
Fernán Gudiel , que solo consta de diez y seis; 
versos , como si para probarlo no hubiera otras 
muchas poesías que aiíadir á las de Berceo ^ y 
del Arcipreste de Hita. ; 

278 Pero supongamos, que el autor de b 
Paleografía las tuvp presentes y que formó un 
largo catalogo de ellas , con los nombres de 
los poetas castellanos que las compusiere n • Su^ 
pongamos también que de estos poetas anterio^ 
res al siglo XV. el Rey Don Alonso compusQ 
en gallego.no todas sus poesías , sino solo las 
Cánticas , y que el Arcediano de Toro compu- 
so en este dlialeílo una sola canción de tres 
que se le atribuyen. Supongamos finalmente que 
á excepción de estos dos poetas no consta que 
ningún otro castellano anterior al siglo XV. 
compusiese en gallego. ¿ En vista de todo esto 
no seria cosa ridicula decir : otras se citan irc. 
como si entre muchas gallegas se citaran algu-* 
ñas castellanas , siendo asi que entre muchísimas 
castellanas se citan poquísimas gallegas? No lo 
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seria igualmente afirmar qne la lengua de los 
trovadores del ' reyno habia sido la gallega ó 
portuguesa hasta fines del s¡gl6 XIV. ? y esto 
apoyándolo en la carta del Marqués , en la qual 
so se lee,. ni de ella se infiere tal cosa? 

279 Antes habia caido en semejante error 
Argote de Molina (i) pues hablando de Ma^ 
cias \ pone esta implicadisima clausula^ JT si 
a alguno le pareciere (dice) qM Alacias era 
Portugués , esté advertido , que ha¡íta los tiem* 
fos del Rey Don Enrique Tercero todas' las co- 
alas que se hadan comunmente , por la majiaf 
jfarte eran en aquella lengua. Y aunque aquí 
cj M. Sarmiento (Num. 608.) dice que Ar- 
gote confunde el dialcfto portugués con el ga-* 
llego I lo qual es cierto ; también lo es que lo^ 
poetas y trovadores de Castilla no componían 
todas sus coplas comunmente por la mayor par* 
te en lengua portuguesa ni gallega ^ sino en la 
castellana , como queda demostrado con el co- 
pioso numero de poetas y poesías que se han 
alegado anteriores al siglo XV. y aun al Re/ 
Don Enrique HI. 

^80 Infiérele de todo esto que ha sido un 

error común creer que en aquellos tiempos Ja 

]éhgua portui^uesa ó gallega fue el idioma poe* 

tico de los Castellanos. Y aunque Jo afirmaron 

tiiios hombres tan sabios y tan respetables como 

Argote de Molina , el Rmo. Sarmiento, y ^J 

au- 
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autor de h PaIeogra£a ; como no son tan res-« 
petables las razones con que lo apoyaron , no 
debe imputársenos á temeridad el apartarnos de 
su dí¿bmen. Este es un punto de hecho : es- 
tamos en posesión de creer que los poetas y tro- 
vadores castellanos compusieron en castellano : no 
puede esto probarse sino haciendo enumeración 
de las poesías castellanas que nos dexaron : he-* 
mosla he.ho ; y no habiendo podido hacer otra 
igual los mencionados escritores , no podemos 
asentir á su di¿lamen. Dirán acaso que las innu- 
snerables poesías que compusieron en gallego 
los que no eran de Galicia , por espacio de 
^oo años ^ están desde entonces sepultadas en 
el olvido , y en el polvo de los archivos. Ya 
lo : da a entender el M. Sarmiento en el Num. 
605. Desgracia de poesias ! Y desgracia de los 
que no pueden probar con unos documentos tan 
auténticos que la lengua gallega fue el idoli- 
11o de los poetas y trovadores de Castilla! y que 
los poetas castellanos gustaban en aquellos tiem- 
pos mas que en estos de parecer Gallegos. 

281 De Garci Fernandez de Gerena ^ á 
quien nombra el Marqués sin dar noticia de su 
patria , ni de sus poesias , las hay en el Can- 
cionero de Baena. Del contexto de la carta del 
Marqués se puede inferir que fue contempora- 
Jico del Arcediano de Toro , ó que floreció á 
los principios del reynado de Enrique III. En 
el mencionado Cancionero hay unas coplas de. 
Villasandino contra el dicho Gerena , lo que 
fcace creer que fueron contemporáneos. Y ¿abien* 

R j do 



do vivido ViUasandino i fines del siglo, XIV. 
y principios del XV. fácilmente se enciende por 
que tiempo floreció Gerena. 
' 282 Desde los tiempos de este Rey , pa-^ 
dre de Don Juan el II. hasta los del Marqués, 
dice este , empezó la poesía á levantarse mas y 
tomar mayor perfección; y que hubo hombres 
muy do¿los en esta arte. Prefiere a todos i 
Ahnso AVoarez, de IlUscas , y le alaba de tan 
gran decidor ( no de poeta } que afirma se le po- 
dría aplicar aquello que en elogio de Ovidio 
dixo un grande historiador , conviene á saber , 
que todo lo que decía y hablaba era verso. £1 
mismo Ovidio lo dixo de si mismo : 

Sponte sua carmen números , veniebat ad aptos : 
Quidquid conabar dicere , versus erat. 

285 Alonso Alvar ez de IlUscas es el mis- 
mo Alonso Aharez de Vülasandino , cuyas 
poesías existen en el Real Monasterio del Es- 
corial. Propondré los fundamentos que tengo pa- 
ra esta identidad. En dicho Real Monasterio se 
guarda un codiee excelentemente escrito en pa- 
pel de marca mayor , el qual Jlzo ( se lee al 
principio ) ordenó i compuso el Judino Juan JÜr 
fon de Baena escribano e servidor del muy al^ 
to é muy noble Rey de Castilla Don Juan If* 
S. (el 11.) para la diversión del Rey ^ de l^ 
Reyna Doña Alaria , del Principe Don Enri- 
que y de las Damas ^ Señores y Caballeros de 
la Corte* 

El 
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2^4 £1 Señor Don Eugenio de Llaguno, 
y Amirola ^ caballero del Orden de Santiago , 
Ofícial de la primera Secretaria del Despacho 
Universal de Estado , en quien jreyna el buen 
gusto 9 la erudición , y el deseo de promover 
numera literatura, después de haberme facilita* 
do el códice del poema del Cid , me comuni- 
có un extraílo que saco por su propia mano, 
de una tercera parte del mencionado Cancione- 
ro 9 con una memoria de los poetas que ea él 
se contienen. Por este extradlo se ve que aun* 
que en dicho Cancionero hay composiciones de 
varios poetas , pero ison tantas las que Villasan- 
diño tiene en él , que con razón le llamo Ar*^ 
gote de Molina , (i) el Cancionero de Vülasan^ 
diño. Esto conviene con lo que dice el Mar- 
qués hablando de Alonso Alvarez de lUescas. ^- 
zo ( dice ) tantas canciones e decires » ^ue seria bien 
largo e difusQ nuestro proceso , sifor estenso , aun 
solamente los frincijñoS' de ellas d recontar s^ 
oviesen. Las poesías de Villasandino ^ cuyas me- 
morias hemos visto 9 son todas Cantigas , y de-* 
cires ; Jas que el Marqués atribuye á Ulescas , 
también son canciones y decires. Pero no es.es<> 
ta h mayor prueba de que lUescas y KiUasan^ 
dino' son un mismo poeta- 

a8 j Considerando por una parte lo que d¡^ 
ce el Marqués de Alfonso /üvarez de Illes'^ 
cas , sabiendo por otra que habla en el Hs« 

R4 co- 
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corial un cotice de las poesías de Aljxms^ 
jU'varez de Viliaso/ndino , y oo hallaudo en 
;iuestros escritores noticia que los hiciese discin- 
tos , me habiá ya fixado en que JUescas y J^l- 
Jlasandino cxM un solo poeta ^^ aun antes deha- 
ber visto el e:{ctrado que se Ütne ha comunica*-' 
do. Faltábame solamente averiguar si f^masan- 
diño habia tenido alguna relación con la Villa de 
Illescas» por la qual el. Marqués hubiese po* 
didp apellidarle de Ilkscas en lugar de Pi" 
llasandinoi y hallé en el expresado extrá¿):oua 
fundamento nad«( equivoco para afianzar mi coa-- 
getura. 

a86 Víllasandtm compuso unas oélaras que 
$C hallan en el citado Cancionero j suplicando a 
la Keyna ^oña Catalina le iiciese merced pa- 
ra comprar una heredad en lUescas ^ y unas qjch 
pías á Don Gutierre de Toledo, Arcediano de 
Guadalfaxara , que después fue Arzobispo de 
Toledo , el qual ayudaba al poeta en un pley-? 
to que traia con los de Jllescas. Este es bastan- 
te fuiídamento para que el Marqués le apellidase 
de JMeseas , por estar hacendado , y acaso tam- 
bién avecindado en esta villa , aun quando no 
£uese natural de ella. Puede también sospechar- 
se que nació en Villasandino , ó que fue ori- 
ginario deste lugar que es del Arzobispado ¿o 
Burgos ; porque los antiguos solian añadir a sus 
apellidos los nombres de sus patrias. Si Jográ- 
xaniQs ver todo el Cancionero susodicho , acaso 
descubririamp? §1; .patria verdadera. 

5^87 El Marqués le cuenta como el prime- 
ro 



ro y principal de los trovadores que florecie- 
ron en el rey nado de Don Enrique III. y d© 
!Don Juan el II. Don Nicolás Antonio (i) a- 
tribuye su Cancionero á los fines del siglo XV, 
pero con equivocación , según lo que queda 
referido por Baena , que le formó . para la di* 
versión del dicho Don Juan el II. del Prin- 
pe Don Enrique &c. lo qual sucederia antes de 
la mitad de dicho siglo, habiendo sido com- 
puestas muchas de' las poesías que contiene en 
el siglo XIV. 

288 Vil lasandino, como consta de su Can* 
cionero , poetizó en los reynados de Don Juan 
el I. de Don Enrique III. y de Don Juan el 
II. Porque en loores de Don Juan el I. hi- 
zo una Cantiga en lengua gallega : y un decir 
á su tumba j habiendo muerto este Rey el año.- 
de i^'jiio. Hizo también otro decir al ^«^imV«- 
to de Don Enrique III. que murió en Tole-^ 
do el año de 1407. En tiempo de Don Juan 
el II. pasó á Zaragoza a la coronación del Rey 
Don Fernando que se celebró el año de 1414. 
en compañía del Condestable de Castilla Don . 
Ruy López Davalos. Muriósele en el camino 
la muía por ir- a gran prisa ; y con este mo- • 
rivo hizo unas coplas suplicando al Rey h Jí* 
ckse mercet para comprar otra* 

289 Por lo que toca á las poesias de Vi- 
Uasandino , no se descubre en ellas ninguna era- 

. di- . 
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dicion ; pero se manifiesta bastante grada , inge« 

nio y sutileza ; y sobre todo mucha facilidad en 
la versificación : por la qual el Marqués le com-* 
para con Ovidio. Una gran parte de sus com- 
posiciones se dirigía a pedir socorros ya á los 
Keyes, ya a varios personages : de lo qual se 
infiere que la fortuna le trataba como á poe- 
ta. Entre ellas bay una Cantiga hecha por da- 
hanza é loores de la rcdundable Ciudad de Se* 
'idUa , e presentóla en el cabildo , e fizóla can- 
tar con juglares delante de los oficiales ; e ellos 
mandáronle dar en aguinaldo cient dobjas de oro 
por esta Cantiga ; e dende en adelante de cada 
año por cada Cantiga otras loo. Hizo otras va* 
rias Cantigas a dicha Ciudad. 

290 Este poeta fue casado á lo menos dos 
veces , y su ultima mugcr se llamó Mayor p 
por cuyo amor h loores (dke Baena) fizo una 
Cantiga. Hizo después otra arrepentido de ha- 
berse casado con ella. Mas la quisiera tener pos" 
comadre ( dice el mismo Baena ) que por mugefp 
según la mala mda que en uno avian por ct'^ 
los , vegez e *** 

291 Para que se vea ahora la fama queta-^ 

vo Villasandino en aquellos tiempos , y qwfl 

justamente le alaba el Marqués, bajo el apelli*' 

do de Ules cas , se copia aqui lo que de él f 

de sus poesias dice Baena en el principio de sti 

Cancionero,^, Aqui se comienzan (dice) las Cán- 

„ tigas muy escandidas h graciosamente asona- 

,,<das : las preguntas h respuestas sotiles h hien 

f, ordenadas : b los decires muy limados h bieii 

' fe» 



3, fechos h de infinitas ínvenciopeí' que fizo h 
5, ordenó en su tiempo el muy sabio é dis- 
,, creto varqn é muy singular componedor en 
,y esta muy graciosa arte de la Poetria é gaya 
,-, sciencia , Alfon Alvarcz de Villasandino : el 
^j qual por gracia infusa que Dios en él puso, 
^y fue esmalte , luz , e espejo , ¿ corona y h mo*- 
, , narca de todos los poetas e trovadores que fas- 
„ tá hoy fueron en toda España. „ Él Judino 
Juan Alfonso de Baena que dice todo esto , no 
solo fue escribano , esto es , escribiente ó copian^ 
te del Rey , sino también trovador ; y tiene 
algunas poesías en el mencionado Cancionero. Ar- 
gote de Molina (i) di¿e también que Villasan- 
dino en aquel tiempo fue el mas celebrado ^oe* 
ta de Esfana. 

29a Micer Francisco Imperial fue GinovcSy 
floreció en el Reynado de Enrique III. y vi- 
vió en Sevilla. Alcanzó también al de Don Juan ' 
el II. á cuyo nacimiento hizo aquel decir que 
cita el Marqués, y empezaba: 

En dos setecientos. 

esto es , en mil y qnatrocientos , aludiendo á 
que este Rey habia nacido el año 1405. 

295 Argote de Molina en la Noblez^a de 
Andálucia (2) hace memoria de Imperial. Ha- 
cela también en su discurso que precede á » ]á 
Historia del Gran Tamorlan , é Itinerario de ]a 

Em- 
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Embajada que de orden del Rey hizo Ruy Gen-* 
zalez de Clavijo el año 1405. Dice en este 
discurso que entre los otros dones que Tamur* 
bcc ^ invió con Payo Gómez de Sotomayor , y 
Hernán Sánchez Palazuelos y Mahomad Alca- 
gi en presente al Rey Don Enrique, fueron 
dos Damas hermanas » ganadas del despojo de 
la batalla del Turco , que en Castilla se lla- 
maron Doña Angelina de Grecia , y Doña Ma- 
ría Gómez. Fue Doña Angelina una de las mas 
hermosas Damas de aquel siglo ; y por tal la 
celebran los Autores de él , entre los quales Mi- 
ar Francisco Imperial , cavallero Ginoves que 
vivia en Sevilla , le hizo unas canciones que se 
ven entre las trovas de Alfonso Alvarcz de Vi- 
llasandino que están en la librería de San Lo^ 
renzo el Real , que dicen asi : 

Gran sosiego h mansedumbre^ 
fermosura é dulce ayre , 
onestad h sin costumbre 
de apostura ¿ mal vexayre. 
De las partidas del Cay re 
vi traer al Rey de España 
con altura muy estraña 
delicada é buen donayre. 

Son quatro o¿bavas que se pueden ver en lof 
lugares citados. Dice también Argote que en la 
capilla mayor de la Iglesia de San Juan de 
Segovia está el Sepulcro de Doña Angelina coa 
este epitafio: 

Aqui 
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I 

Aqui yace Doña Angelina de Grecia 

hija del Conde Jaan , nieta del Rey d^ 

^ Ungria , muger de Diego González de 

Contreras^ Regidor desta Ciudad. 

Dice el Marqués que Imperial loó a todos lof 
otros poetas , acaso anteriores y contemporáneos 
suyos, de modo que mereció por esto el ^r^- 
mio de la laurea é triunfal guirnalda. En esta 
pocsia se hará, por ventura , memoria de algu- 
nos poetas castellanos ahora desconocidos. 

294 De Fernán Sánchez Cahera , ó de Ta^ 
Jabera acaso natural de esta Villa , Comendador 
de Calatrava , se hallan muy escasas noticias. 
En el Cancionero de Ramón Dellavia^ impre- 
so sin nota de año ni lugar hay un decir de 
Fernán Sánchez Talavera a una doncella. Es 
un Dialogo de diez 0¿):avas en que pregunta 
el poeta y responde la doncella. Empieza asi; 

Señora muy linda , s^iber que os amo. 

Xa Esparsa y fin del Dialogo es una copla de 
nueve versos que empieza : 

Atft con ios hombres faz. 

395 £n todo el Candóüero geneíal no se ha» 



lia memoria de este poeta. En el M. S. del 
Escorial se hallan unas coplas con este titulo: 
He un DoSor que le decían Ferrant Saneluz 
Cala'verap Quisieron acaso los poetas cíe enton- 
ces jugar de la voz Calavera y Talavera, co- 
mo gente, chocarrera ^ para burlarse del poeta : 
á no ser que los copiantes hayan equivocado la 
primera letra del segundo apellido : de donde 
parece que viene hallarse en las varias copias i 
^ue hemos visto de la Carta del Marqués , ya 
Talavera , ya Calavera , ya Calveta. 

296 Don Pedro Velez de Guevara , tio del 
Marqués y según la orden que este sigue en su 
carta , floreció a los principios del siglo XV y fi- 
nes del XIV, Salazar de Mendoza (i) hablan- 
do de JDo» Pedro Velez de Guevara , Señor de 
la casa de Guevara , dice que feleó en la bata- 
lla de KAljubarrota , y que casó con Doña ha- 
hel de Castilla , hija del Conde Don Tello Señor 
de Vizcaya. Este Conde hijo de Don Alfonso 
el XI. y hermano de los Reyes Don Pedro y 
Don Enrique , fue tio de Don Juan el I. y de 
5tt hermana Doña Maria de Castilla , con quien 
estuvo casado el padre del Marqués; y habiéndo- 
se casado Don Pedro Velez de Guevara coa 
Doña Isabel de Castilla hija de dicho Conde 
y prima de Doña Maria de Castilla ^ por eso 
parece que t\ Marqués le llamó Tio : y por con* 
siguiente creemos que este es el poeta que esai- 

bió 

(i) Orig. de las Dignid. i. j. c. 99. . 
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bió gentiles decites e canciones. V. el Mem. Gí. 
neaU de Soto mayor ^ Manuel , Venamdes , 
Guevara , de Kodrigo Méndez de Silva fol. 14 
y su Catalogo Real Num. LXXI. LXXII. 
XrXXIII. En el Cancionero del Escorial entro 
otros decires suyos hay uuo al finamiento del 
dicho Señor Rey Don Enrique , que mu- 
rió año de 1 407. En el General , impreso eñ 
Sevilla , y en Amberes hay varias poesías de 
un tal Guivara , que ocaso es el mismo Don 
Pedro. Esto se podría averiguar confrontando. 
las copias de Guivara del Cancionero general 
con las de Guevara del del Escorial. Entre las 
impresas de Guivara no se halla la que señala 
el Marqués > que empieza : 

Cesar el afortunado. 

297 Fernán Pérez de Quzman , tío y con- 
temporáneo del Marqués , aquel que escribió 
las Generaciones de los Reyes que andan al 
£n de la Crónica de Don Juan el IL fue 
un caballero de un corazón muy piadoso , co^ 
mo manifiestan sus poesias por la mayor par- 
te místicas. Son muchas las ^ue se hallan es«- 
parcidas en los Cancioneros de Ramón Dellavu 
y en el general : conviene á saber : Coplas fe^ 
chas for Hernán Pérez de Guzman , de FVh 
cios y Virtudes. Son 496. de ocho versos ca- 
da una. CoffesUm rimada , hecha por los man*- 
damientos ^ isiete pecados y obras de Misericor* 
dia. Unas coplas contra los que dicen que Dios 
en este mundo nin da lien por bien , nin malfor 

mah 
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mal Otras dirigidas i las nobles múgeres pa- 
ra stt do¿farina. Son todas estas 520. Coronación 
de las quatro Virtudes Cardinales , dirigidas 
al Marqués. Son 67» coplas. Hizo también otras 
á la muerte del Obispo de Burgos Don Alon«- 
50 de Cartagena. El Te Deum laudamus trB^ 
n^adoi que viene á ser una versión rimada pa- 
rafrastica» £1 Monstra te esse matrem , trovado. 
Un himno á San Dionisio , y otro á San GiL 
El Pater noster , y A've Maria trovados. En 
el Cancionero de Baena. hay varios decires su- 
yos I acaso distintos de los indicados. £1 epita- 
fio que le atribuye el Marqués^ y empieza: 

Hombre que 'Vienes aqui de presente , 

no se halla entre los impresos en los dos cita^- 
dos Cancioneros. Hernando del Pulgar dice (i) qu« 
Fernán Pérez de Guzman ^ escribió en metro 
algunos claror, vagones de España. 

298 En el índice de la Biblioteca Vetus de 
Don Nicolás Antonio , tom. 2^ se coloca dos veces 
a Fernán Pérez de Guzman ^ llamándole la pri>- 
aera Ferdinandus Perezius Guzmanus > y la se^ 
.gunda Ferdinandus Petri Guzmanus. Como e! 
índice remite á dos lugares deste mismo tomo, 
y en ambos Taría el apellido Petri f y Perezius 
sin advertirse que es un solo Escritor , habia bas. 
tante fundamento para creer que se hacia de 
tino , dos Escritores ^ si en ambos lugares no 
te le atribuyera una misma obra 9 que es la Oro* 

ni- 
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nica de Don Juan el JI. no escrita sino reforma- 
da por Hernán Pérez de Guzman. Véase el citado 
I>on Nicolás Antonio pag. 177. num. 450. y 

299 El Du^ue Don Fadrique de Casl;rú Du- 
que de Arjona y Concle de Trastamara , Caba- 
llero de sangre real , fue también muy dado á 
la poesia , y de las gentiUs tatñiones j d$€vres 
que hizo y nada hemos visto. El Marqués le 
llama hermanó , esto es , cuñado > pues lo fue 
por haber sido casado con Doña Aldonza ^ her-"^ 
mana del Marqués por paLXtc de Padre : la qual . 
fue hija de Don Diego Hurtado de Mendoza / 
y de Doña Mafia de Castilla su primera mu- 
ger , hermana de Don Juan el L 

joo Sandoval en la Descendencia de la casa" 
de Castro (i) st equívoca diciendo que Dona 
Aldonza fue hija de Pedro González de Men- 
doza ; del qual fue nieta , como lo dice el mis-' 
mo Sandoval (2) en la Descendencia de la ca- 
sa de Mendoza , pero sin acordarse de advet^' 
tlr la equivocación anterior. Murió el poeta Du- 
que en el castillo de Peñafiel en donde ie^ 
hizo poner Don Juan el II. por ciertas sospe- 
chas. A esto parece que alude un romance an^ 
tigtto que empieza: 

íVÜe Vos el Duque de Arjoiía 
tí Grandes querellas me dan. 

S El 
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(x) Pa|. 415. C9U a% (a) Pag, 393. col* i. 



joi El Padre Mariana (i) dice que murió 
el Duque el año 143o. Lo mismo dice Doa 
Alonso Nuñez de Castro (a) en la Historia de 
Guadalaiara y la Crónica de Don Juan el 11. 
(5) Fue sepultado en el Monasterio de Bene- 
vivcre , media legua de Carrion. En su Sepal- 
ero se grabó el epitafio siguiente. 

«Aquí yace el esforzado Caballero Don Fa- 
„ drique de Castro , Duque de Arjona. Tra/o- 
,, le á esta casa Pedro Ruiz Sarmiento su pn- 
); mo , primer Conde de Salinas. Murió en cí 
2 Castillo de Peñafiel en prisión , año 145». 

El dicho Nuñez de Castro que trae en el lu- 
gar citado este epitafio , no comprueba bien con 
este monumento el año de la muerte del Du- 
que , que dice sucedió el de 1450. 

50 a Dice el Marqués que tenia este Duque 
en su casa grandes Trovadores, especialmente 
á Fernant Rodríguez Puerto Carrero , de qaien 
no tenemos noticia segura : ^ücs aunque en el 
Cancionero General hay varias Poesías de na 
Puerto Carrero , ños faltan fundamentos pa'* 
asegurar qué sea el mismo de que habla el Mar- 
qués. _, p. 

505 El M. Sarmiento le llama Fernán rf' 

rez Portoedrrero , porque asi lo leerla en la» 
copias que vio de la carta del Marqués } pC' 



(I) Hiít. Esp. lib. a», cíp. I. (a) Cap. j.fol. 3J«. 
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To en dos que he tenido fyresentes , se Ice í^ct*' 
rant Madriguez Puartofal^rerú. De este nombre 
y apellidos hubo un Caballera vecino y Regi-^ 
dor de la Ciudad de Toro , Alférez Mayor de 
los Peones de Castilla , y Dóiicel de Don Juan 
el X. Fue hijo mayor y sucesor de Juan Ro- 
dríguez Portocarrero , Mayordomb mayor de la 
S.eyna Doña Beatriz muger de dicho Rey. 
Floreció el di^ho Firnan Rodríguez en -los tiem-* 
pos del Duque Don Fadrique por los ^ños de 
1420. El de 2^4 Don J^djin II. le dio Wa car- 
ta privilegio , cuyo titulo es : Carta para los 
Jidalgos de Galüia que vengan • con Fernán Ro^ 
driguez Portocafrero. El m^ycíntógode éste fue 
fundado poc^u padre sob'r^ iai tercias T¿ales do 
Zamora , de las ^ guales fitirr<|ue III* le habia 
hecho merced el año de -I ^^.' Parece pues quo 
seria este el 'poeta ó< tr^ivádor. 'db quien habla el 
Marqués. V. Don^Luis de^^la^ar y'Clastro, 
Advertenc. hUioricáasdc la^» pdg. 54^. Tamt- 
poco tenemos notiéi*a de Juan Wr^ G^;^>o h de 
Gayosa , ni de Alonso de Morana , de quienes 
no se halla«-membrk 'dli te^sCaticionetH^^impre-» 
sos ni manusorit^s. i^''" 3^' .' -'^ 

J04 El apellido M^anatiú^^t halfá^unifor-' 
memente en las«'ciopias que hemos visfi de la 
Carta del Marqués : en tuina se lee M&rkna , en 
otra Morava , ^ en ottrMoro'D'an ; pdro 'nos in- 
clinamos a que el apellido vdrdádero'^a Mo^- 
rana ; de este apellido s2(befnoo que' hobé^n poC' 
ta al parecer en aquellos' rispos , qá^ acaso 
fue el mismo de quien habló el Marqués eA 



AI4 
su Carta : del qaal hoy Uoa cantion en uñ Can- 
cionero portugpe» <k la Keal Biblioteca , qu^ 
es como se.sigu^ : / . ^ .; 



i*..; 



Ckl^ClOt[\Tyt liíÓRAX'^ 
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í í h r A U una i, iJas dos , . '.. , 



,.Mi m<>t0* ^eflda par I^ds, 
, Rematarles :.Jté hoy fO cfas:: ^ 
^l^ylan. Ai^uim da mo^^i^ t 
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^ , Maguéis . veictjquc perestOi ^^ 

t!. c^: Ppjf graiicjKÍuyía .^ue pa^esíp ,. 
i.':.'! Rorjlaí quaíiiiíl firi rariendoii. ^^ 

* ii, .^'.i\^eis. a(}i|i^¿prc€Í9 yosi, ; .. , < 
iv l!di.AwgP$ Jía» Qpifui: dfl «ñas? \-^ %-. 

, 011 :.rMi< mot^i ^odp ííajcllífios /. / . ^ 

-'^1(Aí; A«nqiie.:tóoipí. gi^irf Jb^talla. ^ : - 

Quien encubre mal partídpi \y. rv ir ^^ . 
. , / ; JgJ|[que^s«frQ .mirfi« ciliar . :. IH •,. 
4;: i. Non debieií 5eif: nascido. ; .^ . 
1,^ .Pucí amígo^ mi tepos .... 
.; :Con iqrtuna. es. pox demás : ^ i ^ ^ ; 
..\. ^M¡ mptei;%e;ndQ,jpar Dios;., 

* ^. ' ^ákjjfhn^ dr^un da mas^ , ..: - 
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* 3^5 El knguage y estilo de esta cancipfi 
en nada desdicea de los tiempos del Duque 
Don Fadrique ; y habiendo sido Alonso de Mo' 
Tana uno de los poetas que. este Duque tuvo en 
su casa , no hay violencia en< congeturar que 
el autor de esta canción sea el' mismo poeta 
de quien habla el Marqués en su Carta , llama^ 
do . Alonso de Morana , ó de Moravan. En el 
<I¡aiicionero de Baena hay una canción át Alon- 
so de Moravan ^ que sin duda es el mismo de 
<juien hablamos, alterado algo el apellido , ó 
-bien en dicho Cancionero , ó en la carta del 
^^arqués , por los copiantes que confunden mu- 
chas veces la u con la n , lo q^ue suelea también 
liacer los mismos autores. 

jo6 Ferrant Manuel de Lémdo á quien lla- 
ma el Marques honorable caballero por su lina- 
ge tan esclarecido , floreció á los principios del 
siglo XV. en los tiempos del Duque Don Fa- 
drique. Argote de Molina en la Sucesión de los 
•Manueles (i) que precede ai Conde Lucanor , 
-dice que Juan Manuel de Lando hijo de P^- 
'dro^de Lando y de Doña Beatriz Manuel, ca- 
só en Sevilla con Doña Juana Peraza^ de ilus- 
tre linage de Sevilla , en quien tuvo d Pedro 
Manuel de Lando , Ap del Principe Don En- 
rique hijo del Rey Don Juan el Segundo , Alon- 
so Manuel de Lando : Ferran Manuel de Lan« 
do, Dd«^W (page) que fue del Rey Don Juan 

Sj el 

(O r«i, 34. 
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,W Segundos cufas obras en pesia agradables pa^ 
ra aquel siglo , se ven en la librería que S. A£. 
tiene en San Lorenzo el Real. Pedro de Lando 
abuelo de nuestro poeta , por quien tiene el se- 
gundo apellido , fue un Caballero Francas que 
vino en ayuda del Rey Don, Enrique el II. 
contra el Rey Don Pedro su heriftano, Dicc- 
rlo el mismo Argote en el lugar citado. Fray 
Xuis de Ariz , Benediftino (i) dice que Don 
.Hernando Manuel se halló en la coronación del 
Jlcy Don Fernandp de Aragón , que sirvió al 
Rey Don Ju^n el IL que casó con Doña Mcn- 
cia de Fonseca . , y que procreó á Don Juan 
Manuel ,. y á Doíía Maria Manuel , mugcr de 
Lorenzo Suarez de Figueroa , Señor de Feria:. 
507 El año de 1414. sabiendo la Rcyna 
Doña Catalina que su cuñado Don Fernando 
se habla de coronar Rey de Aragón en Zara- 
goza , le envió por medio del dicho Lando y 
.de Don Juan de la Cámara , una corona de 
sumo precio , con la qual el Rey de Castilla 
'Don Juan el I. padre del referido Don Fer- 
nando se habia coronadot Con este motivo se 
.halló nuestro poeta Lando en la expresada co- 
ronación. Véase la Crónica de Don Juan el II. 
y la Sinopsis de Ferreras en dicho año. En él 
Cancionero de Villasándino , hay varias com- 
.pósiciones d^^ Lando ^ y entre ellas un ¿mr que 
hizo hallándose en Zaragoza a la coronación re- 

fc- 
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ferida , á favor de Alonso Alvarcz de Villasan-? 
diño 9 que también concurrió , como queda di- 
cho, t á esta Real función. Es creíble que las poe- 
sías de que habla Argote de Molina, sean las mis- 
mas que del pqeta Lando contiene el expresa- 
do Cancionero. De Fernán Manuel Lando ( di- 
ce el M. Sarmiento Num. 800.) no tengo no' 
ticia alguna. 

^08 Pero de todos estos &c. Dice el Mar- 
qués que de todos los poetas vulgares as^ Ita*-* 
lieos » como Proenzales , Lemoslnos &c. los que 
mas se adelantaron en solemnizar y dar honor 
á la pdesia , fueron los Galaicos , Cesalpinos y 
y de la provincia de Equitania. La forma i 
manera eomo (añade) ai^xo agora de contar y por 
quanto ya en el prologo de los mis Proverbios 
se ha mencionado. En este prologo no se halla 
lo que el Marqués indicia , y solo se hace una 
^yy ligera mención de las reglas del trovar es- 
critas por Ramón Vidal de Besalu : de la con- 
tinuación del trovar de Jofre de Fexa : del Ma- 
yoral Berenguel de Noya (^Troja debe decir) 
y de las Leyes del consistorio de la Gaya doc* 
trina de Tohsa. 

J09 El M. Sarmiento Num. J79. funda<« 
do en las palabras sobredichas , la forma e ma^ 
ñera cotno &c. dice que el Marqués en las ultimas 
palabras ( de su carta ')je refiere d un compendio 
del arte de trovar que puso al principio del libro de 
sus Proverbios. Esta equivocación a que no dip 
motivo el Marqués , se Italia repetida por su 
Reverendísima en el Num. ^y^^. donde dice quQ 

S4 el 
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cí Marques dio en el prologo ( de sus proverbios^ 
un extraño del libro que Villena le hwvia dedi- 
cado sobre la Gaya icUncia. Ni el Marqués se 
Tefiere en toda su carta á compendio ninguno 
que hubiese hecho del arte de trovar , ni este 
compendio se 'halla en el prologo impreso ni 
manuscrito de sus Proverbios , ni consta que 
hubiese hecho extraño del libro que Villená 
Je dedicó de la Gaya Seiencia. El que formó el 
índice de las Memorias de S. Rma. puso en 
el : Arte de trovar del Marqués de Santillana^ 
579 # debiendo haberlo i:lucsto en la fé de er- 
ratas , junto con el poeta francés Luis de Vu 
roláis. Véase el Num. 120. de estas notas. El 
amor á la verdad y el deseo de que no se pro- 
pague con tan grande autoridad como la del 
Kmo. Sarmiento , una noticia literaria que ten- 
^o por falsa , me obliga á hacer aqui esta pre- 
Tencion : no el prurito de notar, descuidos en un 
Sabio tan respetable pqr sus prendas , que si hu- 
biera limado su obra los hubiera corregido. 

510 Después de la muerte del Marqués se 
escribió tm arte de trovar conocido por la Oa^ 
ya de Segovia, Segovia parece ser apellido del 
<que la escribió , cuyo nombre se ignora , y a- 
caso fue natural de la Ciudad de su apellido. He 
visto un códice de 180. hojas en folio que se 
guarda en la Real Biblioteca , copiado el aña 
de 1754. de otro antiguo de la Santa Iglesia 
de Toledo , al qual le falta al parecer bastan- 
fe al principio. La copia tiene al fin una no- 
ta que dice que el de Toledo tiene otro tan- 
to 
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to mas , p^ro que no hubo tiempo para copiar- 
le todo. La obra es una Silva ó fuente de con- 
sonantes divididos en dos partes. La i. contie* 
ne : Principios b raices del libro de los conso- 
nantes , los quales se varian por el orden de 
las vocales , como dar\ ser , yr , jlor , mur. La 
'2. tiene este titulo : sigúese la obra de los con^ 
sonantes sacados de los principios primeros ^y si-. 
^uiendo las especies de cada uno. 

^11 El autor dedicó su obra a Don Alón** 
so Carrillo , Arzobispo de Toledo , en cuya ca- 
sa habia gastado ,. dice , gran parte de su vida^ 
y era ya anciano quando la escribia. La dedi- 
catoria es una larga relación de los hechos del 
Arzobispo, tíablando de la Toma de Torija 
hace muy honorífica memoria de él j, preclaro 
y ( son palabras del autor ) excelente y gerie- 
^, roso caballero Don Iñigo López de Mendo* 
„ za , Señor de la Vega , de Hita , y de Buy- 
,y trago , que después ñie Marqués de Sañtilla- 
,y na , el qual por su «valentia y alto ingenio 
,, meresció gozar de aquellas dos coronas que 
», las armas y la toga a toda virtud permiten. ,, 
Junto con el Marqués ganó el Arzobispo , de 
los Aragoneses , la dicha Villa , que antes no 
habia podido ganar con la ayuda de Don Car- 
los de Arellano. Véanse las Noticias para la vi-< 
da del Marqués ^ Num. XXI. 
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POEMA DEL CID. 

t 

Este poema histórico en que se refieren las 
cosas de Don Rodrigo de Bivar , llamado el 
Cid Campeador y es acaso el mas antiguo que 
se conserva en la lengua castellana , y por eso cíe* 
be ser el primisro que entre en esta Colección. 
Leyendo las Fundaciones de San Benito de Fr. 
Prudencio de Sandoval , en la de Cárdena (i) 
encontré casualmente la primera noticia de éU 
Llámale versos barbaros y notables , diciendo que 
los guarda Bivar patria del Cid cerca de Burgos , 
con mucho cuidado. Pone para muestra los qua- 
tro primeros sin cuidar mucho de la puntuali* 
^ad. Berganza también hace memoria de este poe- 
ma en las Antigüedades de España , (2) y copia 
de él diez y seis versos en que se refiere coma 
?1 Cid venció y prendió en el Pinar de Tebar 
i Don Ramón Berenguel , Conde de Barcelona. 

Estas noticias despertaron en mí gran curio* 
sidad , y deseo de ver este poema ; y por me- 
dio del Señor Don Eugenio de Llaguno , y Ami- 
rola ya citado , he logrado tenerle en mi po* 
^er el tiempo necesario para leerle y copiar- 
le ; lo que he hecho toú la mas escrupulosa pufl" 
tujalidad. > " 

Es un tomo en 4. de pergamino y enqua- 
dernado en tabla forrada de cordovan ó badana 

ne- 
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negra a maneía de breviario : tuvo dos mane- 
cillas aseguradas con cuera. Tiene al presento 
^2f.. hojas útiles i y le falcan algunas al principio 
y una á poco mas de la mitad : la qual se co-^ 
noce fue ^cortada con tixera, pues el corte ha 
quedado en forma de sierra. Las planas tienea 
a veinte y cinco versos cada una » poco mas ó 
menos » y algunas están retocadas por mano po- 
co diestra. La letra parece del siglo XIV. Tie- 
ne todo el códice j/oo. versos , y pasaría de 
41OO0. si no tuviera las faltas sobredichas. Al fin 
se hallan estos tres renglones , no separados co- 
nio nota , sino á continuación del ultimo verso: 

« 

Quien escribió este libro deV Dios paraíso : amen. 

Per abbat le escribió en el mes de majo 

En era de miü e CC. . . XLK. años. 

Per abbat que acaso fue algún Monge Bene-* 
.di¿tino , á no ser que abbat sea apellido » no 
parece fue el autor , sino el copiante deste li-< 
bro. Porque en aquellos tiempos escribir se so^ 
lia usar por copiar , y fer ó facer por compo* 
ner. En la fecha se nota una raspadura después 
de las dos CC. y el vacio que ha quedado es 
el que ocuparla otra C solamente. Acaso el co- 
piante puso una C de más , y luego la raspó. 
Acaso también puso unai e conjunción , pues se 
ve que parte de la fecha se e&presa con letras; 
y luego vio que no era necesaria y la borró. Y 
acaso finalmente algún curioso raspó la una C 
por dar al códice mayor antigüedad y estima- 
ción 



cien. Si la fechia verdadera de este códice es la. 
que- en él se representa , y corresponde al año 
1207. en que parece fue copiado por 'Per Ah- 
hat^ no solo la copia excede 6n ' antigüedad a 
las poesías de Don Gonzalo de Berceo , sino que 
acaso pertenecerá la poQsia de este códice á ia 
mitad del siglo XII. 

Como quiera que sea , no puede ponerse en 
¿uda la mucha antigüedad del códice , y mu* 
cbo menos la de la poesia. Pues aun quando la 
fecha represente la era de MCCCXLV. que 
corresponde al año de Christo de 1507. todos 
los demás accidentes del poema indican una 
antigüedad superior á la que representan las poe- 
sías de Don Gonzalo dfi Berceo , que floreció 
por los años de 1220. Estas están todas com- 
puestas en coplas de quatro versos Alexandri- 
nos rimados de quatro en quatro; y asi el nu- 
mero como la rima se observan con bastante pun- 
tualidad. Pero en el poema del Cid no se guar-* 
da numero fixo y determinado de silabas , ni re- 
gla cierta de asonantes ni consonantes, sin que 
por eso se puedan graduar de sueltos los versos 
de este poema« El poeta baxo un asonante so- 
lia hacer mas de cien versos seguidos , sin de- 
sechar los consonantes que le ocurrían ; y mu^ 
chas veces admitia' versos que ni ^sonaban ni 
consonaban : otras veces se cansaba presto de un 
asonante y tomaba otro , &c. Los antiguos Fran- 
ceses solían también , como diceFauchet (i)se- 
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guir UA condonante hasta agotarle ^ ó cansarse^4 
Por otra' jwrte los versos deste poema no püe* 
den reducirse á ningún genero de los versos cas: 
tellaDos que conocemos : pues parece que el poe-: 
ta ilLP se embarazaba de poner dos ó tres sila-s 
bas mas ó menos en el ve'rso , según lo pcdi^ 
la sentencia.! Todo esto indica no solo que el 
^utor no era tan poeta como Berceo , sino qus 
la poesía no estaba entonces tan cultivada. Do 
semejantes versos parece que haUó el Marqués 
de Santillana en su carta , quando dixo que lo^ 
Catalanes , y Valencianos escribieron primera-^ 
mente en trovas rimadas que son pies o bordo-i 
nes largos de silabas , e. algunos consonaban , e otro^ 
non. j 

Y si con ^ culdado: se observa el lenguage y 
estilo deste poema;, sus voces , sus frases , y la 
sencillez y Yepe^abU . rusticidad con quíe se e}C^ 
pilcaba él poeta,, también se hallaran en él in- 
dicios de mayor antigüedad que ^n las poesjas 
de Berceo , co^p ,%p notará ei¡i ,el succionarlo 
que se pondrá, al fin , en muchas voces , que 
se conoce empegaban ; entonces; a /ormarse del 
latih. Todo esto me hace congeturar qué el poet 
n^a del Cid se compuso a la mitad- j ó poco 
njas , del siglo XII. acaso medio siglo después 
de, la. muerte del héroe cuyas hazañas se celer 
t^iran. Y no pudiendo ponerse; excepción a la fa- 
ina publica j y tradición que entonces se con* 
servaba de los gloriosos hechos dej Qid.; e$ pf¿^ 
ciso dar asenso á los. principales que , de él.s^ 

xi&extü, aunque $e descarten tPiU^Jh^ls tlulgarir 

da- 
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¿ades que se inventaron después , i que dieron 
fundamento tantos hechos grandes , y verdade- 
ros. El poema de que se habla bastaría para a- 
creditarlos por su mucha antigüedad , aun quan- 
do no los acreditaran las historias y la tradición 
no interrumpida de tantos años. 

Por muchos versos de este poema se ve cla- 
i'amente la pronunciación que daban en aquellos 
tiempos á muchas voces que en los de Ber- 
ceo ya se pronunciaban de otra manera. Y asi 
se ve con mucha frecuencia que las voces muer- 
te , fuerte , luen\ núes , fuent , isrc. son asonantes 
de Carrion , Campeador , amor , SqI brc. en las qua- 
4es no solo el diptongo ue se convertía siempre en 
o y sino que la ultima silaba ó vocal se suprimía 
á veces en la escritura , á veces eíi la pronun- 
ciación. Mas claramente se nota é^ta supresión 
de la ultima silaba o vocal en otras voces de 
otro asonante : cómo Cahari (calvario) partís^ 
^ángre , alguandre , padre , madre , sabe , alau- 
daré , que eü una larga ^dorttiwuacion de aso- 
nantes los hallamos que asuenan cou mar , vo- 
luntad é^r. eñ las quales íe <)bisiervaba una ¡pro- 
nunciación frantesa ó lemosiná i á no ser 'que las 
voces mar-y voluntad y y ori'as semejantes se pro- 
nunciasen mare , voluntade ¡ como dexanlos con- 
geturado en el num. 169. de nuestras Notas, 

Coma hay xma Crónica que trata de las 
cosas del Cid , como historia particular de e§te 
bcroe , y no consta de su airftiguedad'^, aunque 
está en castellano antiguo ; podría dudarse si el 
aíitor de clía que se ignora todavía , tuvo pre^ 

sen- 



sentc el poema del Cid , o si este se sacó de 
'dicha Crónica. Esta se guarda manuscrita en el 
Monasterio de San Pedro de Cárdena ; y el año 
de 1552. Fr. Juan de Velorado Abad de di- 
cho Monasterio la imprimió por comisión del 
Infante Don Fernando que después fue £mpe-« 
rador : y se reimprimió el año de 159J. am- 
bas veces en folio. Este Religioso pudo haber- 
nos instruido sobre las calidades del códice pa- 
ra hacer juicio de su antigüedad ; pero en re- 
compensa de este bepeiicio se contentó con des- 
figurar los nombres propios de niuchos lugares, 
que ciertamente no estarían en el manuscrito 
como /los vemos en el impreso. Por exemplo : 
Ceruel por Teruel^ Espinas de Dan y por Spi^ 
nar ó Espinar de Can , Farza é Cetrua por 
Fariza y Cetina , Pinares por Fenares , y así 
otros muchos que se hallan bien en el poema; 
Al fin de dicha Crónica hay una larga genea* 
logia del Cid , muy posterior á ella ; pero no 
se advierte quien la escribió , ni si estaba uni^ 
da á la Crónica, ni de dónde se sacó. 

En esta Crónica se cita varias veces á Don 
Lucas de Tui , y con mucha frecuencia al Ar- 
zobispo Don Rodrigo. Y habiendo estos Pre- 
lados florecido á la mitad del siglo XIII. se in- 
fiere que la Crónica del Cid se escribió ó a fi« 
ne^ de dicho siglo , d acaso en el siguiente. £1 
M. Sarmiento ^i) cree que estará añadida ; y 

á 
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9, la verdad |io hay otro m^dio de ajttstaf que 
sea anterior á dichos Prelados historiadores^^ pe- 
ro este es un camino moy ancho para dar por 
tierra con todas las notas cronológicas qtie se 
hallen en escritos de antigüedad desconocida. 
En quanto á lo que se dice vulgarmente > que 
dos Moros criados del Cid convertidos á núes* 
tra Heligion la escribieron en lengua arábiga , 
y luego se tradujo al castellano en que hoy 
se lee I digo que tiene olor de hablilla ; y así 
como no hay fundamento para adoptarla, tanji-» 
poco le hay para, impugnada. En la misma Cro- 
liica (i) se lee que Abenalfange hizo en Ará- 
bigo una historia de las cosas del Key Bucaf, 
del Cid , y de Valencia. Acaso de esta noti- 
cia se ha originado la vo2 susodicha ; y por eso 
$e dice que la mentira es hija de algo. V . Ber • 
ganz. Antigued. tom. i. pag. 590. 

Todo esto lo he dicho para probar que la 
Crónica es posterior al poema ; y por el cote- 
jo que he hecho de gran parte de las dos obras, 
me he convencido de que el autor de la Cró- 
nica tuvo presente el poema, siguieüdole pua- 
tualmente en mucha pane de los hechos , y 
muchas veces copiando las misluas expresiones 
y frases , y aun guardando los mismos asonan^ 
tes. Sirvan de exemplo los pasages siguiences : 
En elVers. 583. dice él poeta ; coió Salón ajuso 
la su Sitia alzada. La Crónica , cap. 96. £«« 
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-comenzáronse d ir d Aylhn ayuso la su seña 
alzunda. El editor de la Crónica leyó Ayllon por 
Salón que es un rio. También leyó mal cap. 
95 • Pinares arriva > por Penares arriva , co- 
mo dice el poeta V. 550. hablando del rio Hé^ 
nares. En el V. 599. dice el poeta ^^^^ se nos 
va la ganancia : la Crónica cap. 96. wasenos la 
ganancia. V. 680. De Gastiella la gentil exidos 
somos Oca. Cron. cap. 98. dice lo mismo. V*. 
760. dice el Cid 4 Minaya : Cavdgad Mina* 
ya , vos sodes el mi diestro hrazo : Cro«. cap. 
99. Gavaígad ^migo y ca *üos s^des el mi diestro 
hraxo Otros' muchos exemplos pudiera alegar , 
si no jui5gara que bastan los propuestos. También 
hace á mi favor el que en el poema una de 
las espadas del Cid siempre es llamada Tizón y que 
es verdadera palabra castellana ; y en la Croni-^ 
nica siempre se lee Tizona que no es voz de 
í^estra lengua ; lo qual indica que quando ise 
escribió la Crónica , ya el vulgo habia coi^- 
rompido su verdadero nombre , <:rcyendo que co- 
mo era espada » se debía llamar Tizona. Si como 
fue espada hubiera sido alfange , el vulgo no ha- 
viera corrompido su nombre verdadero. 

Al fin de la citada Crónica dice el autor 
que el Cid habla á los que van á ver su se- 
pultura en estos términos < 

Cid Ruy Dfez só que ydgó aqpi eñcertado : 
£ vencí al Rey Bucaf <on tr^nf/í é seis lieys dá 

( Paganos t 
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ajo 
metro 9 como por el héroe y demás persona- 
ges y hazañas de qae en el se trata , coafor- 
me á las coadiciones que pide Horacio para eZ 
verso heroico en su Arte poética: 

^s gesta Bjgumque y Ducumque & tristia beÜa^ 

Tiene también su utilidad para el conocin^iento 
de nuestra topografía, y para el de muchos noni* 
bres de lugares que se han desfigurado. Por es« 
tar el códice defe^uoso al principio , en que a- 
caso habria alguna invocación , y tal vez el 
sombre del poeta , empieza por el destierro que 
el Rey Don Alonso VI. intimó por ios años de 
1076. al Cid Campeador , movido por los emú* 
los y enemigos de este héroe ^ como lo indicad 
Jos versos 9. y ,267. Habiendo salido de Eivar 
su patria , pasó por Burgos ^ y después de ha- 
ber conseguido muchas vi¿lorias , fue admitido 
en la gracia del Sol>erano , á quien tanto ha- 
hia servido peleando contra Moros antes y des- 
pués de su destierro* 



Pe 



Trfin^ I ■! 



c A^e los sos oíos tan fuerte mientre lorando 

'Xornaba la cabeza e estábalos catando : -> >« ^^ «x. .¿, 
[Vio puertas abiertas e uzos sin cañados , 
Awlcandaras vacias sin píelles e sin mantos, ./ 
5 E sin fa Icones e sin adtores mudados. 

Sospiró mió Cid ca mucho avie grandes cuidados: 

. Fabló mió Cid bien e tan mesurado : 
Grado a tí Señor Padre que estás en alto : 
Esto me han buelto mios Enemigos malos : 
So Aili piensan de aguijar , alli sueltan las riendas: 
A la exida de Vivar ovieron k Corneia diestra :, 
£ entrando a Burgos ovierop la siniestra. 
Mezió mió Cid los ombros e engrameó la tiesta : 
Albrizias Alvar Fanezca echados somos de tiejrra ; 

í 5^Mio Cid Ruy Diaz por. Burgos entraba j ^ 

\C En su compaña LX. pendones lebaba 

i¿ Exienlp ver mugieres e varones , ^' ■. 
fiurgeses e Burgesas por las iinieseras son puestas» 
Plorando de los oios ,. tanto avien el dolor ,V 
De las sus bocas todos dician una razón : 

ao Dios que buen Vasalo si ovíese buen &nor ! 
Convidarle yen de grado más' ninguno non osaba^- 
El Rey Don Alfonso tanto avie la grand' saña. 
Antes de la noche en Burgós-del entró su caifta , 
Con graud' recabdo e fu^-te raíicntre sellada i 

^5 Que a mo Cid Ruy Diáz^que ñadí nol* dies- 

(sen posada/, 
E aquel que gela diese sóplese vera palabra * 
Que perderle los a veres e mas k>s oios de la cara , 
E aun demis los. cuerpos e las almas. : - 
Grande duelo aviei] las yentes christianas : 

go Ascondensf ócJaio Cid <^ nolVc^aii decir nácSa. 
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£1 Campeador adelinó a su pesada ^ i 

Asi como legó á la puerta falóla bien cerrada 

Por miedo del Rey Alfonso que asi lo avie parado: 

Que si non la quebrantas' por fuerza , que nóa 

(gela abriese padi. 

95 Los de mió Cid á altas voces laman : 

Los de dentro non les querien tornar palabra : 
Aguiio mió Cid , a la puerta se legaba , ' 

Sacó el pie del' estribera , una feridal' daba ; 
Non se abre la puerta , ca bien era cerrada. 

40 Una niña de nuef años a oio se paraba : 

Va Campeador ^ eii buen or^ cinxiestes espada* 
El Rey lo ha vedado , a noch del entró su carta 
Con grant recabdo é fuerte mientre sellada : 
Nqn vos osariemos abrir nin coger por nada 9 ; 

45 Si non , perderiemos los averes é las casas , ' _ 
£ demás los oios de las caras. jj 

, .Cid en el nuestro mal vos non ganades nada : 1' 

ISÍas el Criador vos vala con todas sus virtudes 

(sanílas. 

' Esto la niña dixo , h tornos' pora su casa. : 

50 Ya lo vce el Cid .que del Rey non avie gracia: 
Partios' de. la puerta por Burgos aguijaba : 
Legó i Sandá Mária , luego descavalgaba ; 
Fincó los ynoioSy/de corazón rogaba. 

- La oración ^ fecha luego ca val gabx z 

5^ Salió por la puerta , é en Arlanzon posaba ^ 
Cabo esa Villa en la Glera posaba. 
Fincaba la tienda ¿ luego descavalgaba. 
Mío Cid Rui Diaz , el que en buen ora cinxó 

(espada. 

Poso en la Glera <[uando nol' coge nndi en casa.; 

Der- 



6o Derredor d¿l una buena compaña. 

Alli posó mío Cid como si fuese en montaña: 
Vedada lan comprar dentro en Burgos la casa, 
De todas cosas quantas son de vianda 
Non le osarien vender al menos dinarada. 
65 Martin Ántolinez , el Burgates complido 
A mió Cid e á los suyos abastóles de pan h de 

(vino: 
^on la compra , ca é\ se lo avie consigo , 
De todo conducho bien los ovo bastidos : 
Fagos' mió Cid el Campeador h todos los otros 

( que van a so servicio. 
70 Fabló Martin Ántolinez, odredes lo que ha 

(dicho: 
Ya Campeador ^ en buen ora faestes nacido , 
Esta noch ygamos h vaymos nos al marino , 
Ca acusado seré por lo que vos he servido , 
En yra del Rey Alfdnso yo seré metido ; 
175 lí!as si convusco escapo sano ó vivo , 

Aun cerca ó tarde el Rey quererme ha pot 

( amigo ; 
Si non , quanto dexo lion lo precio un figo. 
^ Fabló mió Cid el que en buen oraí^inxó espada: 

Martin Antolincz , sodes ardida Lanza , 
So Si yo vivo , doblar vos he la soldada , 
Espeso he el oro b toda la plata ; 
Bien lo vedes que yo no trayo aver , • 
' E, huevos me serie para toda mi compana: 

Ferio he amidos , de grado non abrie nada : 
85 Con vuestro consego bastir quiero dos archas : 
Yncamoslas d'arena , ca bien serán pesadas , 
Cubiertas d^ guadalnjecí ¿-biea enclaveadas : 

T 4 Los 
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Los guadamccís bermeíos h los clavos bien d^ 

(rados^ 

Por Rachd é Vidas vayadcs me t>rivado. 
90 üntra&do en Burgos me vedaron comprar , é 41 

(Rey me ha ayrado , 

Tt^on puedo traer el aver , ca mucho es pesado: 

j^mpeñargelo he por lo que fuere guisado. 

JDe noche lo lieben que nonio vean Christianos^ 

Véalo el Criador con todos los sos San¿tos ; 
93 Yo mas non puedo , é amidos lo fago^ 
c Martín Antolinez non lo detardaba ^ 

.Por R^cbel k Vidas apriesa demandaba ^ 
1 uPasó por Burgos ,, al C^ticllQ entraba : 

.Por Rachel h Vidas apriesa demandaba. 
^oq Rachel e Vidas .en uno estaban amo& 

^fx quenta de sus averes de I0& que havien ga- 

(nados* 

Legó Martm Antolinez aguisa de raembradó. 

O sodc§, Rachel é Vidas >loímiosamigos&ro$? Á 

En poridad Tablar querría con araos. ^ j 

105 No Iq dctardan todos tres se apartaron, 

Rachel e- Vidas, amos me dat las. manos 
r jQue non medescubradcs á Moros nin a Chrís- 
, . . ! (tianos: 

Por síq^mpre vos faro ricos que non seades mea^ 

' (guados 

El Campeador por las pariasr fue entrado : 
lio Qrandes avieres pn^so é mucho sobeianos , ' 

Retobo dellos q^anto que fue algo : 
r por en vino á aquesto porque fue acusado ; 

Tiene dos arcas lennas de oro esmerado : 

Ya lo yq4^ que ei Rey le ha ayrado > 

De- 
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115 Dexadío ha heredades é casas ¿ palacios : 
Abuelas non las puede lebar , si non serien ven-* 

] ( tadas » 

£1 Campeador dexarlas ha en vuestra mano , 
E prestalde de aver lo que sea" guisado : 
Prended las archas é metedlas en vuestro salvo • 

iSLo Con grand' jura meted y las fes amos 
Que non las catedes en todo aqueste año. 
Kachel é Vidas seyense conseiando : 
JMos huebos avernos en todo de ganar algo : . 

: Bien lo sabemos que él algo ganó. 

125 Quando á tierra de Moros entró, que gran aveí 

(sacó! 
ISÍon duerme sin sospecha qui aver tiene moner 

(dado. 
.Estas archas prendamos las amas : 
En logar las metamos que non sean ventadas. 
Mas decidnos del Cid de que será pagado , . 

1 JO O qué ganancia nos dará por todo aqueste año? 
Kespuso Martin Antolinezá guisa demembrado; 
Mío Cid querrá lo que sea aguisado : 
Fedirvos ha poco por dexar su aver en salvo ; 
Acongensele ornes de todas partes menguados, 

3 j5 Ha menester seiscientos nurcos. 

Díxo Rachel. é Vidas : dargelos de grado : 
Ya vedes que éntrala nock/el Cid es presa* 

( rado , 
Huebos avernos que nos dedos los marcos. 
Dixo Rachel é Vidas : non se face asi el meícado* 

140 Sinpn primero prendiendo ¿ después dando. 
Dixo Martin Antolincz : yo deso me pago : 
dAjmos todos tred al Camjgeador contado , 

E 



^5^ 
£ nos vos ayudaremos que asi es aguisado , 

Por aducir las archas ¿meterlas en vuestro salvo, 
145 Que non lo sepan Moros nin Christianos. . 
Di&o Rachel é Vidas : nos desto nos pagamos ^ 
Las archas aduchas , prendet seiscientos marcos. 
. Martin Antolinez ca valgo privado 

Con Rachel é Vidas de voluntad h de grado. 
130 Non viene á la Puent , ca por el agua ha pa«- 

( sado , 
Que gelo non ventasen de Burgos ome nado, 
^fevoslos a la tienda del Campeador contado : 
Asi como entraron al Cid besáronle las manos. 
Sonrrisos' mío Cid , estábalos fablando : 
155 Ya doi%^Rachel ¿ Vidas avedes me olvidado: 
.Ya me exco de tierra , ca del Rey so ayrado, 
A lo quem' semeia , de io mío avredes algo p 
Mientra que vivades non seredes menguados* 
Don Rachel ¿ Vidas á mió Cid besáronle las 

( manos. 
160 Martin Antolinez el pleyto ha parado 
Que sobre aquellas archas darle ien seiscientos 

( marchos » 
,E bien gelas guardarien fasta cabo del año» 
Ca asi i' dieran la fe $ gelo avien jurado » 
Que si antes las catasen que fuesen perjurados 1 
165 Non les diese^mio Cid de la ganancia un di« 

( ñero malo. 
Dixo Martin ' Aátólinez : cargen las archas pri- 

(vado. 
Lebaldas , Rachel b Vidas , pooedlas en vuestro 

(salvo: 
Yo yré coavusco q[ue adugamos Io$ marcos : 

Ca 
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Ca á mover ha mió Cid inte que cante el Gallo* 

I ^o AI cargar de las archas veriedes gozo tanto : 

Non las podien poner ensomo , mager eran , 

( esforzados^ 

Gradanse Kachel h Vidas con averes monedados: 

Ca mientra que visquiesen refechos eran amos. 

Rachel á mió Cid la manol' va besar : 

175 Ya Campeador en buen ora cinxiestes espada^ 

JDe Castiella vos. ydes pora las yentes estranas: 

, Asi es vuestra ventura , grandes son vuestras ga- 

( nancias : 

Una piel bermeia morisca h ondrada , 

Cid^ beso vuestra mano , en don que la yo aya* 

xSo Plaz'me , dixo el Cid, d'aqui sea mandada; 

Si vos r aduxier' dalla , sinon contalda sobre las 

(arcas. 

En medio del Palacio tendieron un' almofalla^ 

Sobrella una sabana de ranzal ¿ muy blanca. 

A tod\el primer colpe trescientos marcos de pk« 

(ta echaron. 

185 Notólos Don Martino i sin peso los tomaba. 

Los otros trecientos en oro gelos pagaba. 

Cinco escuderos tiene Don Martino , a todos 

( los cargaba. 

: Quando esto ovo fecho , odredes la que fablaba: 

Ya Don Rachel ¿ Vidas , en vuestra mano son 

(las arcas : 

190 Yo que esto vos gané , bien merecía calzas. 

, Entre Rachel -é Vidas aparte yxieron amos : 

. Démosle buen don , ca él nos lo ha buscado. 

Martin Antolinez un Burgales contado , 

Vos lo mcrecfides , darvos queramos buen dado 



S95 De que fagades calzas h rica piel ¿ buen 

( maato* 

1 Damosvos en don á vo6 treinta marchos , 
Merecernos lo hedcs y^a esto es aguisado : 
Atorgarnos hedes esto que avenios parado. 

. Gradeciolo Don Mat tino > ¿ recibió los mar- 

(chos : 
200 Gradó exir de la possada é espidios' de amos. 
: £xido es de Burgos é Arlanzon ha pasado : 
^ Vino por la tienda del que en buen ora násco , 
:Kecibiólo el Cid abiertos amos los brazos : 
Venides Martin Antolinez el mió íiel vasallo ^ 
105 Aun vea el die que de mi ayad^^s algo. 
' Vengo, Campeador , con todo buen recabdo : 
< Vos seiscientos é yo treinta he ganados. 
Mandad coger la tienda é vayamos privado : 
Mn San Pero de Cárdena y nos cante el Gallo, 
1 10 Veremos vuestra mugicr membrada fija d'algo, 

• Mesuraremos la posada y quitaremos, el Rcy- 

( nado» 
Mucho es huebos , ca cerca viene el plazo. 
Estas palabras dichas la tienda es cogida , 

• Mío Cid é sus compañas cavalgan tan ayna ^ 
215 La cara del caballo tornó a Saníla Maria> 

• Alzó ^ su mano diestra , la cara se san¿l:igua: 
'' A ti lo agradezco, Dios , que cíelo e tierra guias: 

Valanme tus virtudes , gloriosa Sandia Maria : 
D' aquí quito Castiella , pues; que el Rey he ca 

.-'- • (yra: 

2 20 Non se si entraré y mas en todos los mips dias. 

Vuestra virtud me vala , Gloriosa , en mi cxida, 
' B me ¿yude ; ellji me acorra de noch ¿ de dia. 

Si 
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Si vos asi lo ficieredes h la rentura me fueie 

( complida , 
Mando al vuestro altar buenas donas ¿ ricas : 
U2¿ Esto yo en debdo que faga y cant^tr mili Mi- 

^ (sas. . 

Spidios' el Caboso de cuer e de voluntad : 
Sueltan las riendas é piensan de aguijar. 
I>ixo Martin Antolinez : veré á la mugier i 

( todo mió solaz : 
Castigarlos he como avran á far« 
230 Si el Rey me lo quisiere tomar, a mi non 

(minchal: 
Ante seré conVusdo que el Sol quiera rayar. 
Tornabas' Martin Antolinez a Burgos , ¿ mió 

(Cid aguijar y 
Pora San Pero de Cárdena quanto pudo a es- 

( polcar 
Con estos Caballeros quel^ sirven á so sabor. 
aj5 Apriessa cantan loa Gallos h quieren quebrar 

(albores , 
Quando legó a San Pero el buen Campeador» 
£1 Abbat Don Sancho Cl^ristianó del Criador, 
Rezaba los Matynes á buel^ de los albores. 
. Y estaba Doña Ximena con cinco Dueñas de 

240 Rogando á San Pero ¿ al Criador : 
Tu que á todos guias val á mió Cid el Cam* 

( peadór. 
Lamaba á la puerta y y sopieron el mandado. 
Dios que alegre fue el Abbat Don Sancho I 
Con lumbres ¿ con cai^delas al corral dieron 

( salto : 
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5145 ^° ^^ P^^*^ S^^ reciben al que en buen 

( ora násco. 
Gradescolo a Dios ^ mío Cid ^ dixo el Abbat 

^ Don Sancho : 
Pues que aqnl vos veo, prended de mi ospedado. 
Dixo el Cid : gracias Don Abbat , é so vuestro 

(pagado, 

Yo adovaré conducho pora mi é pora mis va- 

(salios; 

050 Mas porque me vo de tierra , dovos cinquen 

(ta marches: 
Si yc^ algún d¡a visquicr' , scrvos han doblados: 
Non quiero facer en el Monesterio un dinero ¿c 

( daño : 

* Evades aqui pora Doña Ximena dovos cien mií- 

( ches , 

A ella , ¿ á sus fijas , ¿ a sus dueñas sirvade5J2^ 

(cst* año: 

as 5 Tiúcs fijas dexo niñas é prendeldas en los braz^»' 
Aquellas vos acomiendo á vos , Abbat Don San- 

fcho, 

Dellas é de mi njugier fagades todo recabdo : 
Si esa despensa vos falleciere ó vos mengüe 

(algO) 

Bien las abastad , yo asi vos lo mando, 
ftóo Por un marcho que despendades, al Monesteno 

(daré yoquatfoí 

Otorgadogelo avie el Abbat de grado. 

Afevos Doña Ximena con sus ¿jas do va leganc»'» 

Señas Dueñas las traen é aducen las adelant » 

Antél Campeador Doña Ximena £có les hkoioi 

(amos: 



a6s XfOraba de los oios, quisol' besar las manos : 
JMerccd , Campeador , en ora buena fuestes nado? 
Por malos mestureros de tierra sodes echado : 
Merced ya , Cid , barba tan complida : 
Femé ante vos yo é vuestras fijas , 
infantes son ¿ de Dias chicas , 

ayo Con aquestas mis Dueñas de quien so yo ser4 

(vida>. 
Yo lo veo que estades vos en ida , 

E nos de vos partirnos hemos en vida. 

Dadnos conseio por amor de Sanña Maria. 

Endino ]as manos en la barba vellida ^ 

275 A las sus fijas en brazos las prendia. 
Lególas al corazón ca mucho las queria , 
Lora de los oios tan fuerte mientre sospira : 
Ya , Doña Ximena , la mi mugier tan complida, 
como a la mi alma yo tanto vos queria : 

280 Ya lo vedes que partirnos tenemos en vida : 
Yo iré é vos fincarédcs remanida : 
Plega a Dios h á Sánela Maria 
Que aun con mis manos case estas mis fijas , 
O que de ventura h algunos dias vida. 

283 E vos , mugier ondrada , de mi seades servida. 
Grand yantar le facen al buen campeador : 
Tañen las campañas en San Pero á clamor. 
Por Castiella oyendo van los pregones > - 
Como se va de tierra mió Cid el Campeador. 

290 Uitos dexan casas é otros onores : 
En aques' dia en la puent de Arlanzbn 
Ciento é quince cavallcros todos juntados sont: 
Todos demandan por mió Cid el Campeador : 
Martin Antoiinez con ellos coió ; 

Van- 
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ags Vanse pora San Pero dó está el qtie efi buea 

( punto nació. 
Quando lo sopo mió Cid el de Bivar 
Cal^ crece compaña porque mas valdrá ^ 
Apriesa cavalga recebirlos salie. 
^ Tornos' a sonrisar ^ leganle todos ^ la manoF van 

goó Fabló mió Cid de toda voluntad t 
Yo ruego á Dios ¿ al Padre Spiritual r 
Vos que por mi dexades casas h heredades ^ 
Enantes que yo ihuera algún bien vos pueda íar. 
Lo que perdedés doblado vos lo cobrar» 

gro^ Plógo a mió Cid , porque creció eñ la yantar: 
Plógo á los otros homes todos quantos con el 

( están. 
Los seis días de plazo pasados los han : 
Tres han por trocir ^ sepades que non ma$é 
M^ndó el Rey á mió Cid á aguardar > 

910 Que si después del plazo eñ su tierral' pUdies^ 

( tomar ^ 
Por pro nin por plata ñon podrie escapar. 
£1 dia es exido , la noch querie entrar : 
A sos Cavalleros mandólos todos iuntar I 
Oyd varones , non vos caya en pesar ;* 

^15 Poco avet trayo^ dar vos quiero vuestra part \ 
Sed membrados como lo debedes far» : 

« . A la mañana quando los Gallos cantáráiDí , 
Non vos tardedes , mañdedes ensellar : 
En San Pero á matynes tendrá el buen Abbáí t 
: ^20 La Misa nos dirá ^ esta será de Sandia Triñidat: 
La Misa dicha pensemos de cavaigar ^ 
Ca el plazo viene acerca^mucho avenu)s de andan 

\ CU6- 



Cuerno lo mandó mío Cid , asi lo han todos i 

(far. 
• Pasando va la noch , viniendo la mañana. 
¡f2S Ellos mediados gallos piensan de cavalgar. 
Tañen á matynes á una priesa tan grand. 
Mío Cid é su mugier a la Eglesia van. 
£chos' Doña Xi mena en los grados delantel altar, 
Rogando al Criador quanto ella meior sabe , 
33^ Que á mió Cid el Campeador que Dios le 

( curias' de mal : 
Ya señor glorioso , Padre que en Cielo estás, <«»««»• 
Fecist' cielo c tierra , el tercero el mar ; 
Fecist' £strelas ¿ Luna é el Sol pora escalentar, 
Frisist' Encarnación en Sánela Madre , 
335 En Belleem aparccist' como fue tu voluntad. 
Pastores te glorificaron , ovieron de alaudare : 
Tres Reyes de Arabia te vinieron adorar, 
Melchor é Gaspar é Baltasar oro é thus ¿ mirraf 
Te ofrecieron , como fue tu voluntad : 
J40 A Joñas quando cayó en la Mar , 

Salvest'á Daniel coa los Leones en la mzlz 

( Cárcel : 
Salvest' dentro en Roma al Señor San Sebastian^ 
Salvest' á San¿la Susana del falso criminal, 
(a) Por tierra andidiste treinta ¿ dos años Señoc 

(Spi ritual , 
f 45 Mostrando los mirados , por en avernos qu9 

(fablar, 
V Del 



(a) £1 Poeta siguió U. opinión de algunos^ que dicen que 
Tivió Christu 32. años , y que murió «acudo 7a el 33, de ill 
<da4 I peco 00 ei csti U >tt4l coaua. 
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Del agua fecist' vino h de la piedra pan : 

Kesucitest' á Lázaro , ca fue tu voluntad: 

A los Judíos te dexeste prender do dicen xnon- 

( te Cal vari : 

Pusiéronte en Cruz por nombre en Golgota : 

550 Dos ladrones contigo , estos de señas partes , 

El uno es en Parayso , ca el otro no entró ala : 

Estando en la cruz virtud fecit'muy grant : 

Longinos era ciego , que nunqua vio alguandre, 

Diof con la lanza en el costado dont yxió Ja 

^sangre; 

355 Corrió la sangre por el astil ayuso , las manof 

^ ( se ovo de untar , 

Alzólas arriva ^ \legolas a la faz : 

Abrió sos oíos , cató á todas partes ^ 

En tí crovo alora , porend' es salvo de mal : 

En el monumento resucitest' é fust' á los jo* 

( fiemos , 

560 Como fue tu voluntad : 

Quebranteste las puertas h saqueste los Padre 

( San¿los 

Tu eres Rey de los Keyes h de todel mund ^ 

(Padre: 

A tí adoro h creo de toda voluntad ^ 

£ ruego á San Peydro que me ayude á rogar 

565 Por mío Cid el Campeador que Dios le c 

(ríe de mal > 

Quando hoy nos partimos , en vida nos faz iun- 

(tar* 

La oración fecha la Misa acabada la han : 

Salieron de la Eglesia , ya quieren cavalgar. 

£1 Cid á Doña Ximena ybala abrazar : 

Do 
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5^0 I>oña Ximena al Cid la manorva besar » 

Inorando de los oios que non sabe que se far. 
. £ jé\ á las niñas tornólas á catar , 
A Dios vos acomiendo fijas , 
£ á la mugier h al Padre Spiritual. 
375 Agora nos partimos, Dios sabe elaiuntarr . 
JLorando de los oios que non viestes á tal ^ 
Asís' parten unos d' otros como la uña de la carne« 
Mió Cid con los sos vassallos pensó de cavalgar ^ 
A todos esperando la cabeza tornando va. 
j8o A tan gr and sabor fabló Minaya Alvar Fanez: 
Cid do son vuestros esfuerzos? 
En buen ora nasquiestes de madre : 
pendemos de ir nuestra via , esto sea de vagar i 
Aun todos estos duelos en gozo se tornarán. 
^85 Dios que nos dio Jas almas , conseio nos dará. 
Al Abbat Don Sancho tornan de castigar ,- 
Como sirva á Doña Ximena h a las fijas que ba, 
E á todas sus Dueñas que con ellas están. , 
Bien sepa el Abbat que buen galardón dello pren^ 

( drá. 
590 Tornado es Don Sancho , h fabló Alvar Faneip: 
Si vicredes yentes venir por conusco ir , 
Abbat , decildes que prendan el rastro h piensea 

( de andar , 
Ca en yermo d en poblado podernos han alcanzar* 
Soltaron las riendas » piensan de andar. 
J95 Cerca viene el plazo por el Rey no quitar. ¡ 
Vino mió Cid yacer a Spinar de Can. 
Otro dia de mañana piensan de cavalgar. , 
Grandes yentes se Y acogen esa noch de todas parteí*' 
Yxieodos' va de tierra el Qimpeador leal : 

Va De 



40O De siniestro Santestevan una buena Cipdad : 
De diestro Ahilon las Torres que Moros las han< 
Pasó por Alcobiella que de Castiella fin es ya ^ 
La Calzada de Quinea ¡bala trespasar , 
Sobre navad d^? palos el Duero va pasar , 

405 A la Figeruela mió Cid y va posar» 
Vansele acogiendo yentes de todas partes. 
Y se echaba mió Cid después qui^ fue cenado t 
Un sueñol' pi;íso dl^lce, taa bieci se adurmió : 
£1 Ángel Gabriel á el vino aicsueño : 

410 Cavalgad Cid el buen Campeador , 

Ca nunqua en tan buen punto cavalgó varón : 
Mientra que visquieredes bien se fara lo ló. 
Quatido despertó el Cid , la cara se san¿tigó : 
Sinaba la cara , a Dios se acomendó. 

^13 Mucho era pagado del sueño que ha soñado. 
Otro dia .mañana piensan de cavalgar. 
Es dia de plazo , sepadcs que non mas. 
A la Sierra de Miedes ellos yban {)osar ; 
Aun era de dia , non era puesto el Sol. 

420 Mandó ver sus yentes mió Cid el Campeador; 
Sin las peonadas é homes valiente^ que son , 
y Notó trecientas JLanzas , que todas tienen pen* 

i. (dones. 

Tenprano dat cebada , si el Criador vos salve; 

/ £1 qui quisiere comer y que non cabalge: 

425 Pasaremos la Sierra que fiera es 1^ grand. . 
La tierra del Rey Alfonso esta noch la podemos 

(quitar; 
X)espues qui nos buscare fallarnos podrá. 
De noch pasan la Sierra ^ vinida es la mañana , 
£ por la Loma ayuso piea$aa d^ andar. 
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4,^0 En medio d' una montaña maravillosa h grand 

Fizo mío Cid posar é cebada dar, 

Dixoles á todos como qúcrie trasnochar : 

V^asallos tan buenos por corazón Jo han : 

bandado de so Señor todo lo han á far. 

4J5 Antes que anochesca piensan de cavalgar: 

Por tal lo face mío Cid que non lo ventase nadi ; 

Andidleron de noch , que vagar non se dan : 

Dicen Casteion el que es sobre Penares. 

Mío Cid se echó en celada con aquellos que el 

( trae. 

440 Toda la noche yace en zelada el que en buen 

Qora nascó ^ 

Como los conseiaba Minaya Alvar Fanez ; 

Ya Cid en buen ora cinxiestes espada 9 

Vos con C de aquesta nuestra Compaña , 

Pues que á Casteion sacaremos á celada , 

445 Yo con los ce. yre en algara. 

Alá vaya Alvar Alvarez , é Alvar Salvadores sin 

(falla, 

£ Galin García una fardlda Lanza. 

Cavalleros buenos que acompañen á Minaya , 

Aosadas corred que por miedo non dexedes nada. 

450 Fita ayuso e por Guadalfaxára , 

Fata Alcalá leguen las algaras : 

E bien acolan todas las ganancias , 

E por miedo de los Moros non dexen nada : 

£ yo con los ciento aqui fincaré en la zaga. 

455 Terne yo Casteion don abremos grand em- 

(para. 

Si cueta vos fuere alguna al algara , 

Facedme maqdado jnuy privíido á la zaga r 

Vj D' 
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D' aqueste acorro fablari toda España. 

Nombrados son los que yran en el algara, 

460 £ los que con mió Cid fincarán en la zaga. 

Ya quiebran los albores h vinie la mañana : 

Yxie el Sol , Dios que fermoso apuntaba I 

En Casteion todos se levantaban , 

Abren las puertas de fuera salto daban 

465 Por ver sus labores h todas sus heredades. 

Todos son exidos , las puertas dezadas han abiertas 

' con pocas de gentes que en Casteion fincaron , 

Las yentes de fuera todas son derramadas f 

[C El Campeador salió de la celada , 

(¿ 470 Corrie a Casteion sin falla : 

« Moros h Moras avíenlos de ganancia , y 

E esos ganados quantos en derredor andan. 

Mío Cid Don Rodrigo a la puerta adelinaba : 

Los que la tienen quandó vieron la rebata y 

475 Ovieron miedo é fue desemparada. 

Mío Cid Ruy Díaz por las puertas entraba , 

En mano tenie desnuda la espada , 

Once Moros mataba de los que alcanzaba ^ 

Ganó a Casteion h el oro h la plata. 

480 Sos Cavalleros legan con la ganancia ^ 

Dexanla á mió Cid , todo esto non precia nadat 

Afevos los C C. III. en el algara , 

E sin dubda corren fasta Alcalá» 

Legó la seña de Minaya. * 

'4S5 £ desi arriva tornanse con la ganancia / 

Fenares arriva ¿ por guadalfaxara. 

^ Tanto traen las grandes ganancias ; 

Muchos ganados de ovejas é de vacas 

E de ropas ¿ de otras riquezas largas. 

Di* 



*49 

490 ^Derecha viene la seña de Minaya : 

]Non osa ninguno dar salto á la zaga* 
Con aqueste aver torhanse essa compaña. 
Fellos en Casteion ó el Campeador estaba. 
£1 CasticUo dexó en so poder ^ el Campdador 

( ca valga: 
49 5 Saliólos recebir con esta su mesnada : 
Los brazos abiertos recibe á Minaya. 
Venidcs Alvar Fanez , una fardida Lanza : 
Do yo vos embias' bien avria tal esperanza , 
Eso con esto sea aiuntado. 
500 Dovos la quinta , si la quisieredes , Minaya. 
Mucho vos lo gradesco , Campeador contado » 
jy aquesta quinta que me avedes mandado , 
Pagarse ya della Alfonso el Castellano. 
Yo vos la suelta h avello quitado. 
505 A Dios lo prometo , á aquel que está en alto> 
Fasta que yo me page sobre mió buen cavallo p 
Lidiando con Moros en el campo > 
Que empleye la Lanza h al espada meta mano , 
E por el cobdo ayuso la sangre destelando 
510 Ante Ruy Diaz el Lidiador contado , 

Non prendré de vos quanto vale un dinero ndalo^ 
Pues que por mi ganaredes quisquier que sea d' 

Todo lo otro afelo en vuestra mano. 
Estas ganancias alli eran iuntadas. 
515 Comidios' mió Cid el que en buen ora fue nado, 
Al Rey Alfonso que legarien sus companas : 
Quel' buscarle mal con todas sus mesnadas ; 
Mandó partir tod' aquesta aber : 
Sos quiñoneros que gelos diesen por carta : 

V4 Sr- 
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3 20 Sos Cavalleros y han arrivanza : 
^ A cada uno dcllos caen cien marchos de plata « 
£ a los peones la meatad sin falla : 
Toda la quinta á mió Cid fincaba. 
Aqui non lo pueden vender , nin dar eñ prescn- 

(taya : 

515 Nin cativos nin cativas non quiso tener en su 

(compana. 
Fablo con los de Casteion , ymbio, á Fita é á 

( Guadalfaxara : 
Esta quinta por quanto serie comprada , 
Aun de lo que diesen que oviesen grand ganancia. 
^ Asmaron los Moros tres mili marcos de plata, 
5 jQ Plago» a mió Cid d* aquesta presentaya. 
A tercer dia dados fueron sin falla. 
Asmó mió Cid con toda su compana 
Que en el Castiello non y abrie morada , 
E que serie retenedor, mas non y avrie agua. 
5 J5 Moros* en paz ca escripta es la carta. 

Buscarnos ye el Rey Alfonso con toda su mes- 

( nada. 

Quitar quiero casteion, oydEscuellaséMmaya, 

Lo que yo dixier* non lo tengades á mal; 

En Casteion non podriemos fincar ; ^ 

|[4o Cerca es el Rey Alfonso é buscarnos verna z 

Mas el castielo non lo quiero he'rmar : 
> Ciento Moros é ciento Moras quierolas quitar : 

Porque lo pris dellos que de mi non digan maU 

Todos sodes pagados ¿ninguno non por pagar. 
545 Cras á la mañana pensemos de cavalgar : 

Con Alfonso mió Señor non querría lidiar. 

Lo que dixo el Cid á todos ios otros plaz\ 

Del 



13el castícllo que pnslerpn todos ricos se parten;^ 
JLas Moros é las Moras bendiciendor están. 
5^0 Vanse Penares arriva quanto pueden andar i 
Xrocen las Alearías é iban adelant , 
Por las Cuebas d' Anquita ellos pasando van : 
Pasaron las aguas^ entraron al campo de Torancio^ 
t^or esas tierras ayuso quanto pueden andar. 
^35 Entre Fariza h Cetina mió Cid iba alvergar. 
Orándes son las ganancias que príso por la tierra 

(do va: 
!NTon lo saben los Moros el ardiment que han. 
Otro dia movios' mió Cid el de Bíbar 
E pasó a Alfama , la Foz ayuso va : 
¡ 60 Pasó a Bobierca é á Teca que es adelant , 
E sobre Alcocer mió Cid iba posar : i 

En un Otero redondo fuerte h grand : 
Acerca corre Salón , agua nol' puedent vedar. 
Mió Cid Don Rodrigo Alcocer cuida ganar^ 
565 Bien puebla el Otero , firme prende las posadas. 
Xros unos contra la sierra , é los otros contra Y agua. 
El buen Campeador que en buen ora násco 
Derredor del Otero bien cerca de T agua 
A todos sos varones mandó facer una careaba , 
¿yo Quede dia nin de noch^non les diesen arrebatas 
Que sopiesen que mió Cid alli avie fincanza. 
Por todas esas tierras iban los mandados 
Que el Campeador mió Cid allí avie poblado* 
Venido es a Moros ^ exido es de Cbristianos. 
¡jS En la su vecindad non se treven ganar tanto : 
Aguardando se va mió Cid con todos sus vasallos^ 
£1 castiello de Alcocer en paria va entrando , 
Los de Alcocer a mió Cid yal' dan parias de grado, 

E 



asi 

E los de Teca h los de Teruel la casa : 
580 A los de Calatauth savet males pesaba. 

Ali yogo mío Cid complidas quince semanas : 

Quando vio mió Cid qué Alcocer non se le daba ^^ 

El fizo un art é non lo detardaba : 
« Dexa una tienda fita é las otras lebaba. 
585 Coió Salón ayuso la su seña alzada» 

Las lorigas vestidas ¿ cintas las espadas , 

Aguisa de membrado por sacarlos á celada : 

Veyenlo los de Alcocer , Dios como se alababan! 

Falido ha á mío Cid el pan h la cebada. 
590 Las otras, abes lieba /una tienda ha dexada. 

De guisa va mío Od como sí escapase de arran- 

(cada: 

Demos salto á el ¿ feremos grant ganancia , ^ 

Antes quer prendan los de Teruel , sinon non nos 

(darantdent nada.: 

La paria quel ha prisa tornarlos la ha doblada. 
595 Salieron de Alcocer a una priesa much estrana: 

Mío Cid quando los vio fuera , cogios' como de 

^ (arrancada : 

Cogios' Salón ayuso » con los sos abuelta ñadí : 

Dicen los de Alcocer , ya se nos va la ganancia. 

Los grandes h los chicos fuera salto dan : 
600 Al sabor del prender de lo al non piensan nada: 

Abiertas dexan las puertas que ninguno non las 

(guarda. 

El buen Campeador ^a su cara tornaba : 

Vio que entrellos h el castiello mucho avie grand 

( plaza : 

Mandó tornar la seña apriesa espoloneaj^a : 

60 j-Ferid los ^ Caballeros 1 todos sínes dubdauza : 

Coa 
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<Gon la merced del Criador nuestra es la ganancia: 

Btieltos sQH con ellos por medio de la laña: 
X^ios qué bueno es el gozo por aquesta mañana ! 
Mío Cid h Alvar Fanez adelant aguijaba^ ; 
6 lo Tienen buenos cavallos , sabet á su guisa les an- 

(dan: 
Bntre ellos é el castiello en esora entraban : 
X^os vasallos de mió Cid sin piedad les daban , 
£o un' ora ¿ un poco de logar trescientos Moros 

(nAtaa 

I>ando grandes alaridos los que están en la celada: 

6i¿ Dexando van los delant por el castiello se tor- 

^naban; 
Las espadas desnudas a la puerta se paraban ; 
lluego legaban los -sos , ca fecha es el arrancada. 
Mío Cid ganó Alcocer , sabet potf sta mwa. 
Vino Pero Bermuez que la seña tiene en mano , 
6^0 Metióla en somo en todo lo mas alto. 

Fabló mió Cid Ruy Díaz el que en buen' ora fue 

( nado: 
Grado a Dios del cielo h a todos los sos san¿fos : 
Ya mejoraremos posadas á dueños h a cavallos. 
Oyd á mi ^ Alvar Fanez ¿ todos los cavalleros : 
625 £n este castiello gr^nd aber abemos preso: 
Los Moros yacen muertos , de vivos pocos veo : 
Los Moros h las Moras vender non los podremos. 
Que los descabecemos nada non ganaremos : 
Coiamos los de dentro , ca el senorio tenemos : 
6 JO Posaremos en sus casas ¿ dellos nos serviremos : 
Mío Cid con esta ganancia en Alcocer está : 
Fizo embiar por la tienda que dexára allá. 

Mucho pesaálosId'Teéaeálosd'TcittdinQPpl^^f 
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£ á los de Calatayuth non place. 

635 AI Rey de Valencia embíaron con.mensaie 
Que á uno que dicien Mió Cid Ruy Diaz de Bi« 

(bar, 
Ayrólo el Rey Alfonso , de tierra echadolo ha : 
Vino posar sobre Alcocer en un tan fuerte logar. 
Sacólos á celada , el tastiello ganado ha : 

640 Si non das conseio á Teca é á Teruel perderás. 
Perderás Calatayuth que non puede escapar : 
Ribera de Salón todo ira a mal : 
Asi fara lo de Siloca que ^s del' otra parC. 
Qaando lo oyó el Rey Tanin , (acaso F-cri<.) 

^45 Tres Reyes veo de Moros derredor de mi estar: 
Non lo detardedes , los dos id pora alia. 
Tres mili Moros levedes con armas de lidiar 
Con los de la frontera que vos ayudarán : 
Prendédmelo á vida , aducidmelo deland: 

650 Porque se me entró en mi tierra derecho me 

( avrá á dar 
Tres mili Moros cavalgan h piensan de andar : 
Ellos vinieron a la noch en Segorve posar ; 
Otro dia mañana piensan de cavalgar : 
Vinieron a la noch á Celfa posar. 

'^55 ^ox los de la frontera piensan de embiar : 
Non lo detienen , vienen de todas partes. 
Yxieron de Celfa la que dicen de Canal : 
Andidieron tod'ol dia que vagar non se dan ; 
Vinieron esa noche en Calatayuth posar : 

660 Por todas esas tierras los pregones dan : 
Gentes se aiuntaron sobeianos h grandes , 
Con aquestps dos Reyes que dicen Fariz t Galve 

AI bucn.Q íq mió Cid ea Alcocer le ym cercar: 

Fin- 



Fincaron las tiendas h prendeúd las posadas.. 
Ó6s Crecen estos Virtos^ ca y entes son sobeianas 3 
X^as axobdas que los Moros sacan de dia ^ 

E de noch enbueltos andan en armas. 
lauchas son las axobdas , é grande es el almofalla: 
A los de mió Cid ya les tuellen el agua* 
670 Mesnadas de mió Cid eiir querien á la batalla. 
£1 que en buen ora násco firme gelo vedaba* 
Tobierongela en cerca complidas tres semanas : 
A cabo de tres semanas la quarta quer^ie entrar > 
Mío Cid con los sos tornos^ á acordar : 
6y¿ El agua nos han vedada , exir nos ha el pan : 
Que nos queramos ir de noch , non nos lo con-* 

( sintrán : 
Grandes son los poderes por con ellos lidiar : 
Decidme cavalleros como vos place de far ? . 
Primero fabló Minaya un ca vallero d^ prestar : 
680 De Castiella la gentil exidos somos acá, 

Si con Moros non lidiaremos , non nos darán dej^ 

( pan : 
Bien somos. nos seiscientos , algunos hay de mas* 
£n el nombre del Criador que non pase por al : 
Vayamos los ferir en aquel dia de tras. 
68 5 Dixo el Campeador : a nú guisa fablastes ; 
; Ondrastes vos Minaya y ca aun vos lo yedesdefar* 
Todos los Mocos t las Moras de fuera los manda 

(ccbarj 
'. Que non sóplese ninguno esta sü poridad. 

£1 dia b la noche piensanse de adovar. 
690 Otro dia i^iañana el sol querie apuntar* 
Armado es el Mió. Cid con quantos^que él ha ; 

. .pablaba Mió Cid como odrcd^a contar ; 



Todos iscamos fuera , que nacli non raste^ 
' Sinon dos peones solos por la puerta guardar* 
695 Si nos muriéremos en campo , en castiello nos 

(enterraran : 
Si venciéremos la batalla , crezremos en ri¿lad. 
E vos , Pero Befmuez , la mi seña tomad : 
Como sodes muy bueno , tenerla hedes sin arch : 
Mas non aguigedescon ella, si yo non vos lo man- 

( dar. 
^00 Al Cid besó ]a mano , la seña va tomar« 
Abrieron las puertas , fíiera un salto dan. 
Vieronlo las axobdas de los Moros ^ al almofal la 

( se van tornar. 
Que priesa va en los Moros, h tornáronse á armar* 
Ante roydo de atamores la tierra querie quebrar: 
70 j • Veriedes armarse Moros , apriesa entrar en haz: 
De parte de ios Moros dos señas ha cabdales : 
E ficíeron dos haces de peones mezclados .' qui los 

^ podrie contar í 
Las Haces de los Moros yas' mueven adelant. 
Pora mió Cid ¿ á los sos á manos jos tomar : 
710 Quedas sed, mesnadas , aqui en este logar : 
Non desrranche ninguno fata que yo lo mand. 
Aquel Pero Bermuez non lo pudo endurar : 
La seña tiene en mano , conpezó de espolonar : 
El Criador vos vala , Cid Campeador leal : 
. 715 Vo meter la vuestra seña en aquela mayor haz* 
Los que el debdo avedes veremos como la acor-* 

(redes. 
Dixo el Campeador : non sea , por caridad» 
. SLespuso Pero Bermuez : non rastará por al : 
Espolonó el cavallo , ¿ metiof en el mayor haz : 

Mo- 
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7^0 Moros Ic reciben por la seña ganar : 

Da nle grandes colpcs , mas nol' pueden falsar. 
X>ixo el Campeador ; valelde por caridad : 
^Embrazan los escudos delant los corazones : 
Abalan las lanzas apuestas de los pendones: 

y 2 5 Cnclinaron las caras desuso de los arzones ; 
Ybanlos ferir de fuertes corazones : 
. A grandes troces lama el que en buen ora násco : 
Feridlos caballeros por amor de caridad : 
Yo so Ruy Diaz el Cid Campeado? de Biban 

750 Todos fieren en el haz do esta Pero Bermuez.» 
Trescientas lanzas son , todas tienen pendones : 
Sennos Moros mataron , todos de sennos cqlpes : 
Ala tornada que facto otros tantos son : 
Veriedes tantas lanzas premer é alzar : 

755 Tanta adarga aforadaré pasar: 
Tanta loriga falsa desmanchar : 
Tantos pendones blancos salir bermeios en sangre : 
.Tantos buenos cavallos sin sos dueños andar. 
Los Moros laman Mafomat ; los Christianos Sanc- 

(tiague* 
740 Gayen en un poco de logar Moros muertos mili 

( ¿ trecientos y a* 
Que lidia bien sobre exorado arzón , 

Mió Cid Ruy Diaz el buen lidiador. 

Minaya Alvar Fanez que corta mandó : > 

Martin Antolinez el Burgales de pro : 

y^^ Muño Gustioz que fue so criado ; 

Martin Muñoz el que mandó a Mont' mayor ; / 

Alvar Fanez é Alvar Salvadores ; 

Galin Garcia el bueno de Aragón ; 

Felcz Muñoz so sobrino del Campeador; 
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y ¡o Desi adelante quantcs que y son , 

Acorren la seña ¿ á mió Cid el Campeador. 

A Minaya Alvar Fanez matáronle el cavallo : 

Bien lo acorren mesnadas de Christianos : 

La lanza ha quebrada, al espada metió mano» 

y¡ 5 Mager de pie buenos colpes va dando : 
Violo mío Cid Ruy Diaz el Castellano : 

' Acostos' á un Alguacil que tenie buen cavallo ; 
DióP tal espadada con el so diestro brazo : 
Gortol' por la cintura el medio echó en campo: 

760 A Minaya Alvar Fanez ybal* dar el cavallo i 
Cavalgad, Minaya , vos sodes el mió diestro 

(brazo: 
Oy eh este dia de Vos abré gf and vando : 
Firmes son los Moros , aun nos' van del campo. 
Cavalgó MÍDaya , el espada en la mano ; 

y6¡ Por estas fuerzas fuerte mientre lidiando *• 
A los que alcanza valos delibrando» 
Mío Cid Ruy Diaz el que en buen ora nasco , 
Al Rey Fariz tres colpes Je avie dado ; 
Los dos le fallen , é el unol' ha tomado ^ 

770 Por la loriga ayuso la sangre destellado. 
Volvió la rienda por yrsele del campo : 
Por aquel colpe f aneado es el fonsado ¿ 
Martin Antolinez un colpe dio a Galve : ^ 

Las Cárbonclas del yelmo echogelas aparte #' 

yyg Cortol' el yelmo que legó a la carne* 
Sabet , el otro nongel' osó esperar : 
■ Arrancado es el Rey Fariz é Galve* 
Tan buen dia por la Chri^iaiidad^ 
Ca fuyerí los Moros de la part ! 

780 I40S á» mu> Cid ñtif^ndo en alcaiiz ¿ 
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El Rey l^W^ «a Teruel se fqc entrar, 

Ca Gaive non lo cogieron alia. 

Para Calauyuth quanto puede se va : ; 

El Campeador ybal' en alcanz. 

y8^ Fata Caiatayath duió el segudar. 

A Minaya Alvar Fancz bien Tanda el caballo: 
I>aquestos Moros mató treinta é quatro : 
Espada tajador , sangriento trae el brazo : , ; ^^ 
Por el cobdp ayuso la sangre destellando : 

yoo Dice Mi.naya : agora so pagado , 
Que á C^astiella irán buenos mandados : 
Qu€ JV^io Qiá Rui Diaz lid campal ha vencida : 
Tantos Mp^o^ yacen muertos que pocos vivos }^ 

(dexa¿osj 
Ca en alcaij? si» dubda les fueron dando. ^ 

795 Yas' torillo los del que en buen ora násCQ^, 
Andaba M¡P Qíd sobre soquen cayallo: • 
La cofia froncida , Dios como es barbado ! ^ ^> 
Almófar á cuestas , la espada en la mano* 
Vio los, sps ^pmos' van alegando* 

800 Grado á Dios aquel que está en alto. 
Quando tal batalla avemos arrancado : ) 

Esta albergada los de Mió. Cid luego la han r<y- 

(bado. 
De escudos h de armas , h de otros averes largos» 
CDe los Moriscos quando spn. legados ^ 

¿ Fallaron quinientos h diez ^caballos. 
805 Grand alégrela va entre .sos Christianos } . ; 
Mas de quince de los sos .menos non fallaronj^ 
Traen orp ¿^p)ata que non saben recabdo ;, , '¿ 
Refechos son todos esos C^iristianos con aquesta 

(ganí4cia, 
X A 
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A sos castiellos i los Moros dcaító^ los han tor« 

(nados. 
8 10 Mandó Mió Cid ann que ks dieien algo. 

Grant ha el gozo Mió Cid con todos sos vasalos. 

Dio i partir estos dineros ¿ estos averts largos. . 
' ^Én la su quinta ai Cid caen cien cávallós. 

Dios que bien pagó á todos sus vasallos ! 
815 A los Peones ¿ á los encavalgadosv- 

Bien lo aguisa el> que en buen Ora nasco. 

Quantos él trae todos son pagados; ; 

Oyd , Minaya , sodes mió diestro l)raio : 
: ' Daquesta riqueza que el Criadoir nos ha dado 
^8*20 A vuestra guisa prended con vuestra mano. 
'^' Embiar vos quiero á Castiella con mandado 

Desta batalla que avernos arrancado , 

Al Rey Alfonso queme ha ayrado ; 

Quierol' embiar en, don treinta cavalJos: 
825 Todos con siellas ¿muy bien enfrenados r 

Sennas espadas de los arzones colgadas. 

Dixo Minaya Alvar Fanez : estofaré yo de grado* 

Evades aqui oro h plata una besa lena. 

Que nada ñor minguaba. 
^^d En San¿laMaria de Burgos quitedes mili Misas: 
.« Ia> que romaneciere daldo á mi mügier ¿ á mis 

Que rueguen por mí las noches ¿ los días : 
Si les yo visquier , serán duenals ricas. ' 
C Minaya Alvar Fanez desto és pagado 

-f Por ir con él omes'cpntados.' 

8j5 Agora daban debida , ya la nochera entrada. 

i - Mió Cid RuyDífeton los sos' síelícordaba. 

'} Hyde& vos , Minaya , a Castiella la gentil : 

A - ,: -A 
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^ A nuestros ^mgo% bien les poded<;s dedr : 
Dios nos valló é venciemos Jalidat. • ^ ¡id.) 
S40 A la tornada / si nos falláredes aquí , 

Sinón do sopieredes que somos ^ y ndos conseguir^ 
Por lanzas h por espadas avernos de guarir : ^ 
Si non en esta cierra angosta non podriemos vivir<^ 
Ya es aguisado mañanas' fue Minaya, 
Su}. 5 El Campeador con su mesnada. . . 
JLa tierra es angosta h sobei^na dc^ mala. 
Todos los dias a Mió Cjd aguar4?baa 
Moros de las fronteras c unas.yentcs estrana&t 
Sano el Rey Fariz con él se conseilzíban. 
85ó^]&utre íos de Techa é Jos de Teruel la casa , j 
JE los de Calatayuth que es mas ondrada , / ' 
r . Asi lo han amasdo ¿ metucíoei) carta : 
\ ; VendidoJeshaáAlcocferporírcs mili. marcho» 

Mío Cid Ruy Diaz a Alcocer es venido. 
8 j 5 Qué bien pagó á sus vasallos mismos ! 
A Cavalleros^.é a Peones fechps los ha ricos: 
pn todos los sos non fallariedes un mesquino^ 
(Qui a buen Seíior sirv^ , sicn^pre vive en delicio, 
Quando Mió Cid ;el castiello quiso, quitar , p 
860 Moros e Moras tornáronse á quexar : 
^- Vaste , Mío Cid , nuestras oraciones vayantc de* 

(lañte: 
Nos pagados, finjc^ijios , Señor , de la tu part. 
Quando quito Alcocer Mió Cid el deBibar^ 
Moros h Moras conpezaron de lorar. > 

865 Alzó su seña , el Campeador se va, 
'«Pasó Salón ayuso , aguijó cabadelant. 
AI exir de Salón ^ mucho ovo buenas aves* 



PI6go i lós djb Teruel , ¿ les ¡de Calatayut ma$. 

Pesó á Ips út Alcocer , ca pro les facie grant. 
870 Aguijó 'Mío Cid , ybas' cabadelant , 

' E^ fincó en ufa poyo que es sobre MdnV Real z 

Ako es el poyo , maravilloso é grant : 
= Non teme guerra*, sabct , á nulla part. 

Meció ch paria á-Daroca en antes : 
875 Desi a Molina que es dei' otra par( : 

La tercerá'TcrucI', que estaba delant. 

En su iádiíó'itúit á Celfa'la de Canal. 

Mió Cid'RujrVI>ikz de Dioi haya su gracia^ 

Ydo es áCastíellá' Alvar Fancz Minaya ; 
880 Treinta cavallos al Rey los empresentaba : 

Vióíos ¿1 Rey , férmosa són'ririsaba. ' ^ 

I Quién los dio estíoís , ü vos vala Kos » Minaya? 

' Mió GidUcly Díá¿ que en buen ^ ora cínxo espada. 

•Venció dos Reyes de Morps en aquesta batalla, 
885 Sóbeiána" es , Señor , lí ^ir ^ahálicía. 

A vos , Rey ondrado , embia esta presentaiat ' • 

Besa vos los pies (^ Tas manos aínas : 

Quel' hayades merced , sí el Criador vos vala. 
• Dixo el Rey ? mucho es mañana 1 ' ' ' 
890 Home ayrsidó que de Seno^r nóñ'ha gracia^ 

Por acogcí lo :acfábo de tres semanas: 

Mas después qué'de Moros ftlc-í prendo esta'pre- 

( sentaia : 

Aua me place de Mió Cid ique fizó tal ganaácia. 

Sobreseo todo á vos quito , Miha a , ;* 

895 Honores é tierras havellá^ endonadas. 

Hid é venir ,d' aqui vos dó mi gracia ; 

Mas del Cid Campeador yó non vos digo niHla. 

Sobre aquesto todo decir vos quiero , Mmaya, 

D© 
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De todo mip JRcyno los qw lo quisieren far 
900 Buciios h valientes pora Mió Cid huyar , ^ 
Suéltales los cuerpos , é quitóles las heredades, ' 
Besóle las manos Mirtaya Alvar Fanez : 
Grado h gracias., Rey , como a Señor natural: 
Esto feches agora , al feredes ádelant : 
«05 Híd por CastieÜaé dexenvos andar , Minajja , 
Sin'uUa dubda yd á Mió Cid buscar ganancia . ^ 
Quiero vos decir del que en buen ora násco é cíñ-i 

(xo espada : 

Aquel poyo en el príso posada : ¿ 

Mientra que sea el pueblo de Moros h de la y ^n- 

( te Christiapa^ 

910 El poyo de Mío Cid asil* dirán por carta/ , ^ 
Estando alli mucha tierra paraba : 
El de Rio Martin todo lo metió en paria ^ 
A Saragoza sus nuevas legaban : 
Non place a los Moros, firme mientre les pesaba. 

915 Ali sóvo Mío Cid coniplidas quince semanas» ^ 
Quando vio el Caboso que se tardaba Minaya , 
Con todas sus yentes fizo una trasnochada : 
Dexó el poyo , todo lo desemparaba : 
Allende Teruel Don Rodrigo pasaba ; 

920 En el Pinar de Tebar Don Ruy Diaz posaba., 
Todas essas tierras todas las paraba : 
A Saragoza metudal* ha <jn paria. 
Quando esto fecho ovo , acabo de tres semanas 
De Castiella venido es Minaya : 

925 Docientos con el que todos ciñen espadas : ; 
Non son en cuenta , sabet , las Peonadas. 
Quando vio Mió Cid asomar a Minaya , 
£1 cavallo corriendo valo abra^tr sin falla : 

Xj Be- 
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Besér la boca h los oios ¿c la cara : 

9J0 Todo gelo dice , que nol' encubre nada. * 
£1 Campeador fermoso sonrrisaba : 
Grado a Dios h á las sus virtudes sandas : 
Mientra vos visquieredes , bien me y rá a mí ^ 

(Minaya ; 

' Dios como fue alegre todo aquel fonsado ! 

9J5 Que Mináya Alvar Fanez asi era legado , 
Diciendoles saludes de Primas e de Hermanos^ 
E de sus compañas aquetas que avien dexadas. 
Dios como es alegre la Barba velida ! 
Que Alvar Fanez pagó las mili Misas : 

9^0 E quel' dixo saludes de su mugier h de sus fijas « 
Dios como fue el Cid ^gado , ¿ fizo grant ale- 

Ya Alvar Fanez vivadcs muchos dias : 

Non lo tardó el que en buen ora násco: 
' Tierras dalcanz negras las va parando : 
945 E a derredor todo lo va parando. 

* Al tercer dia don yxo y es tornado. 

Hya va el mandado por las tierras todas. 

Pesando va á los de Monzón ¿ a los de Huesca; 

Porque dan parias place a los de Saragoza. 
950 De Mío Cid Ruy Diaz que non tenien ñinga* 

(nafoñta, 

Con estas ganancias á la posada tornando se van; 

Todos son alegres , ganancias traen grandes. 

Plógo a Mío Cid , é mucho a Alvar Fanéz. ; 

Sonrrisos* el Caboso que non lo pudó endurar. 
955 Hya Ca valleros decirvos he la verdat : 

Qui en un logar mora ^ siempre lo so puede inen^ 

(gúar. 
Gas 
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Iras ¿ 1^ imñatia pensemos de cavalgar r 
II>exat estas posadas ¿ yremos adelant. . 
Hsto'nces se mudó el Cid al puerto de AlucanC: 
^60 Deíit corre Mió Cid á Huesca é a Montalban : 
£n aquessa corrida diez dias ovieron á morar, 
Fueron los mandados á todas partes^ í ) 

Que el salido de Castiella asi los trae tan mal^ 
^Xos mandados son idos a todas partes , 
^65 Legaron las nuevas al Conde de Barcilona/ 

Que Mío Cid Ruy Diaz qüel' corria la tierra toda. 
: Ovo grand pesar h tobos' lo á grand fonta. 
: £1 Conde es muy Foloñ h dixo una vanidat ; . 

Grandes tuertos me tiene Mió Cid el de Bibar : 
570 Dentro en mi Cort tuerto me tobo grant ; ; 
Firiom' el Sobrino h non lo enmendó mas : 
Agora correm'ias tieriras que en mi ampara están: 
Non lo desafié , mil' torné eneinistad : 
Ma3 quando él me lo busca , yrgelo he yo denlan* 

( dar. 
975 Grandes son los pódete^ , h apriesa se van ^lé- 

( gando : 
Gentes se le alegan grandes entre Moros é Chris- 

(tianos: 
Adelinan tras Mió Cid él bueno de Bibar : 
Tres^ dias é dos noches pensaron de andar : . 
Alcanzaron á Mió Cid en Tebar el Pinar. 
980 Asi viene esforzado , qué^él de a manos so le 

( cuidó tomar. 
Mío Cid Don Rodrigo trae grand ganancia :; 
, Dice de un Sierra é legaba a un val. 
, Del Conde Don Remont venido Tes mensaie : 
. Mió Cid quando lo oio , embió pora alia. 

X4 Di- 
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985 Digades al Conde non lo tenga á mal : 
De lo só non lievo nada , dexem' yr en paz» 
Kespuso el Conde : esto non será verdad : 
Lo de antes é lo de agora todom' lo pechará : 
Sabrá el salido a quien vino desondrar. 

990 Tornos' el mandadero quanto pudo mas : 
£sora lo connosce Mío Cid el de Bibar » 
Que á menos de batalla nos' pueden den quitar. 
Ya Ca valleros apart faced la ganancia : 
Apriesa vos guarmd ¿ mctedos en las armas. 

995 £1 Conde Don Remont darnos ha grant batalla: 
De Moros h de Christianos gentes trae sobeianas: 
Amenos de batalla non dos dexarie por nada. 
Pues adellant yrán tras nos » aqui sea la batalla ; 
Aprestad los cavallos , é vistades las armas. 

looo Ellos vienen cuestayuso, ¿ todos traen calzas : 
E las siellas cocerás , é las cinchas amoladas. 
Nos cavalgaremos siellas gallegas , h huesas sobre 

( calzas» 
Ciento Cavalleros debemos vencer aquellas mes^^ 

( nadas. 
Antes que ellos kgen a laño , presentémosles jas 

( lanzas. 

1005 Por uno que íirgades , tres siellas yrán vacias. 
Verá Remont Berénger tras quien vino el al- 

( canza : 

Oy en este Pinar de Tebar por tolerme la ga- 

( nancia , 

Todos son adobados : quando Mió Cid esto ovo 

( fablado , 

Las armas avien prisas ¿ sedien sobre los caballos. 

10 10 Vieron la cuestayuso la fuerza de los Francos. 

Al 
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Al fo]i<]on de la cuesta , cerca es de laño , 
Mandó los ferír Mío Cid el que en buen ora násco. 
Esto facen los sos de voluntad é de grado : 
Los Pendones h las lanzas tan bien las van em« 

(pleando ^ 

II015 A los unos friendo ¿ á los otros derrocando: 
Vencido ha esta batalla el que en buen ora náscd: 
Al Conde Don Remotlt a prison le han tonudo» 
Hy ganó a Colada que mas vale de mili marcos 

( de plata « 
E venció esta batalla porp ondró su barba. 

X020 Prísolo al Conde, pora su tierra lo lebaba: 
A sus Creenderos mandarlo guardaba. 
I>e fuera de la tienda un salto daba. 
De todas partes los sos se aiuntaron. 
Plógo a Mío Cid , ca grandes son las ganancias. 

102 j A Mío Cid Don Rodrigo grant cocina!' ado^ 

^baban: 
El Conde Don Remont non gclo precia nada. 
Aducenle los comeres , delante gclos paraban : 
El non lo quiere comer, a todos los sosanaba. 
Non combré un bocado por quanto ha en toda Es- 

( paña ; 
X050 Antes perderé el cuerpo é dexaré el alma : 
Pues que tales malcalzados me vencieron de ba-» 

(talla. 
Mío Cid Ruy Díaz odredes lo que dixo : 
Comed , Conde , dcste pan é bebed deste vino : 
Si lo que digo ficiercdcs , saldrcdes de cativo ; 
loj^ Sinon en todos vuestros dias non veredes Chris^ 

(tianismo* 
Dixo el Conde Don Remont; comcde Don Ro- 

dri- 
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(dtigo , h pémedcs de folgar, 
« Que yo dexarme morir que non quiero comer : 

Fasta tercer dia nol' pueden acordar. 
^ , Ellos partiendo estas ganancias grandes: 
1040 Nol' pueden facer comer un mueso de pan. 
C Dixo Mío Cid : comed , Conde , algo ; . 
¿Ca si non comedes non veredes Christianos; 
£ si Vos comieredes don yo sea pagado , 
A vos b dos fijos dalgo quitarvos he los cuerpos^ 

(¿ darvos he de mano. 
Quando esto oyó el Conde yas' iba alegrando : 
1045 Si lo ficiicred^s , Cid , lo que ivedes fablado » 
Tantp quanto yo viva , dend seré maravillado. 
Pues comed , Conde , i quando fueredes yantado, 
A vos h a otros dos darvos he de mano; 
Mas quanto avedes perdido h yo, gané en campO 
1050 Sabet non vos daré á vos un dinero malo. 
Mas quanto avedes perdido aon vos lo daré: 
Ca huevos me lo he ¿ pora estos mis vasallos , 
Ca comigo andan lazrados,: é non vos lo daré. 
Prendiendo de vos ¿ de otros yrnos hemos pagando 
1055 Abremos esta vida mientra ploguiere al Pad\« 

(San¿b) 
Como qui ira ha de Rey é'de tierra es echado : 
Alegre es el Conde é pidió agua a las manos , 
E tienengelo delant ¿ dierongelo privado. 
Con I9S Cavalleros que el Cid le avie dados 
idóo Comiendo va el Conde. Dios y que de buen 

( grado \ 
' Sobrél sedie el que en buen ora násco 
• Si bien non comedes , Conde , don yo sea pagado, 
I Aqui faremos la morada, non nos partiremos artios. 

Aqai 
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Aq[ui áixo.cl Conde de voluntad h de grado, 

1065 Con estos dos Cavalleros apriesa va yantando; 

•^ Pagado es Mío Cid que lo está aguardando , 
Porque el Conde Don Remont tan bien bolvie 

(lasmanost 
Si vos ploguicre, Mió Cid, de y r somos guisados, 

^ Mandadnos dar las bestias , h cavalgaremos pri- 

(vado: • 

1070 Del día que fue Conde non yanté tan de buen 

(gradó í 
El sabor que dend' he non sera olvidado. 
Danle tres palafrés muy bien ensellados , 
E buenas vestiduras de pelizoncs é dé mantos: 
El Conde Don Remont entre los dos es entrado. 

1075 Fata cabo déí alvergada escurriólos el Castc* 

(laño, 
Hya vos ides , Conde, aguisa de muy Franco , 
En grado, vos lo tengo lo que me acedes dexado: 
Si vos viniere en miente que quisieredes vengallo. 
Si me vinieredes buscar fallarme pódrcdes : 

1080 E si non mandedes buscar ó me dexaredes. 
De lo vuestro o de lo mió levaredcs algo : 
Folgedes ya , Mió Cid , sodes en vuestro salvo : 
Pagado vos he por todo aqueste año : 
De venir vos buscar solo non será pensado. 

Í085 Aguijaba el Conde , é pensaba de andar: ; 
Tornando va la cabeza , ¿ catandos' atrás : 
Miedo iba aviendo que Mío Cid se repintrá : 
Lo que non ferie el Caboso por quanto en el mun- ^ 

( do ha : 
Vna desleatanza ca non la fizo alguandre. , ^ I 

lopoHydo es el Conde, tornos- el de Bibar. - i 
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Juncos' con sus mesnadas , conpezólas de legar 

. De la ganancia que han fecha maravillosa ¿ grand, 

Aquis' conpieza la gesta de Mió Cid el de Bibar. 
; Tan ricos son los sos que non saben que se han. 
1095 Poblado ha Mió Cid el puerto (de Alucant , 

Dexando a Saragoza h a las tierras duca : 

E dexando a Huesca , h las tierras de Montalvan; 

Contra la mar salada conpezó de guerrear. 

A Oriente exe el sol , h tornos' a esa part. 
Sioo Mío Cid ganó a Xerica ¿ á Onda é Almenar: 

.Tierras de Borriana todas conquistad las ha. 

Ayudol' el Criador el Señor que es en Cielo: 

El con todo esto príso á Murviedro. 

Ya vie Mió Cid que Dios le iba valiendo : 
1 105 Dentro en Valencia non es poco el inicdo; 

Pesa a los de Valencia , sabet , non les p{ace« 

Prisierpn so conseio qucl' viniesen cercar. 

Trasnocharon de noch al alba de la man : 

Acerca de Murviedro tornan tiendas a fincar. 
X r 10 Violo Mip Cid , tornos' a maravillar ; 

Grado a ti Padre Spiritual. 

En sus tierras somos é femosles todo mal : 

Bebemos so vino ¿ comemos el so pan. 

Si nos cercar vienen con derecho lo facen : 
II 15 A menos dejid nos' partirá aquesto. 

Vayan los mandados por los que nos deben a)il« 

(dar; 

Los unos a Xerica , h los otros a Alucad ^ 
. . Dcsi a Onda é los otros á Almenar. 

Los de Borriana luego vengan acá : 
XI 20 Conpezarcmos a.juesta lid campal. 

Yo fio por Dios que en nuestro pro enadran. 

Al 



Al tercer dia todos iuntados son. 
- El que en buen ora násco conpezó de fablar : I 
Oyd Mesnadas , sí el Criador vos salve : 

3125 Después ^ue nos particmos de la limpia Chris- 
. (tiancbd, 

Non fue á nuestro grado nin nos non pudiéiíios 
- * (maii^ 

Grado á Dios > lo nuestro fue adeknt : x 

Los de Valencia cercados nos han. - 

Si en estas tierras quisiéremos durar , i 

i I JO Firmé' ímeñtie son estos á esc^ñrmentac» J 

' pase la noche ¿ vengS la mañana : 

Apareiados me sed a cavallos h arnlas : I 

- • líy remos vet aquella su almofálla 1 ' * i 

Como hómes exidos de tierra tstraña. 
*xij5 AHÍ parafrá el que merece lá^ soldada, ^i 

• Oyd que díxo Minaya Alvar Fanez; 
CampeadcMT , dfagamos lo que a' vos place : ^ 

- A n^i dedes ^cien Cavalleros qcre non vos ^ido 

(misal» 

Vos con los otros firadcs los delant : 
1 140 Bien los ferredés , que dubda non avra. ' 

Yo con ios ciento entraré <lei' otra part ; 

Como fiopor Dios , el canrpo nuestro será. 

Como gelo ha dicho, al Campeador mucho pfaxre. 
• lA^añana era ¿ piensansc de armar. • > 

*ti45 Quiscadauno dellosbien sabe lo que ha defar. 
' Con los albores Mío Giíi fer irlos va , »-? 

• • Én el nombre del Criador ¿ deP Apóstol Sanq- 

- ' ^' - (tyaguc. 

FeridloS; Cavalleros^ d'amor¿degradoédegrand 

• ^voluntad , 

Ca 
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1205 Tornabas' á Murviedro ca él se la ha gaoai^ 

AndidiecoD los pregones ,. ^bet » á todas paj 

(te 
Al sabor de U ganancia non le quiete deurdar. 

Crandes ycntesse le acolen de la buena Chrís 

(tiandad 
Creciendo va en riqueza Mió Cid el de Bibar. 
X2I0 Quapdo vio Mío Cid las gentes iuniadas , coa^ 

(pezos'de pagai 
Mío Cid Don Rodrigo non }o quiso detardar. 
: Adelinó/pora Valencia ¿ sobrelW va echar. 
Sien la cercaiMia Cid , que non y avia hart : 
. I Viedalcsexir:é.viedales entrar. 
1 a 1 5 Sonandd van sus nuevas todas a todas partes» 
. Mas le vienen a Mió Cid , sabet que nos' le van. 
. Metióla en plazo si les viniesen hubiar. 
Nueve meses complidos , sabet , sobrcIJa yaz*. 
. Quando vino el deceno ovierongela á dar : 
2 a 20 Grandes son los gozos que van por es' logar. 
Quando Mió Cid entró a Valenicia ¿ entró en la 

(Cibdad, 
. ! Los que fueron de pie Caválleros se facen. 
:: £1 oioé'ia.piata, quién vos lo podrie contar? 

Todos eran rÍGos quantos que alH ha. 
122 s Mió Gid. Don Rodrigo la quinta mandó to* 
. . . : (mar. 

En el ZYtt :aK>nedado treinta mili marcbosk 

(caen: 
£ los otix>s haberes quien los podrie contar ? 
'J Alegre eia el Campeador con todos los que ha. 
Quando su seña cabdal sedie en somo del Al« 

... (cazar» 

Ya 



xtgo Ya folgí^ Mk>Cid coa todas $ns companass 
. Aquel Rey de Sevilla el mandado l^aba ^ . u 

Que presa es Valencia que non gela cnparan , 

Vinolos ver con tceínta mili d* armas. 

Apres de la verta ovleron la batalla : 
X2J5 Arrancólos. Mió Cid el de la luenga barba*; 

Fata dentro en Xativa duró el arrancada. 

En el pasar de Jucar y veriedes barata : 
^. Moros en^ aruenzo amidos beber agua : y i 

■ Aquel Rey de Marruecos con tres colpes escapa. 
|[a4o Tornada és Mío Cid con toda esta gananc^. 
^ Buena fue la de Valencia quando ganaron la 

■ (Casa: 

Mjis mucho fue provechosa ,. sabet , esta. arr;ín- 

(cada. 

• A todos los menores cayeron dea nurchos d« 
c . .,. . (plata: 

Las nuevas del Cavallero ya vedes do legaban : 
t%4S Grande alegría es entre todos lesos Christiat^os 
; Con Mió Cid JEluy Piaz el que en buen^ora 

(násco: 
. Ya le crece la barba , h vale allongando. \ . i 
Dixo Mío Cid de la su boca á tanto : 
Por amor del Rey Alfonso , queidti tierra m^.ha 

(echado, 
x%50 Niu entrarle en ela tigera , niiun pdo noo a- 

• (brie tacado: 
£ qiie fablasen desto Moros ¿ Christianos. i 
M io Cid Don Rodrigo en Val.^ncia está folgando: 

: Con él Minaya Alvar Fanez que nos' le parte de 

(sobfáto. 
3U)s ^ue (xieran úfiMm de ntadion ^íoood^áp&i 
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s«55 A todos ks dio on Valenoiá osos h heredades 

De que soá pagados , el amor de Mío Cid ya lo 

, ( y van prolxiodo, 

Los que fueron con él , ¿ los de después , todos 

(son pagados. 

tVióloMioCid que con los haberes que avien to» 

(madosi 
Que sis' pudiesen yr » ferio yen de grado* 
1 260 Esto mandó Mió Cid, Minaya lo ovo conseía^ 

(do: 
. (}ixe ningún orne de los sos ques'le non spidies', 
i (ó nolM>esasMa manpi 

: ' Sir pudiesen prender , ó fuese alcanzado , 
-' Tomasenle el haber h pusiesqnle en un palo^ . 
.' Afevos todo aquesto puesto en buen recabdo« ' 
1265 Con Minaya Alvar Fanez else va coifseiar: 
vSi vos quisieredes Minaya , quiero saber recabdo 
. :D6 los que soh^aqui é comigo ganaron algo : 

• Meterlos he en escripto , ¿todos sean contados; * 
' Que si algonps' furtare, ó menos le fallaren , el 
; ' . ( haber me avri á tornar, 
tajo Aquestos mios vasallos que curian áValeada 

(¿ andan arobdandp. 
r^'Ali:, dito Minaya., conseio es aguisado 
« Mandólos venir á la Corth ¿ á todos los iuntar. 
-• Quando los-'fálló por cuenta « ¿zolos nombrar. 
: Tres mili ¿ seiscientos avie Mió Cid el de Bibar. 
I ¿75 Alegras' le el corazón é tornos' á sonrrisar. 
' Grado a Dios , Minaya , ¿ a San¿la Maria Ma« 

(dre: 
« Con mas pocos ixiemos de la Casa de Bibar. 

* Agora a vemós^ riqueza^ mas abremos adcljmt. 

S¡ 



Si á ws plogalere , Minaya , i non ros caya^ 

saSo Embiar vos quiero á Castíclla do avernos he- 

(redadei. 
: Al Rey Alfonso mió Señor Natural , 

Destas mis gai^ncias que avernos fechas acá , 

Darl<; quiero cien cavallos, é vos ydgclos lelwr. 

Desí por mi bcsalde la mano , ¿ firme gelo rogad 

Ia85 Por mi mugier é mis íjas , si faerc su mer^ 

' c L- .í « («<*» ^"c n>c las dc« sacar, 
Embiaré por ellas , é vos sabed el mcnsage. 

La mugier de Mió Cid é sus fijas las Infantas 
De guisa irán por ellas que a grand ondra vefnaa 
A estas tierras cstrauas que nos pudicmos ganar 
1*96 Esora dixto Minaya , de buena Voluntad. 
Pues esto han fablado , piensanse de adobar* 
Ciento ornes le dio Mió Cid á Alvar Janez por 

■a ■,,.,, , (servirle en la carrera : 

« mando miU marcos de plata á San Pero lebat 
*. que los diese al Abbat Don Sancho. * 

1295 En estas nuevas todos se alegrando ,* 
De parte de Oricnf vino un Coronado , 
(a) El Obispo Don Hicronymo soi nombre « la- 

Bien entendido es de letras é mucho acorS):°* 

Ya j¿ 
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i De pie ¿ de ca vallo mucho era areciado : 

} joo Las puertas de Mió Cid andábalas demandan^ 

(do: 
. Sospirando el Obispo ques* viese con Moros en el 

(campo: 
Que sis' fartas' lidiando h firiendo con sus manoS| 
A los dias del sieglo non le lorasen Christianos. 
. Quando lo oyb Mió Cid de aquesto fue pagado. 
1505 Oyd y Minaya Alvar Fanes , por aquel que 
I (está en alto: 

Quando Dios prestarnos quiere , nos bien gelo gra- 

( deseamos : 
r En tierras de Valencia fer quiero Obispado ^ 
E dargelo a este buen Christíáno. 
Vos quando ides á Castiella levaredes bueno; 

V (mandados. 

I jio Plógo i Alvar Fancz de lo que dixo Don JRo* 

* . (drigor 
^ A este Don Hieronymo yal' otorgan por Obispo: 

Dierónle en Valencia ó bien puede estar rico. 

¡ Dios que alegre ^ra todo Christianismo , 

Que en tierras de Valencia Señor avie Obispo I 
15 1 5 Alegre fue Minaya é spidiós' é vinos*. 
. Tierras de Valencia remanidas en paz , 

Adelínó pora Castiella Minaya Alvar Fanez. 
-Dexarevos las posadas , non las quiero contar. 

Demandó por Alfonso do lo podrie fallar. 
I J20 Fuera el Rey a San Fagunt a uii poco ha : 

* Tornos* a Carrion , y lo podrie fallar : 

* Alegre fue de aquesto Minaya Alvar Fanez : 
; Con esta preséntala adelinó pora allá : 

' De Misa era éxido esora el Rey Alfonso. 
^ Afe 
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>Jft5 ^^ Míaaya Alvar Finez do lega tan apuesto, 

Fincó $us hÍQoios ante tod' el pueblo : * ^ 

A los pies del Rey Alfonso cayó con grand duelo: 

Besábale 1^ pannos é fabló tan apuesto : 

Merced , Señor AKbnso , por amor del Criador , 

I jjo Besabavos las manos Mió Cid Lidiador : ' 

. Xos pies é las manos como a tan buen Señor : 
Quel' hayades nierced , sí vos vala el Criado^.^. 
Echastele de Tierra , non ha la vuestra amor : 
Mager en tierra agena , el bien face lo so. : 

S JJ5 Ganada ha Xerica é áOndra por nombre^ 
Príso a Almenar ¿ a Murviedro que es mlytj^ : 
Asi fizo Cebóla é adelant C^steion : [ 

£ Peña Cadiella que es una Peña fuert. 
Con aquestas tpí(Jas de Valencia es Señor. | 

I J40 Obispo fizo de su mano el buen Campeadort 
£ fizo cinco lides campales h todas las arrancó, 
Grandes son las ganancias que le -dio el Cri:r^or. 
Febos aqui las señas , verdad vos digo yo : ) 
Cient caballos gr.uesos h corredores : 

I J45 De siell^s h de frenos todos guarnidos son , x 
Besavos las manos h que los prendades vos. , 
Kazónas' por vuestro Vasallo , ¿ á vos tiene por 

( Señor. 
Alzó la mano diestra , el Rey se saníliguó - 
De tan fieras ganancias como ha fechas el Cam- 

(peador. 

1550 Si me vala Sant Esidro , plaz'me de corazón : 
£ plazem' de las nuevas que face el Campeador* 

^ Kecibo estos caballos quem' ^mbia de don : 
Mager plógo al Rey niucho , pesó á Garci Or- 

( doñez. 

Yj Se- 



Scmeia que en Tierra de Moros non ha vivo'óme, 
SJ55 Quando asi face á su guisa el Cid Campea« 

(dor. 
Dixo el Rey al Conde : dexad ¿sa razón , 
Que en todas guisas miior^ne sirve que vof • 
Pablaba Minaya y á guisa de varón : 
Merced vos pide el Cid , si vos cayese en Si^bor , i 
1560 Por su Mugier Doña Ximena ¿ sus Fijas amas 

(ados, 
Saldrien del Monesterio do elle las dexó , 
C yrien pora Valencia al buen Campeador z 
« Esora dixó el Rey , plaz'me de corazón, 
fíyo les mandaré dar conducho mientra que por 

(mi tierra fueren : 
136^ De fonta é de mal curialdas h de deshonor^. 
Quando en cabo de mi tierra aquestas Dúeiías 

( fueren , 
Catad como las sirvades vos h el Campeador. 
Oydme , escuellás , ¿ toda la mi cort : 
Non quiero que nada pierda el Campeador. 
I j^o A todas las escuellás que á él dicen señor , 
Por todas las que los desheredé , todo gélo suel- 

(to yo* 
Sírvanle sus heredades do fuere el Campeador. 
Atreguóles los cuerpos de mal ¿ de ocasión. 
Por tal fago aquesto que sirvan a so Señor. 
I J75 Minaya Alvar Fanez las manos le besó. 
Spnrrisos' el Rey -, tan belido fabló : 
Los que quisieren ir servir al Campeador , 
De mi sean quitos , h vayan á la gracia del Cria» 

(dor: 
Mas ganaremos en esto que en otra deshonor. 

Aqui 



tj8o Aqui enttajfoii míú>h tolbfv&tes de .Car* 

( rioB : 
Mucho crecea las nuevas de Mío Cid el Campf;!? 

(dor: 
Biea casariemos ícon sus fijas pora huebos de ptó : 
Hon la osariemos acometer nos esta ra2on* . { 
/ JíAio Cid es de.Bibar é nos: dé los Conderi de 

> ':: (Carrt^i^ 

I j85^Nofi lo dicen a nadi , h fincó x^ razon,^ 
Minaya Alvar Fatíez* al buen Rey se espidió*: 
Hya vos y des y Minaya » yd á la gracia del Oria- 

Iiévedes un portero f tengo que .voi avra pro»i 
Si levaredes las Dueñas , sirvanlas á su sabor. 
9^90 Fata doiitroreü Medina^ denles quanto.-liq^bos 

(les fuer': 
Dési adeknb piense dellatelvCámpeador» I 

* Espidiós' Minaya ¿ vase de la Cort. 

* Los Infantes deCarrioñ dando iban compaiia á 
. . ( Minaya Alvar Fanez. 

En todo sodes prd > en esto asi^o farades ¿ 
< S J95 Saludadnos a Mió Cid el dié fiibar : . r 
r Somos en so pro quanto lo podemos far. 

El Cid que bien nos quiera^ nada qcmi perderá. 
.^Respuso Minaya: esto non me Ha porque fpe« 

' . (sar. 
. Hydo es Minaya « tornanse los Infantes. 
1400 Adelinó pora San Pero ó las Dueñas están.. 
Tan grand fue él gozo quandol' vieron asonyir. 
. ' Decido es Minaya á San Peco va rogar. . . 
: . Quando acabó la Oración a las Dueñas se tor* 

. - *. finó. 

Y4 O 
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• OmílIoM' / Cofia Ximetia, Dios vos curie ¿t 

( mal. 
•1405 Asi fega ¿vuestras fijas atfiás. 
: Saludavos Mió Cid aila ond de elle está. 
: w&no lo deiíér^ coo tan grand ri£lad. -^ 

El Rey por sa merced suelias tne vos ha, 

:íi'^ I\3r levaros a JVabncra que avttmos por heredad. 

ro Si vos viese el Cid sañas ^ sé sin mal , 

Todo seriealegré qac non avrie ningun |>esar« í 

Dixo Doña/Kímena i: el Criados lo mande. 

•¿ Pió tres. Caválleros Minaya Alvar Fanez : « 

£mbiólos á Mío Cid a Valencia do está : 
X413 Decid al Campesulor. que Dios^ le curie de 

(mal: 
- Qde su miigier ¿^sus fijas el Rey súdcas me l^ 

(ha: 
Mientras- que fuéremos por 'sus; tierras conducho 

( líos mandó dar : 
. rDe aquestos quince dias , siDios nos curiare de 

' (nial, 

SeFem9s yo, ¿su mugier ¿ sus fijas que á^ha, 

1420 Hy todai» las Dueñas con ellas quantas buenas 

^ (ellas han. 

.Hydos son los Caválleros , ¿ del lo pensarán. 
. Remaneció en San Pero Minaya Alvar Fanéz. 
■: Veriedes Caválleros venir de todas partes. 

Hyrse quiere 4 Violencia á Mío Cid el deBiban 
1423 Que les toviese pro rogaban a Alvar Fanez.: 
Diciendo esto Minaya : eso faré de veluntad. 
A Minaya sesenta ¿ cinco Caválleros acrecidol* 

(han: 
E cl s«^ tenie cicQto que aduxlera dalla» 

Por 



Por yr con estas Daeiias buena compaña seface^ 
4:450 Los quinientos marcos dio Minaya >al Ab- 

♦ {bat« 

I>e los otros q^uínientós decirvos he que face : 

Miii^ya á Doña Ximena h á' sus fijas que hai, 

£ á. las otras. Dueñas qué la sirven delante . 

.v.;.£l bueno de Minaya pensólas de adobar 

X4J5 De los 'meióres guarnrmientos que en Burgos 

(pudofalar, 
Palafrés é muías que non parescan mal. 
' Quandó estas Dueñas adobadas las han, t 
El bueno de Minaya pensar quiere de cavalgar. 
Afevos Rachel ¿ Vidas a los pieá le caen: ; ^ 
2440 Merced , Minaya , Cavallero de prestar : 
■■ DesfechoS' nos. ha el Cid , sabet ^ si no nos val: 
Soltariemos la ganancia que nos diese el cab« 

. -- Hyo lo veré con el Cid si Dios me lieva alá. 

Por lo que avedes fecho buen cbsiment y avrá. 

1445 Dixo Rachel é Vidas : el Criador lo man- 

(de; 
. ^i non , dexareníos Burgos , yrlo hemos buscar. 
Hydo es pora^ San Pero Minaya Alvar Fanez: 
^ Muchas yentes se le acolen ., peilso de cabat- 

.^ Grand duelo e¿ al partir del Abbat. 
X450 Si vos vala el Criador , Minaya Alvar Fanezi 
^ Par mí al Cam^ador las manos Je. besad : - 
Aqueste Monesterio nó lo quiera olvidar , 
Todos los diasi del siglo en lebario adélánt , ' 
El Cid siempre* validrá más.i>j . : 

)E45 j^Hespuso Minaya > ferio he de vduQtad. 

Hyaf 



»84 
Hyas' espiden h piémsin de cabalgar. 

El portero con ellos que los ha de aguardar;» 

Por la tierr;^ del Rey macho conducho les dan. 

De San Pero fasta Medina en cinco dias^ van^ 

X460 Felos en Medina las Dueñas h Alvar Fanez« 

Diré vos de los Ca valleros qac Idiaron el men^ 

^saie« 

Alora que lo sopo Mió Cid el de Bibar 9 

/* Plógol' de corazón ¿ tornos' á alegrar; 

De la su boca conpezó.de &blar: 

1465 Qui buen Mandadero embia , tal debe es- 

(perar. 

Tu « Muño Gustioz , h Vtto Bermuez delant : 

£ Martin Antolinez un Burgales leal : 

. ' El Obispo Don Hieronymo Coronado de pres- 

(tar: 

Cavalgedes con ciento guisados pora huebos de 

• •":.•;'.' * ■ •. '.■:l • (^liáiar: 

X470 Por SanAa María vos vayades pa^r : I 

Vayádes á Molina. que. yacerás' adelant: • r 

Tienela Abegalvon , mió Amigo es de paz : 

. Con otros ciento Cavallefos bien^vds consigia* 

: ' Hyd par& Mediha quanto lo pudieredes far. . 

1575 Mi mugier ¿ mis fijas con Minaya Alvar Fa« 

^neZ| 

Ássi coxptQ i mi dixieron hy los podrédes f alar. 

i Con gran ondra aducídmelas, deiaát : 

E yo fincaré en Valencia que mucho ^cosladom' 

' (ba. 

Grand locura serie si la desenparas*. 

1480 Yo fincaré en. Valencia ca la tengo por he« 

... (redad. 

Es- 



^ Esto era /jicho , piensan de cavalgar^ 
En quantó que pueden non fincan de andar. 
'- Trocieron á San¿la María , ¿ vinieron alvergar á 

' (frontlél, 

E él otro dia vinieron a Molina posar. 
3485 El Moro Abegalvon quando sopo el men- 

(saic. 
Sallólos recebir con grant gozo que face. 
"^ ^enides los vasallos de mió amigo natural. 
A mi non me pesa » sabet , mucho me place. 
Fabló Munno Gustioz , non esperó á nadi ;' '. ^ 
'1490 Mío Cid vos saludaba , b mandólo recábdar: 
Con cjento Caballeros que privadol' acorrades : 
Su mugier h sus fijas en Medina están : 
Que vayadés por ellas , adugadesgelas acá 
E fata en Valencia del las non vos partades. 
X495 Dixo Abegalvon : ferio he de veluntad. 
Esa noch conducho les dio grand. 
A la mañana piensan de cavalgar. 
-Cientor pidieíon , más el con docientos va : 
Pasan las montañas que son fieras ¿ grandes. 
X 500 Pasaron Mata de Toranz de tal guisa que 

(ningún miedo non lian: 
Por el Val de Arbuxedo piensan á deprunar : 
E en Medina todo el recabdo está. 
Embió dos Cavalleros Minaya Alvar Fanez que 

(sopiesen la vcrdat. 
Esto iion detardo ca de coraron lo han. 
X J05 £1 uno fincó con ellos » e el otro tornó k 

(Alvar Fanez, 
Virtos del Campeador á no» -vienen buscar. ^ 
Afe vos aqui Pero Bermucz h Muño Gustioz^ 

qur 
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( que vos quieren sin faarC , 
E Martin Aatolinez el Sargales natural , 
£ el Obispo :Doji Hieronymo Coronado leal, 
.13 10 £ ^1 Alcayaz Abegalvon con sus fuerzas que 

(trac, 
. Por sabor dé Mió Cid de grand ondral* dar« 
Todos vienen en uno , agora legaran. 
Esora , dixo Minaya , baymos cavalgar* 
Eso fue apriesa fecho , que nos' quieren detar- 

. (dar. 
^5^5 Bipn salieron den ciento que non parecen mal, 
. En buenos cavallos á petrales. h á cascabeles ,r 
. E a cuberturas de cea4ales ¿ de escudos a los 

( cuellos , 
Ení las manos lanzas que pendones traen; 
Que sopiesen los otros de que ses^. era Alvar 

(Fajicz,: 
1520 C¡ O cuerno saliera de Castiella Alvar Fanez 
¿ Con estas Dueñas que trae ! 
Los que iban mesurando é legando delant, 
Luego toman armas ¿ tornanse á departar. 
Por cerca de Salón tan grandes gozos van: 
... Don legan los otros , a Minaya Alvar Fanez se 

. ' (van homiliar. 

1525 Quando legó Abegalvon , dont a oioha ^ 

Spnris^ndose de la boca » hybalo abrazar* 
. . En el hoinbro lo saluda ca tal es su usaie: 
Tan buen dia con vasco , Minaya Alvar Fa« 

{nez.¡ 
, Traedes estas Docúas pora valdremos mas. 
I5JO Mugier del Cid JLidiador b\ sus fijas nata' 

; (rales, 

. On- 
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Otidrarros hemos todos , ca tal es la su auce. . i 
r Magcr que mal le queramos , non gelo podrc- 

( mos fcr. 
. En paz d en guerra de lo nuestro havra. 

Muchol' tengo por torpe qui non conosce' la 

(verdad, 
^555 Sonrisos' de la boca Minaya^ Alvar Fanezs 

Hy 9 Abegalvon , amigol' $odes sin falla. 

Si Dios me legare al Cid % lo vea con el' alma , 
• I>esto que avedes fecho vos non perdercdes nada* 

Vayamos posar, ca la cena es adobada. ' 
%r4o Dixo Abegalvon : plaz'me desta presentaya: 
' Antes deste tercer dia vos la daré doblada, i 

Entraron en Medina , sirvialos Minaya. 

Todos fueron alegres del servicio que toma* 

El portero del Rey quitarlo mandaba : 
1 ¿4 j Ondrado es Mió Cid en Valencia do estaba 
I>e tan grand conducho como en Medinal' sa? 

( caban. 
El Rey lo pagó todo , ¿ quito se va Minaya. 
Pasada es la noche , venida es la mañana; .. 
Oyda es la Misa , é luego cavalgaban. 
2^50 Salieron de Medina, ¿ Salón pasaban. 
Arbuxuelo arriva privado aguifaban ; 
£1 Campo de Torancio luegod' atravesaban : i 
Vinieron i {^) Medina \z que Abegalvon man- 

(daba: 
El Obispo Don Hieronymo buen Christiano 

(sin falla, 

Las 

■ ^^ 

.(a) Debe leerse MWíM. ^ J 
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1555 Las noches i ks . diás » k» Ducnas agtiar« 

( dando 
En buen cavallo en diestro que va ante sus armas. 
Entre él h Alvar Fanez yban á una compaña. 
Entrados son a Molina, buena h rica Casa.. 
El Moro Avegalvon bien los sirvie sin falla: 
1360 De quanto que quisieron non olieron £alla; 
Aun las ferraduras quitargelas mandaba. 
A Minaya ¿ á las IXienas , Dios como las on- 

(drabal 
Otro dia mañana luego cabalgaban : 
, Fata en Valencia sirviales sin falla. 
J565 Los sos despendie el Moro , que de lo so nos 

(tomaba nada. 
- Con estas alegrías é nuevas tan ondradas 
. Apres son de Valencia á tres leguas contadas^ 

A-Mió Cid el que en buena ora nasco, 
: Dentro á Valencia liebanle el mandado. 
J570 Alegre fue Mió Cid , que nunqua n^as niii 

(tanto: 
Ca de lo que mas amaba yal' viene el mandadot 
Dócicntos Cavalleros mandó exir privado. 
Que reciban á Minaya ¿ á las Dueñas fijas d' 

(algot 
^1 sedie en Valencia curiando ¿ guardando : 
1 575 Ca bien sabe que Alvar Fanez trae todo re« 

(cabdo. 
Afevos todos aquestos reciben a Minaya, 
£ i las Dueñas t a las Ninas ^ á las otras con- 

( pañas« 
Mandó Mío Cid á los que ha en su casa 
Que guardasen d Alcázar 4 las otras Torres alus» 

E 
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1580 E todaslas puertas, h las exidas é las entradas. 
£ aduxiesenle a Babieca , poco avie quel' ganara. 
Aon non sabie Mió Cid el que en buen ora 

(cinxóspada. 
Si serie corredor d si avrie buena parada. 
' A la puerta de Valencia do fuese en so salvo , . 
S585 Delante stt.mugier h de sus fijas queríe te- 
r , . ( ner las armas. 

Kecebidas las Dueñas i una grant ondranza ^ x 
£1 Obispo Don Hieronymo adelant se entraba, 
E -dexaba el cavallo , pora la capiella adeliñab;^ 
Con quantos que el puede que con oras se acor- 
• . > ( daron* 

1590 Sobrepelizas vestidas h con cruces de plata v 
Recibir sallen las Dueñas h al bueno de Minaya. 
£1 qué en buen ora násco , non lo detardaba^ "^ 
£nsiénllanle á Babieca , cuberturas le echaban. 
Mío Cid salió sobréi, h armas de fuste tomaba* 
S595 Vistios' el sobregonel , luenga trae la barba: 
Fizo una corrida . esta fue tan estraña. 
«por nombre el cavallo Babieca cavalga. 
• Quando ovo corrido , todos se maravillaban. 
Des' día se preció Babieca en quant grant fue ' 

^ (España, 
t6oo En cabo del coso Mió Cid descavalgaba: 
Adelinó a su Mugier h á sus fijas amas. . ' 
Quando lo vio Doña Ximena, á pies se le echa- 

' (ba: 

Merced # Campeador , en buen ora cinxiestes es- 

(pada; 
Sacada me avedes de muchas vergüenzas mafas* 
l6o¿ Afemc aqui , Señor , yo ¿ vuestras fijas amas; Á 
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Coa Dios i (xmvuscqi hacnd/^ son é' criadas. - 

A h madre ¿ la$ fijas bita las alMrazaba ; 

Del gozo que avien de los sos oíos loraban. 

Todas las sas mesnadas en grant delent estaban ^ 
1610 Armas teniendo ¿ tablados quebraútanda. 

Oyd lo que dixo el que en buen ora násco : 

Vos , querida b ondrada mugier y h amas mis 

(fijas,' 
. Mi corazón h mi alma , 

Entrad comigo en Valencia )a Casa : 
z6i j £n esta heredad que vos yo he ganada. 

Madre é fijas las manos le besaban: 

A tan grant ondra ellas á Valencia entraban«^ 
' Adelinó Mip Cid con ellas al Alcázar : 

Alá las subie en el mas alto logar. 
X620 Oíos velidos catan á todas partes : 

Miran Valencia como yace la Cibdad> 

E del' otra parte á oio han el mar* 
. Miran la Hueru espesa es h gjrant : 

Alzan las manos pcura Dios tog^t. 
1625 Desta ganancia como es buena h grand, 
. Mió Cid ¿ sus compañas tan ágr^^nt sab^ están* 
' £1 ibierno es exido , que el Marzo quiere entrar* 

Decirvos quiero nuevas de alent partes del mar, 

De aquel Rey Yucef que en Marruecos estf* 
X 6 JO Pesor al Rey de Marruecos de Mió Cid I)on 

(Rodrigo, 
. Que en mis heredades fuerte mientre es metido ; 
. E 4I non gelo gradece sinon á Jesu-Christt>. 
: Aquel Rey de Marruecos aiuntaba sus virtos. 
. Con cinquenta vcees^ mili de aritaas> todos^ftie- 

(ron cgmplidos» 
I . En» 
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x6js Ejitraron sobre^mar, en las barcas son 'inet idos. 
.• Van buscar á Valencia á Mió Cid Don Rodrigo. 
Arrivado han las naves fuera eran exidos. /; 
Legaron a Valencia la qué Mío Cid ha con- 

•^ ( quista : 
Fincaron las tiendas , h posan las yentes dcs- 

( creídas. 
1640 Estas nuevas á Mío Cid eran venidas. *«. 
Grado al Criado;* h al Padre Espiritual , 
Todo el bien que yo he , todo lo tengo delant. 
Con afán gané a Valencia é hela por heredad : 
A menos de muert non la puedo dexaf; 
1645 Crado al Ctiador é a Santa Mafia Aladre, 
Mis fijas é mi mugier que las ten^o acá: 
Vcuidom' es delicio de tierras delent mir'-:';Oi 
Entraré en Jas -armas, non: Jo- -podré dexaif: 
. Mis £jas é mí mugier verme han lidiar. 
1650 En esus tierras agenás vcráo/ hs moradas 

(-como se facen; 
Afarto verán por los oios como se gana el pan. 
.Svt mugier ésas fijas subiólas al Alcázar: Ji 
Alzaban los oíos, tiendas vieron fincadas. / 
Qué es esto , Cid , si el . Criador vos salvé ? 
1 65 5 Ya , mugier ondrada , non hayades pesar : 
Riqueza es que nos aci^ecd^^iaraviUosa i gránd : 
A poco que viaiestes presend vos ¡'quieren dar. 
Por casar son vuestras fijas , adúconvos axu^tfr ^ 
A vos grado , Cid', h al Padre £ipirituaK ) 
1660 Mugier 9 sed en este PalacíoVisi quisiere- 

(des en el Alcázar : 
Non hayades pavor porque me veades lidiár« 
Con la merced de Dios t de ¿an&a^Maria ^adr^j 

Z Cre-- 
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Creoem' el cotazon porqnc cstades dclañt : 
Con Dios aquesta lid yo la he de arranar. 

1665 Fincadas son las tiendas ¿ parecen los albores: 
Auna graad priesa tañíen los atamores: 
AljCgravas' Mió Cid ¿ dixo : tan buen dia es oy» 
!M¡edo ha su mugier ¿ quierel' quebrar el corazón: 

. Asi facie á las Dueñas h á sus fijas amas á dos. 

1670 Del dia que nasquicran non vieran tal trc 

{ mor. 
. Frisos' a. la barba el buen Cid Campeador : 
I^on hayades miedo ca todo es vuestra pro: 
Antes destos quince días si plogiere al Criador, 
, Aquelos atamores a vos los pondrán delant í 

(veredes qualessoo. 

1675 Desi han a ser del Obispo Don Hieronyno: 

. Colgarles han en San¿hi Maria Madre del Cm- 

fdor: 
Vocacioú es que fizo el Cid Campeador. 
Alegres son las Dueñas , perdiendo van el pavor. 
Los Moros dé Marruecos cavalgan a vigor. 
1680 Por las huertas adentro están ^ines pavor. 

Violo el Atalaya ¿ tánxo el esquila : 
' Prestas son las mesnadas de las yeotes Christia- 

(nas. 
Adobanse de corazón h dan salto de la villa. 
. Dos* fallan c^n los Moros cometienlos tan ayoa. 
1685 Sacanlos dé las huertas mucho afe aguisa. 
Quinientos mataron dellos complidcs en es' dia. 
Bien fata las tiendas dura aqueste alcanz. 
. Mucho avien fecho , piensan de ca valgan 

Alvar Salvadores píeso fincó allá. 
1690 Toroado^son a Mío Cid los que comien so pan, 

£i 



El se lo vio con los oios , cucntangelo delant. 
Alegre c$ Mió Cid por quanto fecho han. 
Oydme Cavalleros , non rastara por al. 
Oy e$ dia baeno h meior será eras : 

l6gs P^^ ^* mañana prieta todos armados scadcs* 

Decir vo$ ha la Mija ¿pensar dccaválgar, 
* El Obispo Don Hieronymo soltura nos dará. 
Yrlos hemos ferir en el nombre del Criador é 

(del Apóstol San¿Í;iague. . 
Mas vale que nos los vezcamos , que ellos coian 

( el campo. 
lyoo Esora dixieron todos :.d' amor ¿ de voluntad. 
Fablaba Minaya , non lo quiso detardar : 
Pues eso queredes. Cid, a mi mandedes^ál; 
Dadme CXXX. Cavalleros pora huebos de li-* 

(diar, 
. Quando vos los fueredes ferir entraré yo del' 

(otra paft: 
1705 O de ama« ó de la una Dios nos valdrá. 
Esora dixo el Cid : de buena voluntad^ 
El dia salido é la noch entrada es. 
Nos' detardan de adobasse esas yantes Christianas. 
A los mediados gallos anteas de la mañana, 
1 7 10 El Obispo Don Hieronymo la Misa les can- 

( taba. 
La Misa dicha grant soltura les daba< 
El que aqui muriere lidiando de cara , 
Prendol' yo los pecados , h Oios le avra el alma. 
A vos , Cid Don Rodrigo , en buen ora cin- 

(:^¡estes es{íada : 
1 71 5 Hyo vos canté la Misa por aquesta n>afiana. 
Pido vos un don ¿ seam' presentado : . 

Z% X^ 
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Is feridas primeras que las haya yo otorgadas. 

•Dixo el Campeador : desaqui vos sean man- 

Q dadas. 
Salidos son todos armados por las Torres de 

( Valencia. 

17 20 Mío Cid á los sos vasallos tan bien los acor- 

( dando. 
Dexan a las puertas honíes de grant recabdo. 
Dio salto Mío Cid en Babieca el so cavallo: 
De todas guarnizoncs muy bien es adobado. 
La seña sacan fuera de Valencia dieron salto. 
'tj%S Quatfo mili menos treinta con Mió Cid 

(van acabo: 
A los cinquenta mili vanlos ferir de grado. 
Alvar AJvarez, é Mmaya Alvar Fanez 
Entráronles del otro cabo. 
Pl^go al Criador é ovieronlos de arrancar. 
1750 Mío Cid empleó la lanza , al espada metió 

(mano. 
A tantos mata de Moros que non fueron con- 

^ ( tados: 
«Por el cobdo a yuso la sangre destellando. 

AI Rey Yucef tres colpes le ovo dados : 

" ' • >Saliósle de sol' espada , ca mucho!' andido el 

. - /^ (ca vallo: 

1735 Mctióslc en Guyera un castiello Palaciano, 

Mío Cid el de Bibar fasta alli legó en alcanz, 

Con otros quel' consiguen de sos buenos Vasa- 

• . . (líos. 

' Desd' allí se tornó el <jue en buen ora násco: 
• Mucho ei:a alegre de lo que han cazado : 
r^^o Allí preció 4 Babieca de la cabe;» ía^a a cabo. 

To- 
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TToda esta ganancia en sii mane ha rartado. 

. Los citicuenra mili por cuenta fueron notados: 
tioa escaparon mas deciento ^ quatro, 

' Mesnadas de Mió Cid robado han el campo. > 

1745 Entre oro t plata fallaron tres mi'll maicos. 
JLas otras ganancias non avia recabdo. 
Alegre era Mió Cid é todos sos vasallos, 
Que Dios le ovo merced que vencieron el campo, 
Quando al Rey de Marruecos asi lo han ar- 
( raneado » 

J750 Dexó Alvar Fancr por saber todo recabdo.^ 

, Con cient Cavalleros á Valencia es entrado ; 

, Froncída trae la cara, que era. desarmado.: 
Asi entró sobre Babieca el espada en )a mano: 
Recibicnlo las Dueñas que ^ lo. están esperando: 

1755 Mió Gd fincó aatellas i tovo la rienda al 
(cavallo:, 

. A vos me omillo , Dueñas > gr^t prez vos he 

. ■ - ■ (ganado: 

Vos teniendo Valencia , fe yo vencí el campo. 

Esto Dios se lo quiso con todos los sos Sanétes. 

-' Quando en. vuestra venida tfil. ganancia posjhaii 
(dada. 

1760 Vedes el espada sajigrienia " 

Con tal cum esto se vencen '. 
. Rogad al Criador que vos, v, 
.. Entraredes en prez, h bcsarái 

Esto dixorMio Cid , dicicndt 
1763 Quandol' vieron de píe que 

Las Dueñas e las fijas fe la 
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Delant' el Campeador los hinoios fincaron ; 

Somos en vuestra merced , h vivades muchos años. 

En baelta con el entraron al Palacio , 

1770 £ yban posar con él en unos preciosos es- 

(caños. 

Hya , mugier Doña Xímcda , nonm' lo aviedes 

(rogado? 

Estas Dueñas que aduxiestes que vos sirven tanto^ 

Quierolas casar con de aquestos mios vasallos : 

Acada una dellas doles docientos marcos de plata; 

^775 Q^^* ^^ sepan ' en Castiella y aquien sirvieron 

(tanto. 

Lo de vuestras üjas venirse ha mas por espacio. 

Levantáronse todas h besáronle las manos; 

Grant fue el alegria que fue por el Palacio. 

Como lo dixo ^el Cid asi lo han acabado. 

1780 Mina ya Alvar Fanez fuera era en el czmpo. 

Con todas estas yences escribiendo h contando. 

Entre tiendas ¿ armas é vestidos preciados 

Tanto fallan desto que es cosa sobeiana. 

Quiero vos decir lo que es mas granado: 

X785 Non pudieron ellos saber la quenta de to- 

(dos los cava líos, 

; Que andan amados ¿ non ha qui tómalos. 

- Los Moros de las tierras ganado se an y algo. 

•'Mager*de todo ésto el Canipeador contado 

Dt los buenos ¿ otof'gados cayéronle mili ¿ D. 

(cavallos, 

1790'Quando a Mío Cid cayeron tantos, 

Los otros bien pueden fincar pagados. 

Tanta tienda preciada é tanto rcndal obrado 

>uc ha ganado Mió Cid con todos sus vasallos. 

;. « La 
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la tienda del Rey db Marruecos que de las otras 

(e&cabo, 

1795 Dos tendales la sufren 4 con -oro son labrados, 

Mandó Mió Cid. R^y Diaz.^qye fita Moviese 

(la tienda, 

E non la tolIíeSe dent Chrístiano. : 

Tal tienda como esta que 4^ Marruecos es pa-t 

. (sada> 

Enblarla quiero a Alfonso el Castejlano^ 

1800 Que crovicse sos nuevas de Mió; Cid que 

(avie algo. 

Con aquestas riquezas tantas a Valencia son en* 

(trados^ 

El Obipo Don Hieronymo Caboso. Coronado 

Quando es fartp ^ lidiar con ama^í las ,$us man^s, 

Non tiene en quenta los Moros que ha matados: 

x8oj Loque caie ¿el. mucho ;fra sobeiano. v 

Mío Cid Don ig^odrigo el que en buen (ira 

^ , o .^ . :/ •._.:..( násCO,^ 

De toda la su quinta el diezmo Y ha mandado. 
Alegres son por Valencia hs yeiites^^hiristianas: 
Tantos avien de haberes de cava^llos h de armas. 
2810 Alegre es Dona Ximenaé^sus fij^s amas» 
, £ todas l^s otras Dueñas que tienen por casadas. 
El bueno de Mió Cid non lo ta^dó por nada«^ 
>Dq sodes Cabo$o ? venid acá .Mina ya ; 
pe lo que a vos ca^Q vos non gradecedes nada« 
18x5 Desta mi quinta digo /vos s¿n falla 

Prender lo que quisieredes , lo otro reimanga : 
£ eras a la mañana yrvos hedes sin faila« - 
Con cavallos desta quinta que; yo he ganadr 
Con sicllas i con frenos h con senn;^*^ 

Z4 



1820 Por amor de mi mugicr ¿de mis üjas amas: 

.Porque asi las embio dond ellas son pagadas. 

. Estos docíentos'cavallos irán en presentaias , 

' Que non diga inal el Rey Aifoiiso del que Va^ 

; (lencia manda. 

Mandó a Pá'o Bermue? que fuese con Minaya* 
1825 Oti^o 'día 'mañana pnvado cavalgaban , 
• ^E-dpcíentos ornes lieban en su compaña. 

Con saltidés del Cid que las manos le besaba. 
' Desta 'lid que ha arrancada C.C. cavallos ie em- 

( biaW en presentaia : 
- E sfervifl^: he siempre mienrrít que ovicse el alma. 
1-850 Salidos ^on de Valencia e piensan de andar. 
' Talles ^ánándas traen qué son a aguardar. 

Andan los días" ^ las noches ¿ pasada han la 

' (sierra, 

Que las ¿tf a» tierras parte.* 
' Por el Rey Dbn Alfonso tomáike \ pregunw. 
i-8j5 Pasando van las sierras é los montes h hs 
^' ^ ^ * (aguas: 

Legan' á ^ValádoUd do' el Rey Alfonso estaba. 

Embi'abanffe'' mandado Pero Bcrmuez é Minaya, 

Que mandase recebir a estía compaña. " 

Mió Cid el dé Valencia embia su preséntala. 
1840 Alcgí^e^fue^tl Rey non viestes átanttí ;' 

Mando caválgar apriesa á todos sos fijos d'algo 

Pyenlos primeros el Rey^^ fuera dio salto, 

A ver estos' toensales^ del qiie'en buen ora 'náscó. 

Los infantes de Carrion sabet ys' acercaron', 
1845 El Conde Don Garcia so enemigo malo. 
•'A los unos place é a Ibs otros va pesando. 

A oio lo avien los del qué en buen ora násco, 

Cue- 
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Oaedanse gije es almofalla , ca Qon vienen con 

( mandado. 

El Rey Don Alfonso seyse san£l:iguando. 

xS^o Minaya é Pero Bermuez adelante son le* 

(gados: 

Firieronse á tierra , decendieron de los cavallos: 

Aiit* el Rey Alfonso los hínoíos lineados. 

Besan la tierra é los pies amos; 

Merced , Rey Alfonso , sodes tan ondrado : 

1 8 j¡ 5 Por Mío Cid el Campeador todo esto vos 

( besamos : 

A vos lama por Señor , é tienes' por vuestro va- 

( sallo r 

Mucho precia la ondra Cid qnel' a vedes dado. 

Pocos dias ha, Rey , que una lid ha arrancado, 

A aquel Rey de Marruecos Yucef por nom- 

( brado r 

l86o Con cinquenta mili arrancólos del campo: 

Las ganancias que fizo mucho son sobeianas: 

Ricos son venidos todos los sos vasallos: 

E enbiavos docientos cavallos , é besavos las ma- 

( nos. 

Dixo el Rey Don Alfonso* ; recibolos de grado :. 

iS6§ Gradescolo a Mió Cid que tal don fee ha 

( embiádo: 

Aun vea ora que de rtii sea pagado. 

Esto plógo á muchos h besáronle las manos. 

Pesó al Conde Don García , é mal era yrado: 

Con X. de sos Parientes aparte daban salto. • I 

1870 Maravilla es del Cid que su ondra crece 

(tanto. 

En la ondra que cl ha nos seremos abiltados. 
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Por tan vtltada mientre vencer Reyes del campo: 

Como si los falasc muertos aducírselos cavallos. 

Por esto que el face nos havrcmos embargo^ 

1875 Fabló el Rey Don Alfonso é dixo esta razón: 

' Grado ai Criador h al Señor Sant Esidro el de 

(León .- 
Estos docíentos cavallos quem* embia Mió Cid 
Mío Regno adelant meior me podra servir.^ 
A vos Minaya Alvar Fanez h á Pero Bermucz 

. 1880 Mando vos los cuerpos ondrada mitntre ser- 

( vir é vestir , 
E guarnirvos de todas armas domo vos dixie- 

/ (redes aqui, 

e Que bien parescadcs ante Ruy Diaz Mió Cid: 
^ Dovos tres ¿aval los e prendeldos aqui: 
. Asi como semeia h la veluntad me lo <iiz. 
1885 Todas estas nuevas a bien avran de vcnir^ 
Besáronle las manos h entraron a posar. 
Bien los mandó servir de quanto hucbos han. 
De los Infantes de Carrion yo vos quiero contar. 
Pablando en su conseio habiendo su poridat. 
i8qo Las nuevas del Cid mucho van adelant. 
Demandemos sus fijas pora con ellas casar : 
Crezremos en nuestra ondra ¿ yremos adeíant. 
Vinien al Rey Alfonso con esta poridat : 
Merced vos pedimo$ como á Rey h á Señor sa- 

( tural : 
11895 Con vuestro conseio lo queremos fernos. 

Que nos demandcdes iijas del Campeador; 
. Casar queremos con ellas a su ondra ^ á nuestra 

(pro. 
Una 



.JOI 

Una graot ora el Rey pensó^ ¿comidió: 
Yo eché de tierra al buen Campeador : 
1900 £ faciendo yo á él mal , ¿ él á mí grand pr6>. 
Del casamiento non se sis' avrá sabor. 
Mas pues vos lo queredes , entremos en la razón. 
A Minaya Alvar Fahez é á Pero Bermuez 
El Rey Don Atfonso esóra los lamo: 
1903 A una quadra elle los apartó^ 
Oydme Mina va é vos Pero Bermuez: 
Sirvcm* Mío Cid el Campeador , el lo a mere- 

( cer yo : 
Hde mi havra perdón: viniesem' avistas « si ovie- 

(se dent sabor «^ 
Otros mandados ha en esta mi Cort: 
19 10 Diego b Ferrando los Infantes de Carion 
Sabor han de casar con sus 5jas amas á dos. 
Sed buenos mensaieros ¿ ruego vos lo yo 
' Que gelo digades al buen Campeador : 

Avra y ondra é crezrá en honor, 
19 1 5 Por consograr con los Infantes deCarriom 
. Fabló a Minaya b plógo a Pero Bermuez; 

Rogargelo hemos lo que decides vos.: 
t Después faga el Cid Jo que oviere sabor« 
. Diredes á Ruy Diaz el que eft buen ora nascóiT 
X920 Quel' yré á vistas do fuer$ aguisado : 
Do el di:ciere, y sea el moion« 
Andarle quiero á Mió Cid en toda pro. 
Despidiense al Rey , con esto tornados son : 
, Van pora Valencia ellos h todos los sos. i 
1925 Quando lo sopo el buen Campeador 1 
Apriesa cavalga, á recebirlos salió; 
Sonrrisos' Mió Cid é . bien lo^ abrazo, 
f Va- 
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Ven í des , Mi naya h vos Pero Berinviez : 
En pocas tierras ha tales ¿di Varones. 

1950 Como son las saludes de Aiíbnso mió Señor ? 
Si €s pagado o recibió el don? 
Dixo Minaya d' alma é de corazón 
Es pagado , ¿ davos su amor. 
Dixo Mío Cid : Grado al Criador. 

X9J5 Esto diciendo conpiezan la razón : 
Lo quel' rogaba Alfonso el de León , 
De dar sus. £ jas a los Infantes de Carrion, 
Qucl connoscie y ondra h crecie en onor , 
Que gelo conseiaba d' alma é de corazón. 

X94oQuandoIo oyó Mió Cid el buen Campeador, 
Una gfand ora pensó é comedió: . ■ ' 
Esto gradesco á Christus el mió Señor: 
Echado fue de tierra é tollida la onor. 
Con grand afán gané lo que he yo : 

Z945 A Dios lo gradesco que del Rey he su gracia: 

£ pideme mis fijas pora los Infantes de CairioD. 

' Ellos son* mucho urguUosos ¿ lian parte en h 

^ ' • (Cort; 

Deste casamiento non avria sabor ; 

Mas pues lo conseia el quie mas vale que nés, 

1(9 jo Fabfemos en ello ^ en la poridat seahios ncs. 
Afe Dios del Cielo que nos acuerde en lo miion 
Con todo esto á vos dixo Alfonso , 
Que Vos verhie á vistas do oviesedes sabor. 
Querervos ye ver h darvos su amor : 

^955 Acordar vos yédes después á todo lo meior. 
Esora y dixo el Rey : plazme de corazón. 
Estas vistas ó las hayadcs v^ , 
Dixo Minaya , vos sed sabidor ; 

Non 



Non era maravilla si quisiese el Rey Allonso, 
2960 Fasta do lo fallásemos buscarlo y remos nos, 
Por darle grand ondra como á Rey de tierra. 
Mas lo que el quisiere, eso queramos nos. 
Sobre Taio que es una agua cabdal , 
Hayamos vistas quando lo quiere mió Señon 
ip65 Escribicn cartas, bien las selló; 
Con dos Cavailcros luego las cmbió. 
Lo qucl Rey quisiere eso ferá el Campeador, 
Al Rey ondrado delant It echaron las cartas; 
Quando las vio de corazón se paga. 
1^70 Saludadme á Mió Cid el que en buen ora 

(cínxo espada. 
Sean las vistas destas tres semanas ; 
Si yo vivo só , alli yre sin falla. 
Non lo dctardan , á Mió Cid se tornaban. 
Della part é della pora las vistas se adobaban, 
1975 Quien vio por Castiella tanta muía preciada, 
£ tanto palafré que bien auda.^ 
Caballos gruesos h corredores sin falla .^ 
Tanto buen pendón meter en buenas hastas ^ 
Escudos bodados con oro h con plata ! 
11980 Mantos b pielles ¿ buenos cendales Da* 

(dr¡a>(a) 
Conduchos largos el Rey embiar mandaba 
Alas aguas de Taio , o las vistas son apareiadas. 

Con 



(a) Adria es una Ciudad perteneciente al estado de Vene- 
cia, íon Obüspadu sufragáneo de Ravena , y i,^ que dio nom- 
bre al Mar Adriático. Verla famosa en Cendales en tiempo del 
Cid. Aorft en nada )o es , porque las inundaciones la han nie« 
^loscabado. Ha habido otros pueblos del mismo nombre. 
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504 
Con el Rey hi tantas buenas compañas. 

Los Infantes de Carríon mucho alegres andan, r 

1985 Lo uno adebdan é lo otro pagaban. 

Como ellos renten crecerles ya la ganaocia : 

Quantos quisiesen haberes d' oro ¿ de plata. 

El Rey Don Alfonso apriesa cavalgaba. 

Cuendes ¿ Potestades é muy grandes mesnadas; 

1990 Los Infantes de Carrion lieban grandes com- 

( pañas. 

Con el Rey van Leoneses ¿ Mesnadas Gali-' 

( cianas. 

Non son en quenta , sábet , las Castellanas; 

Sueltan las riendas , á las vistas se van adelí- 

( nadas. 

Dentro en Valencia Mío Cid el Campeador 

1995 Non lo detarda , pora las vistas se adobót 

Tanta gruesa muía é tanto palafré de sazón , 

Tanta buena arma , é tanto buen cavailo cox- 

( redor, 

Tanta buena capa. ¿ mantos h pelllzones , 

Chicos é grandes vestidos son de colores. 

2000 Minaya Alvar Fanez, é aquel PeroBermuez, 

Martin Muñoz , é Martín Antolinez el Burga* 

(les de [Ko, 

El Obispo Don Hieronymo Coronado meioi, 

Alvar Alvarez , é Alvar Salvadores , . " 

^ Muño Gustioz el Cavallcro de pro , 

200 j Galind Garciaz el que fue de Aragón : 

Estos se. adoban por yr con el Campeador , 

E todos los otros que y son, 

Alvar Salvadores , ¿ Galind Garciaz el de Aragón 

A aquoitos dos mandó el Campeador 

Que 



aoio Qac curien i v alcncia d' alma h de corazón ^ 

E todos los ijue en poder d' esos fosen. 

Las puertas del Alcázar ^ue non se abriesen 

(de dia nin de noch. 

Dentro es su mugier h sus ñjas amas a dos , 

En que tiene su alma h su corazón; 
jio 1 5 E otras Dueñas que las sirven a su sabor, 

Ke^abdado ha* como tan buen varón ^ , 

Que del Alcázar una salir non puede , 

Fata que se torne el que en buen ora násco. 

Sallen de Valeiicia^ aguijan é espolonaban. 
aoao Tantos cavallos en diestro grqesos h cor^ 

( redores , 

íAxo Cid se los ganara , que non gelos dieran 

( en don. 

Hyas' va pora las vistas que con el Rey paró. 

De un dia es legado antes el Rey Don Al* 

( fonso. 

Quando vieron que vinie el buen Campeador, 
aoa5 Recebirlo salen con tan grand onor.- 

Don lo ovo a oio el que en buen ora náscO| 

A todos los sos estarlos mandó , 
^ Sinon a estos Cavalleros que querie de corazón j 

Con unos quince á tierras' firió , 
aojo Como Jo comidia el que en buena ora nació. 

Los binólos é las manos en tierra 1as fincó: 

Las yerbas del Campo á dientes las tomó ; 

Lorando de los oios tanto avie el gozo mayor. 

Asi sabe ihr omildanza á Alfonso so Señor. 
aoj5 De aquesta guisa á los pies le cayó. 

Tan grand pesar ovo el Rey Don Alfonso. 

Levantados en pic^ ya , Cid Campeador : , 

Be- 



Besad las manos, cá lo$ pies no. 

Si esto non feches , non avredes' mi amor. 
S1040 Hinoios £tos sedie el Campeador. 

Merced vos pido á vos mió natural Señor: 

Asi estando dedesme vuestra amor que Jo oyan 

(quantos aqui son. 

Dixo el Rey : esto feré d' alma t de corazoA.. 

Aqui vos per(^/^.no , é dovos mi amor : 
fto45 En todo mío Regno parte desde oy. 

Fabló Mío Cid é dixo ; merced , yo lo recibo, 

(Alfonso mió Señor: 

Gradescglo á Dios del Cielo é después á vos^ 

£ a estas Mesnadas que están aderredor. 

Hinoios utos las manos le besó. 
^0-50 Levos' en pie é en la bocal' saludó: 

Todos los demás desto avien sabor. 

Pesó a Alvar Diaz ¿ a Garci Ordonez. 

Fabló Mío Cid é dixo desta razón : esto gra- 

( deseo al Criador , 

Quando he la gracia de Don Alfonso mió Señor, 
ao55 Valerme ha Dios de dia t de noch. 

Fuesedes mi huésped si vos ploguiese , Señor* 

Dixo el Rey : non es aguisado oy : 
^ Vos agora legastes , ¿ nos veniemos a noch : 

Mió huésped seredes , Cid Campeador : 
ao6o E eras feremos lo que plogiere á vos. 

Besóle la mano , Mió Cid lo otorgó. 

Esora se le omillan Iqs Infantes de Carrion; 

Omillamosnos , Cid , en buen ora nasquiestes 

(vos: 

En quanto podemos andamos en vuestro pro. 
2065 Respuso Mío Cid : asi lo mande el Criador. 

Mío 



, í'Mio Ci<3 Ruy^Diaz que en bra bu¿na nasco, 
En aquel dia ¿tcl Rey so huésped fue. - 
Noa se puede fartar del , tantol' c^uerie de co- 

^ • ^ . * ^ (razén. 

Otando!' sedie la barba , que tan aynal' crer 

(cidta. 

2070 Maravillanse de Mió Cid quantos que y s^n^ 

. Es' dia es pasado , h entrada es la noch : 
Otro dia mañana clare salie el s^h ' . > 

. El Campeador á los sos lo mandó < 1 

• Que «adobasen cocina pora quantos que y son. 
2075 De tal guisa los paga Mió Cid el Cam^ 

(pead'br. 
. Todos eran alegi^es é acuerdan en una tazoñ^ 

• Pasado avie tres años non oomieran meior. 
. Al otro dia mañana asi como salió el sol', 

El Obispo Don Hieronymo la Misa c^anto.^ 
ÍI080 Al salir de la Misa todos iuntados son : 
' Non lo tardó el Rey , la razón conpezó. 

Oydme , las escuelks , Cuendcs ¿ Infaníones ; 
, Cometer quiero un ruego á Mió Cid el Cam- 

• * (peaddr : 

. Asi lo mande Christus que sea a so pro : 
2085 Vuestras fijas vos pidp Don Elvira é Diña 

(Sol, 
Que las dede$ por mugiereí a los Infantes '4^ 

(Carrion: 
> Semeiam' el. casamiento ondrado ^ con graáC^ 

' (pro; 

• Ellos vos las piden h mandovoslo yo. 
Della ¿ della parte quantos que áqui sbn / 

2090 Los fiíios ¿los vuestros que sean rogadores^ 

V Aa Dan- 



. Pandoslas ,;Mio G4 « si vos vak el Criador. 
Non avíiaijas de casar ,• rcspuso el Campea- 

( dor; 
Ca non íian grant hedant ¿ de dias pequeñas 

(son. 
. ; De grandes nuevas son los Infantes de Carrion. 
ao9 i Pertenecen pora mi% p¡^ ¿ aun pora meio- 

, . • • (res. 

Hyo las .engendré amas ¿ criasteslas vos. 
Entre yo y ellas en vuestra merped somos nos. 
r Afpllas en vuestra mano Don' Elvira b Doña 

-^ ; (Sol: 

Dadlas aquí quisieredes vos , ca yo pagado so. 
diioo Gracias^ diico el Rey » á i^ é a tod' esta cort. 
lluego se levantaron lo$ In&ntes de Carrion : 
yan besar las manos al que buen ora nació: 
Omearon las espadas antel Rey Don Alfonso* 
Fabló el Rey Don Alfonso como tan buen 

(Sdrior: 
) 105 Grado e gracias , Cid » como tan bueno , i 

( primero al Criador, 
: Que me dades vuestras fijas pora los In&otfis 

(de Carrion. 
Daqui las prendo por mis manos á Don' £lvi* 

(ra ¿ Doña Sol , 

£ dolas por Veladas a los Infames de Carrion. 

. Hyo las caso á vuestras fijas con vuestro amor. 

Silo Ai Criador pl^a que bayades ende sabor. 

Afelios en vuestras aianas los In£uitcs de Car« 

( rion. 
Ellos vayan coa vosco ca daquen me torno yo. 
Xrctiennis manos de plata eo ayuda Jes do yo. 

Que 



^iQüe metan ¿n sují bodas ^ do^uisieredes vos, 
fltii 5 Pues fueren eo vuestro poder en Valencia 

f ^ i' ' ' (Jii maior 

Los yernos ¿ las £ jas todos ^mestros fijos son« . 
, Xo que vos plogiere , dellos fec , Canijpeadcór. 

Mío Cid gelos recibe. 9 Jas manos le besó: 
: Mucho vos lo gradesco como, á Key ¿ a Señon 
ai20 Vos f;asades mis fijas i.aaiion gclasdo yo. 
, I^s palabras son puestas que otro dia mañana 
. Quando salle el sol qucs' toniásse cádá uno 

i . , ( don salidos son« 

,- Aquis' metió en nuevas Mío Cid el Campeador. 

Tanta gruesa muía ¿ tanto palafré de sazón, c 
¿125 Conpezó Mió Cid a dar á quienquiere pren^ 

( der so don. 
Tantas buenas vestiduras qm diílfaya son. (a) 
Cada uno lo que pide , mdi nol' dice de na. 
Mío Cid de los «avallos LX dio en don. 
- Todos son pagados de I^s vastaf quantos que 

(y son, 
aijo Partir se <}uleren que entrada érá la noch* 
^ £1 .Rey á los Infantes las m^os- les tomó^^ 
Metiólos en poder de Mió Cid el Campeador. 

Aa % Evadb 



r(a) Dalfaya. (de Alfaya) No se halla noticia de pueblo ni Ciu- 
dad llamada Alfaya , que si Kl ha habido de este nombre , seria '.ce- 
lebrada en tiempo del Cid , por vestidos 6 telas que alli se fabiica- 
rian. Puede ser que 4//4/« signiñque alh^j^^ para denotar que lo^ 
vertidos eran preciosos. En la vida de San Millah román-» 
Mda por Berceo , copl. 374. se lee i Mucbd duw* Hédfrjd de 
un^ie derecho : en donde parece que dalfayn alude k cosa rica » 
preciosa , 6 noble t como si se dixera , vestiduras de pro , ilue- 
fi^ de pro. £n portu¿u«t édfuj^g, «s alhaja. Véase Álfr/M en 4 



. ÍEvaJ iqúí Toertros fijos quando viiestrós yer« 

, - ' (nos sonr 

Oj éc mas sabed que fer dellos , Campeador. 
2153 Gradescolo Key:, ¿ prendo vaescro don. 
. Dios que está en Cielo dem' dent buen galardón. 
Sobfie el só cavalb Babieca Mió Qd salto daba. 
: Aquí lo digo ame mió Seiior el Rey Alfonso: 
.Qui quiero ir xomigo a las bodas i ó recebit 
i.„ . -.. * ' (mi iloOy 

tf4o Daquaod vaya comido cuedo quel avrá pro. 
. .Yo vos pido merced a vos» Rey natural: 
.. fues que casadds.ihts £jas asi como a iros plaz. 
Dad mano aquilas de quando vos las tomades. 
: Non gelas dacé yo con Ipi: mano nin dend 

( non se alabarán. 

2145 Respondió d 'Rey : afe aquí Alvar Fanez. 

Pisndellas con vuestras maoos .¿ daldas a ios 

. .1 ' . • . . (Infantes » 

L ;Asl «om^ yo las prendo de qujint como si fó* 

(se delant. 

. Sed padrino; dellos á tod' el velar. 

Quando vos iumaredes comigp quem' digades la 

:. . ... : (verdad. 

axja Dixo Alvar Fanfiz : Señor , afe qué me plaz. 

Tod' esto es puesto ,• sabet , en grant recabdo. 

* Hyi'^y Don Alfonso Sdior tan ondrado, ^ 

' Destás vistas q^e oViémos , de mi tomedes algo. 

Tuayovos veinte^ palafrén , estos bien adobados : 

ii¡¿ £ treinta cavadlos corredores» estos >icn en« 

(sellados. 
'-■ Tpmad aquesto » t beso vuestras manos. 
' Di^ el Rey Don Alfonso : mucbo me avedes 

em« 



I * (embargado: 

.1' iRecibo este don que me avedes mandado. 

Plegar: ál 'Qiadaf con todo» l<is sos Sai|(9»i{, 
r9t j6o Éstc'placcr .^u^m' feches :f\}^c biiea sea g^lar*- 

(donado. 
. >íMio Cid'RajrDiaz., ¿loofto nje ái^edes oiidnido: 
De vos bieíi só servido » ¿^' réAgom' por. pagad^i* 
Aun TÍvo se3remIo., de mi hayades algo, , 
A Dbs vos aóomieiida , dcstas ^ittas.me parto. 
r»i65 Afe 9 Dios del Cielo , que lo ponga en buen 
í / ' ' ' '^'í . '' .' 'i r -^(k%ar. 
H jras' espidió' Mío - Cid , de ^ so Señor Alfofiso : 
'^:i Non quilfe quoL*tesciirra'^^jqiiijtoK,di6 sijiw^fc 
, > ; Veriedes Cavalleros que bien andantes son » 
} JK^sar Jas^ihi¿io¿AV iÁi^imi^híB^cy Mhvfio- 
. Sui 70 Merced vos sea ¿ facednos este perdón : 
Hyremdfií en? podeií dc>Mi^ Gidí 4 Vatenepi la 

Seremo» a Jaa.'b^dasdeJos libantes de Carbón» 
- E de liksjfija8Jd©,Mi<iií^i4 áeXíiín' JBlpfr.é 

( Donado). 

Esto pílpgo! aJ Rey , ,hi tf^hf wIíé^.M 
. jli 75 La compaña del Cid crece « á la del Rey 

Grandes son, ks yentds qpts y^ con elyC(^m- 

Adeliosifi. pora Valencia la que en buen «puqjto 

> ■:.: '. (g?no. 

. E & I>on Formado » ^. á J>o^ I)icgo agu^^dar* 

, •' í r» ( los .mapdó j 

. A Pero-Bermuez h Muña Q^ftipas^ . y^ 
. o^iSo E9. casai.dc ,Mio Cid non ¿4 dk>s meiorei 

Aa j Quiq 



Qac sopiesen sos manas de los Infantes de Car* 

(rion. 
Evay Asar González que era Salidor ^ 
' Que fs largo.de lengua , mas en Jo al non es 

(tan pro. 

Grant ondra Jes dan á los Infantes de Carrion. 

•^1^5 Afelos en Valencia la que l£ó Cid ganó: 

Quando á ella asamaion , los gozos son maiores. 

* < Dixo Mió Cid á Don Pero ¿ á-Munno Gus-* 

• •-;•.''•'. -«(.tio*: 

Dadles un Real , ¿ á los Infantes de Carríon 

: o. Vos conellds sed , que asi vos lo mandó yo. 

alt^o Quando vitáGtb la mañana ^ue apuntare 

' ' (el sol, 
< '^Vtnn i síls esposas á Don* . fiiirira h á Doña 

* 7odos esa nocft lueroír á sos posadas; 

* 'Mfo-Cid el Campeador al Alcázar entraba i 
t^> ÍRtcibiólcr Dofta Xiitieifii é Sus fifas amas. 
'^%toS: Venidés Campeador ett bueflia ora cinxics- 

• '^' V ' (tes espada: 

Mitehó^ días vos^ veamos con los oios de las 

-•'' '" • t' '■' ■• •' . ' :. .. . (*cará$. 

- 'Gi'adó al Criador^ vengo mugier ondrada, 

liyernos vés adtígo de que avilemos ondranza. 
' ^ <^adidmelo , mis ajas , ca bien vos he casadas, 
'^¿iroo Besáronle l^s ñianos la mu^tr^las!fijas amas: 
'^***Bt!odas las Dueflasque las sirven. 
^ --Xírado al Griadoir é a- vos , Cid , Barba belida: 
^"^'Todo lo que vos feches *es de buena guisa: 
Non serán- ifierigttadaé en tédos ^ae^ros días. 
á^O^ií'Quandí) vóti lioá caisaredes bieá sáremos ricas. 
-' ^ \\ .,v Mu- 



3^3 
Mugier Dona Xiniena ^ grá<Io: al ^^iador : 

A vos digQs inis fijas Don' Elvira, é^ Dcma Sol; 

Deste vuest^ ^sainiíeR{[o cmzremosetipnot^ 

^:^$ bien sabet verdad «jue non lo levanté yo: 

Pedidas VM ha^rrogadasi;el mió S¿aor At- 

(fonso, 

A tan firme mlmtrt h de^tddaibiMráaoii, ^ 

Que yo noUaco^ nol' sope decir .de iio«^ 

^etivos en sus ' manos » fijas , 2im& ados. 1 

Bien me lo creades ^ que el vcfií c&sa ^ cá non 

^Sfc^ 1 5. Pensaron de adobar esora el palacio : 
. V P^ «1 suelo h ismó. ranbiea emorcbado : /I 
' Tanta porpola é tanto xamed é tanto paño pre- 

{. Sabor lavriedcSjdeiser ^^ debsenumca el palaitio. 

: Todos sus Ca valleros apriesa son iuntados : 
2220 Por los In&ntés de -Carciott otsorá enbiácon. 
.'^ Ga^ralgan los Infantes adelant ládeünabah al Pt- 

. » • . f ./j'j'i o c . (lacio 

^' Con buenas vestiduras é fuerte mientre ado- 

: De pie é á isabor , Dios qQOu^edos entraíon! 
. : !Rig<;ibiólos Mió Gid, con (odife W vasallo^ 
d22](;AéÍ « á su'lmugier dfilflliitjs& le omiliaroQ, 
/ £ yban posar eii.;,iin piecibso! esbaño. 

Todos 1<¿ de/<^ioi;Cid ' Xiíhitn fsotk acordaos. 
.' Están parüjido mienta» al qoe^eiibueii^ora násco. 
! £1 Campeador en pie es levantado : 
.fta^oPues ^lieá facerlo avernos poique lo irnos 

' >( tardando:? 

Vcnit acá ,.Alvar Fawz, el .q[ae yo quieto é amo; 

Aa4 , Afe 



Afe^amás 'mis üjas : nietolas en vaestn máoo. 
i\ Sabedes que al Rey assi gek> he mandado. 

No lo quiero &lir por nada de quanro ha y 

• \ (parado. 

-i.»55 A loi Infantes de Casrion dadlas con voesm 
, i ( mano $ 

E 4prenda]i{mididofies¿ hayamos rccabdsmdo. 

Estonce dixó Mínaya : esto faie yo de grado. 

Lebantanae derechas- ¿ metiogelas en mano» 
r ' A los In&nces ^de Carrion Mkaya va fabiaiido: 
.B240 Afevos delant Minaya , amos sodes her* 

• (maiios^-* 

Por mano del Rey Alfonso que á mi lo ovo 
•s. j cj. i . r -i ' (mandado^ 

.' Doyos estas Dueñas , amas son fijas d'algo : 
.'- jQoe las tomosedes por mugieres á ondra h i 

(recahdo. 

.n Amos ks reciben d'amor h de grado. - 

-9245 A MioCidi«¿ su mugier van besar las mallos. 

<'• Quándo pvieron aquesto fecho salieron del Pa- 

- ri 03 . . fhtio, 

. Pora Sandia María apriesa adelinnando. 

£1 Obispb:^Il^n Hierony mo Yhdás' tan privado: 

A ia puerta de la Eclegia sediellos sperando. 
tS25o Dióles Isendiciones , la^ Misa ha canírado;- 

Al salir' :d& la £clegia cavalgaí^n tan privado. 

A la Gdefó^de Valencia^ fuera dieron sal^. 

Dios qub bira tobieron^ armas el Cid e^ sus 
• - . r . (vasallos! 

Tres cav^itloq cameó-el qtieen bqen dra nt^^* 
ta55 Mió 'Cid de lo que vcyc mucho era pagado. 
, JLos la&ptcs: de. Caniott bien áu. cavalg^adó ; 
>- • .. \ Xori 



Tornanse con las Üaeñas, á Valencia han entrado. 

• Kícas faeron las bodas en el Alcázar ondrádo. 
£ al otro día fizó Mió CM fincar siete ta- * 

' ' (blados. 

2260 AiAes que entrasen k' yantar todos los que- ^ 

(bramaron. 
Quince* dias complldós dtirafon en las bod&s: 
. Hya cei^ca' de Ío& quince días yas' van lo¿ fi- 

( JOS d' algo. 
Mió Cid' Dón^ Rodrigo cY que en buen -ora 

(násco 
Entre p2h(fés h muías h cernedores caváUos^ 
•ft 265 En bestias sines'al C.^son mandados; ^ 
Mantos i pelliíones h otros vestidos largos; 
Non fueron en cuenta los ¡haberes monedados* 
: ; líos vasallos de -Mió Cid <a$í ^n acoi;dado¿ : 

Cada uno por si sos dones avien dados. 
2270 Qui haber querie prender bien era abastado. 
^ Ricos tofnan á Castiella los que á las boda^ 

í • (legaron» 

• Hyas' iban partiendo aquestos ospedados; 
Espidiendos' de Ruy Diat el ^q en bu^n-^ora 

' ^ (násko, 

JDe- todas las Dueñas ¿ de los fijos d' algo. 
11275 Por pagados se parten de Mió Cid é de s\» 

' • (vasallos» 

* Grant bien dicen dellos ca será aguisado.^ 

• Mucho eran alegres Dicffb ¿ Ferrando. 
Estos fueron fijos del Conde Don Gonzalo. 
Venidos son á Castiella aquestos ospcdádos« 2 

d 280 El Cid é sus Yernos en Valencia son ras- 
- X - - < ^ (tados. 

Hy 



Hy moran lo$' Iftfiíntei bieñ dsrca de dos años. 
Jján amores que les facco mucho eran sobciaños. 
Alegre era el iCid é todos sus vasaüos. 
Plega á San¿ta María é al Padre Santo 
^285 Ques' page d' es*! casamimto Mió Cid ó d 

(que lo ovo en algo. 
Las coplas deste cantar aquis' van acabando ; 

- £1 Criador vos valla con todos los. sos San<$os. 

- jbíN Valencia sfeye Mió Cid coU todos sus va- 
, . (sillos; 

OHtél araos Sus Yeri^os los Infantes de Orrion. 
2290 Yades en un escaño ^ durmie el Canipeadoi. 

Mala ^sobrevienta ^ sabed, que les iumió : 
.. Salios' de la. red,, é desatos' el León:: 
. £ni. gf ant t - ini^do se vieran .por medio de la 
! 'i. • (cort. 

. Embrazan los mantos los del Campeador , 
^29^ £ c^c^n el. iss^jino ¿.fincan sobre so Sepor. 
Ferran González non vio alli dos' alzase nin 

- (ñamara abierta inín torre: 
Metlós' sol . ^sctñ^ , tanto ovo el pavor. 
. ' Diego González por la puerta salió ; 

Diciendo de la boca ;* non veré Carríon. 
djoo Tr^s una viga lagar metiós' con grant pavcf; 
. ^1 M^nto h el brial todo sucio lo sacó. 
En esto despertó el que en biien <^a násoo: 
Vio cercado el escaño de sus buenos varones: 
.Qué es esto mesnadas 9 6 qué queredes vos? 
2J05 Hya 9 Señor ondrado ^ tebata nos dio el 

; : (Leoa* 

. Mío Cid fincó el cobdo » en pie se levantó : 

El 
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£1 manto frac ü óatño , h actelinó pora Leoit 
£1 Leen quándo lo vio asi envergonzó : 
. Ante Mío Cid la cabeza premió h el rostro 

* (fincó. 

djio Mío Cid DonRodrijgo al cuello lo tomó, 
' B liebalo adestrando , ,en la red lo metió, c 

. A maravilla lo- han quantos que y son , 
. £ tornaron^ al palacio; poca . la cort. 
. .^Mio Cid por los sos Yernos demandó h non 

; ,. ^ j. . , ^los fallp. 

ajrj Magerioi^eiüan lamando., mnguno non res- 

. r: ; . ;. ' í .; (pónde^ 

Qiíando losiaiiatx)n ¿ ello^ loinierony aá vj»- 

(nieron sin color: 
Non viestes tal-guogo coMo/iibá por la cort. 
; Mandólo vedar Mió Cid el Campeador^ 
* Muchos' tobieroarpor embaydosios Ifi£intes de 

(Carrion* 

2520 Fiera cosa Ifcsi pesa desto que ks cuntió. 

..Ellos en esto estando don avien, grant pesai^ 

Fuerzas de Marruecos ^Valencia, vieoen cercar: 

Cinquenta.mül tiendas fincadas hai.de las cab- 

(dales. 
Aqueste era el Rey Bucat , ¿irooviestes con- 

(tar. 
i^S'^Lg Alegra vas' el Cid é todos sus* varones , <: 
.Que les crece la ganancia grado al Criador. 
Mas , sabet ^ de. caeir. les f&k á , los ánfantes de 

(Carrion ; 
Ca veyen tantas tiendas de Moros de que non 

(avien sabpr. 
Amos ermanos apart salidos son : 
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djjo Catanic» lá ginancia ^ la'ipérdi^ oion : 
Ya en esta batalla á entrar abremos nos z. 
« Esto .es ^ aguisado por non: 'ver Qirrion: .. 

Vibda's remandran fijas del Campeador. 
. Oyó la poridad aquel Mtiño Gustioz : 
ajj5 Vina con estas nuevas a Mió Cid Ruy 

( Díaz el: Ompeador : 
Evades ique pavor han vuestros Yernos : tan osa- 
r :-.. . . ; (dos son. 

Por entrar en batalla desean Carrion. 
JHidlos conotar, si vos vah el'^ Criador: 
: Que sean en paz 9 h non ayan y ración. 
aj40 Nos con vosco -la venoraáiús icYaleá;nos ba el 

( Criador. 
..Mío Cid Don* Rodrigo sonhrisando saüó t' 

Dios vos salve , - Yernos Infantes de Carrlba: 
'En bratos teoedcs mis. £jas tan blancas como 
- / ( el Sol. 

Hyo dedeo Jtdes \ h vos * á ' Caarrion. 
9J43 En .Valencia folgad á todo vuestro sabor. 
' Ca daqoelos Moros yo so siabidor^ 
> (a) Auiancarmelos trevo con lá merced del Oria- 

( don 
Aun;ifiéar)eli hora que vos^^merezoi dos tanto: 
. En una compaña tornados son amos. 
aj50 Asi lo ' otorga Don Pfciío cuerno se alaba 

< (Fcrraitcío. 

' Plógo á Mío Cid ¿ á todos $0S' vasallos. I 

Aun 
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(a) D esde es te verso hasta el siguiente fiílta oaa hoja xa el 
original, . .i • *; ' , .; 



' Aun si Dbs quisiere ¿ el Vaáte qué esii en alto , 
Amos' ios míos Yernos buenos serán en campo: 
Esto van diciendo i las yentes se alegando. 
aj55 En la veste de los Moros los atamores so- 

, (nando. 

A maravilla lo avien muchos de sos Christianos, 
Ca nunqua lo vieron , ca nuevos, son legados, 
M^ ^c maravillan ' entre Diego ¿ Ferrando. . 
Por !a su voluntad non serien ali legados. 
2j6o Oyd \q que fabió el que en buen' ora násco: 
Alá Pero Bermuez el mió sobrino carocN 
Curiesme a Diego* é curiesme a Don Ferrando: 
Míos Yernos amos á dos^ las cosas que níu- 
- ^ . ' (cho amoí 

. . Ca lof Moros con Dios non fincaran en campo. 
^56 5 Hyo Vos digo , Cid y por toda caridad. 

Que' oy los Infantes á mi por amo non avran: 
.^ Curíelos qoiquier , ca dellos poco min cal. " 
Hyo con los mios ferir quiero delant. 
Vos con los vuestros firme mientre á la Za- 
í • (ga tertgadcs: 

2370 Si cueta* fuere bien me podredes huviar. 
. Aquí legó Minaya Alvar Fanez : oyd ya Cid 

( Campeador leal , 
Esta batalla el Criador la fera : 
£ vos tan dinno que con él a vedes part. 
' 'Mandadnos los ferir de .qual part vos semeiar. 
a575 £1 debdo que ha cada uno á complir sera. 
Verlo hemos con Dios e con la vuestra auce : 
Dixo Mió Cid : hayamoslo mas de vagar : 
Afevos el Obispo Don Hieíonymo muy bien 

• - (armado : 

Pa- 



Parabas' delant «I Omtxadbr sieíA^e eon'.U 

(buen* auce, 
2ij8o Oy vos dix' la Miáa de San¿la Trinidade: 

Por eso sali de mi tierra í vin vos buscar , 

Por sabor que avia de algún Moro matar. 

Mi orden ¿ mis manos qiiériialas oodrar : 

E á estas feridas yo quiero ir deljnt. 
35^5 Pendón traio a corzas h armas de señal > 

Si ploguiese a Dios quecrialas ensaiar : 
: Mío corazón que pudiese folgar» : 

E vos , Mío Cid , de mi mas vos pagar. 
} Si este amor non fech^ , yo de vos me quic- 

(ro quitar. 

$590 Esora dixo Hio Cid ; lo que vos qucred^s 

(plazme. 

Afe los Moros a oio , idlos ensaiar : ^ , 

: Ños d' aquent veremos como lidia el Abbat^ 

£1 Obispo Don Hieronymo príso á espolonada, 

E ybalós ferir acabo del alvergada. 
2^95 Por la su ventura ¿ Dios quel' amaba, 

A los primeros colpes dos Moros mataba de la 

(lanza; 

El astil ha quebrado ¿ metió. mano al espada: 
^ Ensaiabas* el Obispo,- Dios que bien lidiaba I 

Dos mató con lanza, ¿ cinco con el espada. 

2400 Los Moros son muchos , derredor le cet* 

(caban: 

Dábanle grandes colpes , . mas . nol' faisán las 

(arflías* 

El que en buen ora násco los oiós le fincabat 
Enbrazó el escudo » é abaxó el asta : 
\ Aguijó á Babieca el cavallo que bien anda: 

Hy- 
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a^os Hybalos £ecír de cotazon h de alma, 
, £h las aces primeras el Campeador entraba: 
Abatió á siete i á quatro mataba. 
PJogo á Díus, aquesta fue el arrancada. 
Mío Cid con los suyos cae en alcanza. 
2410 Veriedes -quebrar tantas cuerdas ¿ arrancar- 

(se las e$tacas: 
JS acostarse los tendales , con huebras eran tan- 

(tas: 
Los de Mío Cid á los de Bucar de las tien- 

( das los sacan : 
Sacanlos de las tiendas , caenlos en alcanz. 
. Tanto brazo con Joriga veriedes caer apart. 
0415 Tantas cabezas con yelmos que por el cam- 

(pd caen : 
Cavallos sin dueños salir á todos partes : 
Siete migos compiídos duró el segudar. 
Mió Cid al Rey Bucar caiol' en alcanz. 
. Acá torna Bucar venist' dalent mar. 
2420 Verte has con el Cid el de la barba graiit: 
Saludarnos hemos amos , h triaremos amistad. 
Respuso Bucar al Cid : confonda Dios tal 

( amistad : 
£1 espada tienes desnuda en la mano h veote 

(aguijar; 
Asi como semeia , en mi. la quieres ensaiat. 
2)1425 Mas si el cavallo non estropieza ó comigó 

( non caye ^ 

, Non te iuntaras comigo fata dentro en la mar. 

Aqui respuso Mió Cid : esto non sera verdad. 

Buen cavallo tiene Bucar , ¿ grandes saltos faz. 

Mas Babieu el de Mió. Cid «alcanzándolo ya. 

. Al- 



24J0 Alcánzélp el Cid á Bucar a tres brazas del 

(mar: 
Arriva alzó Colada un grant colpe dadoi' ha: 
Las carbonclas del yelmo toUidas gelas ha : 
Cortor el Yelmo é librado todo lo al ; 
Fata la cintura el espada legado ha : 
' 2455 Mató á Bucar , al Rey de alen mar , 
£ ganó á Tizón que mili marcos d' oro val : 
' Venció la batalla maravillosa ¿ grant: 
Aquis' ondró Mió Cid , é quantos con él soa. 

• Con estas ganancias yas' yban tornando. 
2440 Sabet , todos de firme robaban el campo. 

A las tiendas eran legados , do estaba el que 

•' ( buen ora násco. 

• Mío Cid Ruy Diaz el Campeador contado 
Con dos espadas que él preciaba algo» 
Por la matanza vinia tan privado. 

0445 La cara froncida ¿ almófar soltado ; 
Cofia sobre los pelos froncida delia ya quanto. 

• Algo vie Mío Cid de lo que era pagado ; 
. Alzó sos oíos y estaba á delant catando : 

£1 vio venir a Diego ¿ a Fernando : 
2450 Amos son ¿jos del Conde Don Gonzalo. 
' Alegros' Mío Cid fermoso sonrrisando ; 

• Venides míos Yernos , míos fijos sodes amos* 
Sé que de lidiar bien sodes pagados : 

< A Carrion de vos y ran> buenos mandados , 
2455 Como el Rey Bucar avemos arrancado. 
. Como yo fio por Dios ¿ en todos los sos SsinéioSf 

Desta arrancada nos yremos pagados. 
. Minaya Alvar Fanez esora es legado : 

£1 escudo trae al cuello é todo espado. 
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a46o De los colpes de las lanzas non avie fecabdo: 

Aquelos que gelos dieran non gelo avien lo^ 

(grado: 
Por el cobdo ayuso la sangre destellando. 
' De XX . arri va ha Moros matado. 
De todas partes sos vasallos van legando. 
2465 Grado á Dios ¿ al Padre oue está en alto, 
£ á vos ^ Cid , que en buen ora fuestes nado: 
JViatastes a Bucar ¿ arrancamos el campo. 
Todos estos bienes de vos son ¿ de vuestros 

( vasallos : 
B vuestros Vemos aqui son ensaiados , 
2470 Partos de lidiar con Moros en el campo. 
:Dixo Mío Cid : yo desto so pagado. 
Quando agora son buenos , adelant serán pre« 

(ciados. 
. Por bien \o dixo el Cid , mas ellos lo tobie^ 

( ron á mal. 

Tod^s las ganancias á Valencia son legadas. . 

líkAjb Alegre es Mió Cid con todas ^us compañas: 

Que á la ración caye seiscientos marcos de plata. 

Los Yernos de Mia Cid quando este haver 

(tomaron , 
Desta arrancada que lo tienen en so salvo , 
Cuidaron que en sus dias nunqua serien min< 

( guados. 
2480 Fueron en Valencia muy bien arreados : 
, Conduchos a sazones , buenas pieles , ¿ buenos 

(mantos. 
Mucho son alegres Mió Cid ¿ sus Vasallos.. 
Grant fue el día la Cort del Campeador, 
Después que esta batalla vencieroa ¿ al Rey 

Bb Bu. 
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(Bucar mató, 

11485 Alzó la mano , á la barba se tomó z 

: Grado á Christus que del mundo es Señor, 

Quando veo lo que avía sabor , 

Que lidiarán conmigo en campo mios Yernos 

( amos á dos: 

Mandados buenos irán dellos á Carrion. 
^490 Como son ondrados ¿ avervos grant pro. 

Sobeianas son las ganancias que todos han ga- 

^ nadas: 
. Lo uno es nuestro , lo otro han en salvo. 

Mandó Mió Cid el que en buen ora násco, 

Desu Batalla que han arrancado , 
2495 Que todos prisiesen so, derecho contado: 

Que la su quinu non fuese olvidado. 
. Asi lo facen todos » ca eran acordados. 
'^ Caieronle en quinta al Cid seiscientos cavallos, 
. £ otras azemillas h camelos largos. 
3500 Tantos son de muchos que non serien con* 

(udos- 

Todas estas ganancias fizo el Campeador. 

Grado a Dios que del mundo es Señor. 
, Antes fue minguado , agora rico so , 

Qué he haver , ¿ tierra , b oro ¿ onor. 
2505 E son mios Yernos Infantes de Carrion. 

Arranco las lides como place al Criador : 

. Moros ¿ Christianos de mi han grant pavor. 
^ Alá dentro en Marruecos , ó las Mezquitas son. 

Que avran de mi salto quizab alguna noch. 
2510 Ellos lo temen , ca non lo pienso yo. 

No ios iré buscar , en Valencia seré yo. 

£llos me darán parias coa ayuda del Criador: 

Que 
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' Que paguen á mi ó aqjui yo ovier* sabor. 

Grandes son los gozost en Valencia con Mió Ciá 

(el Campeador 
a 5 15 De todas sos compañas ¿ de todos sus va- 

(salios. 
Grandes son los gozos de sus Yernos amosi á dos. 
Daquesta arrancada que lidiaron de corazón, 
Valia de cinco mil^ marcos ganaron amos á 

(dos. 
' Muchos* tienen por íicos los Infantes de Car- 

(rion. 
a52o Ellos con los otros vinieron á la Cort. 
Aqui está con Mió Cid el Obispo Don Hie- 

( ronymo : 
El bueno de Alvar Fanez , Cavallero Lidiador, 
E otros muchos que crió ^1 Campeador. 
Quando entraron los Infantes de Carríon , 
^525 Recibiólos Minaya por Mió Cid el Camr 

a . ^ ( Piador. 

Aca^enid , cuñados , que mas valemos por vos. 
Asi como legaron pagos' el Campeador. 
; Evades aqui , Yernos , la mi mugíer de pro , 
E amas las mis fijas Don' Elvira é Doña Sol: 
a 550 iJicn vos abracen é sirvan vos de corazón : 
Vendemos Moros en campo ¿ matamos 
A aquel Rey Bucar traydor probado; 
Grado á Sandia María Madre del nuestro Señor 

(Dios. 
' Pestos nuestros casamientos vos avredes onor. 
*5J5 Buenos mandados irán á tierras de Cartion, 
A estas palabras fabló Fernán González ? ' 
Grado al Criador i á vos Cid ondrado 

Bba 
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Tantos habernos de haberes qae noa sea con 

( tados 
Por vos habernos ondra i habernos lidiado : 
^540 Pensad de lo otro , que lo nuestro tenemos 

(lo en salvo 
Vasallos de Mió Cid seyense sonrrisando : 
Quien lidiara lioeior ó quien fuera en alcanzo; 
Mas 00a fallaban y a Diego ni a Ferrando , 
Por aquestos guegos que iban levantando » 
2¿4S ^ ^ noches h las días tan mal los cscar- 

(mentando , 
Tan mal se conseiaron estos Infantes aiibos. 
Amos salieron apart , vera mientre son her- 

( manos. 
Desto que ellos fablaron nos parte non ha- 

( yamos. 
Vayamos pora Carrion , aquí mucho detarda- 

Q mos. 
3350 Los haberes que tenemos grandes sonéso' 

( beianos. 
Mientra que visquiéremos despender non lo po- 

(dremos. 
Pidamos nuestras mugieres al Cid Campeador 
Digamos que las lebaremos á tierras de Caí* 

(rioa: 
Enseñarlas hemos do las heredades son ; 
2£¡s Sacarlas hemos de Valencia de poder ádl 

(Campeador:] 
Después en la carrera: feremos nuestro sabor, I 
Ante que nos retrayan lo que cuntió del Lcoml 
Nos de natura somos de Condes de Canioa : 
Haberes lebaremos grandes que valen grant val^ 
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^560 Escarniremos las fijas del Campeador : , . 

JDaquestos haberes siempre seremos ricos ornes: y 

Podremos casar con fijas de Reyes ó de £m-« 

(peradores: 
' Ca de natura somos de Condes de Cartibn. 

Asi las escarniremos á las fijas del Caippeador , 
2565 Antes que nos retrayán lo que ftíd del Lebn. 

Con aqueste conseio amos tornados son. 

Fabló Feran González ^ fiko callar la Cort. ? 

Si vos vala el Criador, Cid Campeador, 

• Que plega á Doña Ximena é primoro á vos ^ 
^570 E á Minaya Alvar Fadezé á quantos a^^i 

i * . (son, 

•Dadnos nuestras mugieres que a^mos á ben- 

; ' (diciones: 

Lebarlas hemos á nuestras tierras de Carrion: 
'' Meterlas hemos en las villas ' 

Que las diemos por arras ¿ por honores. 
^575 Verán vuestras fijas lo que habernos nds : 
Los fijos que ovieremos en que habrán par* 

' . ■ • ^ (ticiom 
Díxo el Campeador : darvos he mi^ fijas é .al- 

(ga de lo mió. 

El Cid que nos' curiaba xlc. asi ser^ afontado, 

' Vos les. diestes Villas h tierras por arras en tier- 

- (ra de Carrión. 
2580 Hyd quiero les dar axuuar tsts mili marcos * 

(de plata : 

• Darvos muías h palafrés muy gruesos de sa2á)n: ^^ 
Cavallos pora diestro fuertes ¿. corredores : . 

~ E muchas vestiduras de paños h de ciclatones. 
Darvos he dos espadas a colada h á tizón; 

Bbj Bien 
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¿485 Bien lo sabedes vos que las ga&¿ aguisa de 

( varón. 

Míos fijos sodes amos , quandp mis fijas vos do: 

Allá me Icbades las telas del corazón. 

Que lo sepan en Gallicia h en Castiella é en 

( Lrcon , 

. Con que riqueza embio míos Yernos amos 

(á dos. 

SJ90 A mis fijas sirvades que vuestras mugieres 

( son; 

. Si bien las servides , vos randré buen galardón. 
Otorgado lo han esto ios Infantes de Carrioo» 
Aqui reciben las fijas del Campeador. 
Conpienun a recebir lo que el Cid mandó» 

^B9S Quando son pagados á todo so sabor ^ 

. Hya mandaban cargar Infantes de Carrion, 
Grandes son las nuevas por Valencia la maior. 
Todos piendon armas ¿ cavalgan á vigor , 

: Porque se escurren sus fijas del Campeador á 

(tierras de Carrion. 

a6oo Hya quieren cavalgar , en espedimiento son 
Amas hermanas Don* Elvira é Doña Sol : 
Fincaron los hinoios antel Cid Campeador : 
Mercod vos pedimos , Padre , si vos vala el 

(Criador: 

Vos nos engendrastes , nuestra Madre nos parió: 
ft6o5 Delant sodes amos , Señora t Señor : 

Agora nos embiades á tierras de Carrion. 
^ Debdo nos es á complir lo que mandaredes vos. 

Asi vos pedimos merced nos amas á dos , 

Que hayades vuestros mensaies en tiaras de Caf ' 

(rion. 

Abra- 
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¿6io Abrazólas Mío Cid é sáludóliÉs amasa dos. 

El fizo aquesto, la madre lo doblaba:^ 
Andad fijas d' aquí , el Criador vos vala : 
De mí b de vuestro padre bien habedes nues- 

(tra gracia: 
Hyd i Carrion do sodes heredadas. 
26 1 5 Así como yo tengo , bien vos he casadas. 
Al Padre ¿ a la madre las manos les besaban; 
Amos las bendixieron ¿ díeroñiessu gracia. ^ 
Mió Cid ¿ los otros de cavalgar pensaban : 
A grandes guarnímientos á cavállos é armas. 
d62o Hya salien los Infantes de Valencia la clara, 
Espidiendos' de las Dueñas é de todas sus com- 

- • (pañaj; 

Por la huerta de Valencia, teniendo salien ar¿ 

'.: - (mas. 

; Alegre va Mío Cid con todas sus compañas. 

Violo en los auueros el que . en buen ora cin* 

. . (xó espada j 
2625 Que estos casamientos non serien sin algu- 

r r . '( na tacha. 
Nos' puede repentir que casadas las ha amas. 
O eres , mío sobrino , tu Felez Muñoz? 
Primo etct de mis fijas aAias d' alma h deco- 

(razón : 
. Mandot' que bayas con ellas fata dentro en Car* 

( rion : 
2650 Veras las heredades que á mis fijas dadas 

' (son: 

Con. aquestas nuevas vernas al Campeador. 
Dixo Felez Muñoz : plazme d' alma ¿ de cor 

(razón. 
Bb 4 Mi- 
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. Mínaya Airar Fanez ante Mió Cid se paré: 

Tornémosnos , Cid , a Valencia la niaior : 
263 ¡' Que si a Dios ploguiere e al Padre Criador , 
- Hyrlas hemos ver a tierras de Carrion. 

A Dios vos acomendamos ^ Don' Elvira e I>oña 

(Sol: 

Átales cosas fed que en placer caia a nos. 
. Respondien los Yernos , asi lo mande Dios. 
2640 Grandes fueron, los duelos á la departicion* 

Él padre con las fijas Ipran de corazón : 
. Asi facian los Cavalleros del Campeador. 
. Oyas , Sobrino , tu Felez Muñoz : 

Por Molina yredes» una noch y iazredes. 
2645 Saludad a mió amigo el Moro Abengalron : 

Keciba a míos Yernos como el pudier' meior: 
. Dizque embío mis fijas á tierras de Carrion: 
. De lo que ovieren huevos sírvanlas a so sabor: 

Desi> escúrralas fasta Medina por la mi amor. 
^650 De qi]|anto el ficiere yol' dar por ello buen 

(galardón. 
• Cuerna 'la uña de la carne ellas partidas son. 

Hyas' tornó {K^ra Valencia el que en buen ora 
* ' (nascio. 

.Piensafisede yr^ios Infantes de Carrion. 

Por San¿la María d' Albarracin facian la posada : 
2655 Aguijan- quajoto pueden Infantes de Carrion* 
: Felos en Molina con el Moro Abengalvon. 

El Moro quando lo sopo , plógol' de corazón: 

Saliólos recebir con grandes avorozos. ' 

Dios que bien los sirvió a todo so sabor ! 
2660 Otio día mañana con ellos cabalgó , 

Con docientos Cavalleros escurrirlos mandó. 

Hy. 



' Hyban trocir los montes los que dicen de Luzon. 
A las fijas del Cid el Moro sus donas dio : 
Buenos senos cavallos á los Infantes de CarrionJ 

2665 Trocieron Arbuxuelo h legaron á Salón : 
O dicen el Ansarera ellos posados son. 
T^odesto les fizo el Moro por el amor del Gid 

( Campeador; 
Ellos veyen la riqueza que el Moro sacó. 
Entramos hermanos conseiarofi tracion : 

a 6 70 Hya pues que dexar avernos fijas del Cam- 

^ ^ (peádor^ 

* Si pudiésemos . matar el Moro Abengalvon , 
Qiíanta riqueza tiene haberla yernos nos : 
Tan en salvo lo habremos como lo de Carrion: 
Nunqua habrie derecho de nos el Cid Campeador. 

21675 Quando esta falsedad dicién los de Car- 

Un Moro Latinado bien gclo entendió : ' 
Non tienen poridad , díxolo Abengalvon. 
Acaiaz , curíate destos ,- ca eres mió Señor : 
Tu muerte oy conseiar á los Infantes de Car- 

(rion. 
a68o El Moro Abengalvon mucho era buen Baic- 

( ragan : 
Con docientos que tiene iba cavalgar: 
Armas iba teniendo , paros' ante los Infantes: 
De lo que el Moro dixo á los Infantes non 

Decidme , que vos fiz , Infantes de Carrion ? 
^685 Hyo sirviendovos sin art , 
E vos consciastes pora mi muert. 
5i no lo dexas' por Mió Cid el de Bibar, 

T 



Tal cosa vos faria que por el ifiando sonas' , 
E luego lebaria sus fijas al Campeador leal : i 
9690 Vos nunqua en Carrion entrariedes iainas. ! 
Aquim' parto de vos como de malos h de tray- 

( dores. 
Hyre con vuestra gracia ^ Don' Elvira ¿ Doña 

.(Sol, 
Poco precio las nuevas de los de Carrion. 
Dios lo quiera t lo mande , que de tod' el 

(Mundo es Señor 
21695 Daqueste casamiento que grade al Caro- 

( peador. 
Esto les ha dicho , h el Moro se tornó : 
. Teniendo ibaí armas al trocir de Salón. 
Cuerno de buen seso á Molina se tornó. 
Hya movieron de la Ansarera los Infantes d« 

(Carrion: 
3700 Acoiense andar de dia h de noch : 
A siniestro dexan Atineza una peña muy fuert. 
La Sierra de Miedes pasáronla estonz : 
> Por los montes claros aguijan a espolón : 
A siniestro dexan a Griza que Alamos pobló: 
2705 AUi son Canos do á Élpha encerró : 
A diestro dexan a Santesteban , mas cae alucn. 
Entrados so^ los Infantes al Robredo de Cor- 

(pes: 
Iios montes son altoS|Ias nun$tf puianconlas 

( núes : 
E las bestias fieras que andan aderredor. 
2710 Falaron un vergel con una limpia fuent : 
, Mandan fincar la tienda Infantes de Carrion: 
Con quantos qi^e ellos traen y iazcn esa noch , 

Con 



^ Con m$ magieres en;brazos , demuestranles amor: 

Mal gelo cumplieron quando salle el sol. 
ají 5 Mandaron cargar las acémilas con grandes* 
, . ( haberes : 

Cogida han ia tienda , albergaron de noch : 
Adelant eran idos los de criazón. 
Asi lo mandaron los Infantes de Carríon , 
Que non y íiacas' ninguno ^ mugier^ nín va- 

(ron, 
%yio Slnon- amas sus mogieres Don' Elvira h Do* 

(ña Sol : 
Deportarse quieren con ellas á todo so sabor : 
Todos eran idos ellos IIII. solos son. 
Tanto mal concedieron los Infantes de Carrion: 
Bien lo creades, Don' Elvira ¿ Doña Sol : 
97^25 Aqui seredes escarnidas en estos fieros montes: 
Oy nos partiremos y dexadas seredes de nos : 
Non abredes port en tierras de Carrion: 
Hyran aquestos mandados al Cid Campeador •> 
Nos vengaremos aquesta por la del León. 
2750 Alli las tuellen los mantos é los pellizones : 
Páranlas cu cuerpos t en camisas ¿ en cicla- 

(tones. 
Espuelas tienen calzadas los malos traydores : 
En mano prenden las cinchas fuertes ¿ dura* 

(dores. 
Quando esto vieron las Dueñas , fablaba Doña 

(Sol: 
*7J5 Por Dios vos rogamos , Don Diego é Don 

( Ferando , 
Dos espadas tenedes fuertes h taladores : 
M una dicen colada b al otra tizón : 

Cor- 
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Cortandos las cabezas , Mártires seremos nos : 

Moros h Christianos departirán desta razón : 

2740 Que por lo que nos merecemos no lo pren- 

(demos nos. 

Atan malos enstemplos non fagades sobre nos* 

Si nos fuéremos maiadas , abiltaredes á vos: 

Retraerlos lo han en vistas ó en cortes. 

' Lo que ' ruegan las Dueñas non les ha ningún 

(pro. 

274 j Esora les conpiezan á dar los Infantes de 

^ Garrí pn, 

- Con las cinchas corredizas maianlas tan sin 

(sabor: 

' ' Con las espuelas agudas , don ellas han mal 

\ . . ( sabor: 

Rompien las camisas é las carnes á ellas amas 

f á dos: 

Limpia salie la sangre sobre los ciclatones. 

2750 Ya lo sienten ellas en hos sos corazones. 

Qual ventura serie esta , si ploguicse ¿1 Criador, 

Que asomase esora el Cid Campeador ! 

Tanto las maiaron que sin cosiménte son: 

Sangrientas en las camisas é en todos los ci- 

^ ^ ( cláíóncs. 

tySS Cansados son de ferir ellos amos á dos: 

£nsaiados amos qual dará meiores colpes. 

Hya non piíeden fablar Don' Elvira ¿ Doña 

.(Sol- 
Por muertas las dexaron en d Robredo de Corpes: 

• Leharonles los mantos é las pieles arminas : 

2760 Mas dexañlas maridas en briales e en ea- 

(mis^, 

£ 
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£ á las aves del monte i á las Bestias de la ñera 

(guisa. 
Por muertas las dexaron , sabet , que non por 

(vivas. 
Qual ventura serie si asomas esora el Cid Cam- 

( peador I 
Los Infantes de Carrion en el Robredo de 

( Corpes 
2765 Por muertas las dexaron , 

Que el una al otra nol' torna recabdo. 
Por los montes do yban ellos , ibanse ala- 

(bando>: 
De nuestros casamientos agora somos vengados: 
Non las debiemos tomar por barraganas , 
2770 Si non fuésemos rogados ; 

Pues nuestras pareias non eran pora en brazos. 
La desondra del León asis' yrá vengando. 
Alabandos' yban los Infantes de Carrion. 
Mas yo vos diré d' aquel Felcz Muñoz : 
3775 Sobrino era del Cid Campeador. 

Mandáronle yr adelante , mas de su grado non fue. 
En la carrera do yba dolióle el corazón : 
De todos los otros aparte se salió : 
En un monte espeso Felez Muñoz se metió , 
0780 Fasta que viese venir sus Primas amas ádos^ > 
O que han fecho los Infantes de Carrion. 
Violos venir ¿ oyó una Razón : 
Ellos nol' vien ni dend sabien ración. 
Sabet bien que si ellos le viesen , npn escapa- 

( ra de tnuert. 
uyS¡ Vanse los Infantes , aguijan á espolón. 
Por el rastro tornos' Felez Muñoz : 

Fa- 
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Falo sos Primas amortecidas amas á dos , 
Lamando Primas , Primas , luego desea valgo. 
Arrendó el cavatlo á ellas adelinó: 
2790 Ya Primas las mis Primas , Don' Elvira h 

(Doña Sol, 
Mal se ensaiaron los Infantes de Carrion. 
A Dios plega ¿ a San¿l:a Maria que dent pren- 

(dan ellos mal galardón. 
Valas tornando i ellas amas á dos. 
Tanto son de traspuestas , que non pueden de* 

(cir nada. 

2795 Partierbnsele las tellas de dentro de ios co- 

(razones: 

Lamando Primas , Primas , Don' Elvira é Doa 

^ ( Sol. 

Despertedes , Primas , por amor del Criador* 

Que tiempo es el dia ante que entre la noch. 

Los ganados fieros non nos coman en aqueste 

(mont. 

StSoo Van recordando Don' Elvira h Dona Sol| 
V Abrieron los oíos é vieron a Felez Muñoz. 

Esforzad vos Primas 9 por amor del Criador. 

De que non me fallaren los Infantes de Car- 

(rion, 

A gran priesa seré buscado yo. 
a8o j bi Dios non nos vale , aqui morremos dos. 
Tan agrant duelo fablaba Doña Sol. 
Si vos lo meresca , mió Primo , nuestro Padre 

(el Campeador 

Dandos del agua , si vos vala el Criador. 

Con un sombrero que tiene Felez Muñoz , 

aSio Nuevo era é fresco que de Valentíal' sacó, 

Co. 
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Oogió del agua en él ¿ á sns Primas dio. 
Nfucho son lazradas ¿ á amas las fartó. 
. Tanto las rogó fata que las asentó. 

Valas conortando ¿ metiendo corazón 
u8i5 Fata que esfuerzan h amas las tomó, 
JSprivado en el cavallo las cabalgó : 
Coa el so manto á amas las cubrió. 
£1 cavallo priso por la rienda h luego dent las 

( párt. 
Todos tres señeros por los Robredos de Corpes 
a8 20 Entre noch é dia salieron de los montes; 
. A las aguas de Duero ellos arrivados son: 
A la torre de Don' Urraca elle las dexó : 
< A Santesteban vino Felez Muñoz: 
Falló á Diego Tellez el que de Alvar Fanez 

(fue, 
2825 Quando elle lo oyó, pesolf de corazón : 

Frisó bestias h vestidos de* pro: 
• Hyba recebir á Don' Elvira h Doña Sol : 
En Santesteban dentro las metió : 
Quanto el meior puede alli las ondró. 
2850 Los de Santesteban siempre mesurados son: 
Quando sabien esto pesóles de corazón. 
Alias fijas ^el Cid danles esfuerzo. ' 
Alli s' ovieron ellas fasta que sañas son. 
AUábades sean los Infantes de Carrion» ^ 
d8j5 De cuer peso esto al buen Rey Don Al^ . 
. )f ( fonso. 

Van aquestos mandados i Valencia la mayor. 
Quando gelo dicen á Mió Cid el Campeador^ 
Una grand ora pensó ¿ comidió : • 

Alzó la su mano , á la barba se tomó : 



2840 Grado á Christtts que del mundo es Señor. 
Quaodo tal ondra me han dada los Infantes de 

(Carrion, 
Por aquesta barba que nadi non mesó , 
Non la lograrán los Infantes de Carrion : 
Que a mis fijas bien las casaré yo. 

2845 Pesó a Mío Cid ¿ a toda su Cort , 
E Albar Fanez d' alma ¿ de corazón. 
Cabalgó Minaya con Pero Bermuez , 
£ Martin Antolinez el Borgalés de pro 
Coa docientos Cavalleros quales Mió Cid 

( mando. 

2850 Dixoles fuerte mientre que andidlesen de dia 

( ¿ de noch , 
' Aduxiesen a sus fijas á Valencia la mayor. 

Non lo detardan el mandado de su Señor. 

Apriesa cabalgan los dias ¿ las noches andan. 

Vinieron a Santesteban de Gormaz un castíci/o 

(tan fucrt: 
2855 Hy albergaron por verdad una nocb. 

A Santesteban el mandado legó , 
. Que vinie Minaya por sus Primas amas a dos. 

Varones de Santesteban á guisa de muy pros 

Reciben á Minaya h a todos sus varones: 
2860 Presentan a Minaya esa noch grant efurciqo. 

Non gelo quiso tomar , mas mucho gelo gradio. 

Gracias , varones de Santesteban » que sod^s co^ 

Q tíoscedorcs : 

. Por aquesta ondra que vos diestes a esto que 

(nos cuntió» 

Mucho vos lo gradeco allá do está Mió Cid 

(el Campeador | 
Asi ' 
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a^65 Asi lo fago yo que á quí esto. 

A- fe Dios de los Cielos que vos de dent buen 

( galardón. 
Todos gelo gradecen h sos pagados son. 
Adeiinan a posar pora folgar esa noch. 
Minaya va ver sus Prim^js do son. 
2870 £n el fincan los oíos Don* Elvira h Doña 

(Sol, 
«A tanto vos lo gradimos como sí viésemos al 

( Criador. 

E vos á él lo gradid , quando vivas somos nos. 

' £n los dias de vagar toda nuestra rencura sa- 

(bremos contar. 
Loraban de los oios las Dueñas é Alvar Fanez: 
2875 E Pero Bermuez otro tanto las ha. ^ . 
Don' Elvira h Doña $ol , cuidado non hayades ; 
Quando vos sodes sanas ¿ vivas é $in otro mal: 
Buen casamiento perdiestes , meior podredes 

■ '. ■ (ganar. 

. Aun veamos el dia que vos podamos vengar. 
a88o Hy yazen esa noche , é tan grand gozo que 

(facen. 
Otro dia mañana piensan de cavalgar. 

Los de Santesneban escurriéndolos van 

Fata Rio Damor dándoles solaz. 

Dallent se espidieron dellos , piensanse de tornar. 

2885 E Minaya con las Dueñas yba caba delant. 

Trocieron Alcoceba adiestro de Santesteban de 

r\ j' 1 , ^ (Oormazj: 

U dicen vado de Rey , alia yban posar. 

A la Casa de Berlanga posada prisa hanr^ 
' Otro dia ijiañana metense á andar : 

Ce ^ A 



2890 A qual diceh Medina iban alvtrgar : 

£ de Medina .^ Molina en otro día van. 

Al Moro Abengalbon de corazón le plaz ; 

Saliólos á recebir de buena voluntad. 

Por amor de Mió Cid rica cena les da. ' 
2895 Dent pora Valencia adelinechos van. 

Al que en buen ora násco legaba el mensaíe : 
. Privado cabalga a recebirlos sale. 

Armas^yba teniendo é grant gozo que face» 
. ^ Mío Cid á sus fijas^ ybalas abrazar. 
2900 Besándolas a amas tornos' de sonrrisar* 

Venides , mis fijas , JDios vos curie de mal. 
. Hyo tomé el casamiento , mas non osé de- 

(cir al. 

Plega al Criador que en Cielo está » 

Que vos vea meior casadas daqui en adelant. 
,2903 De mis Yernos de Carrion Dios me íaga 

(vengar. 
. Besaron las manos las fijas al padre. 
. Teniendo yban armas , entráronse a la Cibdad* 

Gran gozo^ fizo con ellas Doña Ximena $tt 

( madre. 

£1 q^ue en buen ora násco non quiso tardar: 
9910 FabW con los sos en su poifidad: 

Al Rey Alfonso de Castiella pensó de embiar: 

O eres Muño Gustioz mió vasallo de ptó ? 

£n buen ora te. crie a ti en la mi corr;. 

Liebes el mandado á Castiella al Rey Alfonso: 
1)913 Por mi bésale la mano dalma ¿ de corazón: 

Como yo so su vasallo , ¿ el es mió Señor. 

Desta desondra ^ue me bao fecha ios Infantes 
, (de Carrion , 

gucr 
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Quérpese al buen Rey dalma h de corazom 

£1 casó mis fijas ca non gelas di yo. 
2^20 Quando las han dexadas á grant desonor , 
. Si desondra y cabe alguna contra nos , 

La poca é la grant toda es de niio Señor. 

Míos haberes se me han lebado, que sobeianos son. 

Eso me puede pesar con la otra desonor. 
aoí 5 Adugamelos á Vistas , ó a Juntas , ó a Cortes * ^ 

Como haya derecho de Infantes de Carrioiji : » 

Ca tan grant es la rencura dentro en mi corazón. 

Muño Gustíoz privado cavalgó : 

Con el dos Cavalleros quel' sirvan á so sabor : 
2950 E con él escuderos que son de criazón. 

Salien de Valencia ¿ andan quanto pueden. 

Nos' dan vagar los dias ¿ las noches. 
. Al Rey en Santfagunt lo falló: 

Rey es de Castielia j é Rey es de León , 
2955 E de las Asturias bien a San Zalvador. 

Fasta dentro en San¿liaguo de todo es S^ñor. 

Ellos Condes Gallizanos a el tienen por Señor. 

Asi como descavalga aquel Muño Gustioz ^ 

Omillos' á los sandos ¿ rogó al Criador : 
2940 Adelinó por al palacio do está la cort : 

Con el dos Cavalleros quel' aguardan cuerno 

( á Señor , 
Asi como entraron por medio la cort 
. Violos el Rey ¿ connosció á Muño Gustioz. 
Lebantos' el Rey , tanbien los recibió. 
2945 Delant el Rey fincó los ynoios aquel Mu« ^ 

(no Gustioz: $ 
Besábale los pies aquel Muño Gustioz : ^ 

Merced , Rey Alfonso , de largos Reynos ¿ vos 

• Ce a di 
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(dicen Señor: 
Los pies i las manos vos besa el Campeador: 
Ele es vuestro vasallo , ¿ vos sodes so Señor ; 

2950 Casastes sus fijas con Infantes de Can ion ; 
Alto fue el casamiento , ca lo quisistes vos. 

. Hya vos sabedes la ondra que es cuntida á nos: 
Cuerno nos han abiltados Infantes de Carrion: 
Mal maiaron sus fijas del Cid Campeador 

^95 3 Maiadas é desnudas á grande desonor : 
Desempatadas las dexaron en el Robredo de 

( Corpes , 
A las bestias fieras ¿ á las aves del mont» 
Afelas sus fijas en Valencia do son. 
Por esto vos besa las manos como vasallo a Señor, 

3960 Que gelos lisbedes á Vistas ó á Juntas d 

( á Cortes. 
Tienes' por desondrado , mas la vuestra es maíor: 
£ que vos pese , Rey , como sodes sabidor ; 
Que haya Mió Cid derecho de Infantes de 

(Carrion. 
El Rey una grand'ora calló h comidió : 

2965 Verdad te digo yo , queme pesa de corazón. 
£ verdad dices en eíto , tíi , Muño Gustioz: 
Ca yo casé sus fijas con Infantes de Carrion: 
Fizlo por bien que fuese á su pro: 
Si quier el casamiento fecho non fuese hoy! 

12970 Entre yo t Mió Cid pésanos de corazón. 
Ayudarle ha derecho , sin' salve el Criador , 
I^ que non cuidaba fer de toda esta sazón. 
Andarán mios porteros por todo mió Reyno» 
Pregonaran mi cort pora dentro en Tolledo, 

9975 Que aUa me bayaa Cuendes i Infanzones. 

Man- 
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Mandaré como y vayan Iníantcs de Carrion: ^ 

E como den derecho á Mió Cid el Campeador , • 

E que non haya rencura podiendo yo vedalld^ • 

Decidle al Campeador que en buen ora násco: 

S980 Que destas siete semanas adobes' con sus va- ' 

(salios, * 

• Vengam* á Tollcdo , estol do de plazo. 

Por amor de Mió Cid esta cort yo fago. 

Saludádmelos á todos entre ellos haya espacio. 

Desto que les avino , aun bien serán ondrados. 

^985 Espidios' Muno^ Gustioz^ á Mió Cid es 

( tornado. 

Asi como lo dixo , suyo era el cuidado. 

Nor^ lo detiene por nada' Alfonso el Castellano: 

Enbia sus cartas pora León ¿ San¿liaguo , 

A los Portogaleses b á Galicianos , 

2990 £ á los de Carrion é a varones castellanos. 

Que cort facie en Toiledo aquél Rey ondradó: 

A cabo de siete semanas que y fuesen iuntados: 

Qui non viniese á la core , non se toviese por 

(su vasallo. 

Por todas sus tierras asi lo yban pensando , 

2993 Que non saliesen de lo que el Rey avie 

( mandado. 

Hya les va pesando á los Infantes de Carrion: 

Porque el Rey facie cort en Toiledo : 

Miedo han que y verná Mío Cid el Cam* 

(peador. 

Prenden so conseio asi parientes como son : 

5000 Ruegan ai Rey que los quite desta cort. 

Dixo el Rey : no lo feré , sin' salve Dios : 

Ca y verná Mió Cid el Campeador. 

Ccj Dar- 
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: Parledes derecho, ca rmcura ha de vos. 

Quí lo fer non quisiese , ó no yr á mi ¿ort, 

5005 Quite mió Regno , ca del non he sabor* 

Hya lo vieron que es a fer los Infantes de Car- 

( rion. 

'Prenden conseio parientes como son. 

El Conde Don Gareia en estas nuevas fiíe: 

JSnemigo de. Mió Cid , que slemprel' busco 

( nial. 

5010 Aqueste conseio los Infantes de Carrion. 

Legaba el plazo , querien yr a la cort. 

En los primeros va el buen Rey Don AlfonsOí 

£1 Conde Don Anrrich , b el Conde Don 

( Remond: 

Aqueste fue padre del buen Emperador. 

JO 1 5 El Conde Don Vella , I el Conde Don 

(Beltran. 

• Fueron y de su Regno otros muchos Sabi- 

( dores , 

' De toda Ca^iella todos los meiores. 

• El Conde Don Gareia con Infantes de Car* 

(rion, 

E Asur González e Gonzalo Asurez , 

J020 E Diego é- Ferrando y son amos a dos : 

£ con ellos grand vando que aduxieron á la 

(cort. 

Ebaír le cuidan á Mió Cid el Campeador: 
De todas partes allí iuntados son. 
Aun no era legado el que en buen ora nació: 
J0i5 Porque se tarda , el Rey non ha sabor. - 
Al quinto diá vci)ido es Mió Cid el Campeador: 
Alvar Fanez adclant embió, . 

Que 



Que besase las manos al Rey so Señor : 
Bien lo sopiese que' y serie esa noch. 
50J0 Quándo lo oyó el Rey , j>lógor de corazón. 
Con grandes yentes el Rey cabalgó, 
E yba recebir al que en buen ora nació. 
Bien aguisado vieiie el Cid con todos los sos : 
Buenas compañas que asi han tal Señor. 
50J5 Quando lo ovo á oio el buen Rey Don 

( Alfonso , 
' Flrios* á tierra Mió Cid el Campeador. 
. Viltar se quiere , é ondrar a sp Señor. 
Quando Jo oyó el Rey , por nada non tardó. 
Para Sant. Esidro , verdad , non sera hoy. 
5040 Cavalgad , Cid j si non , non abria dend 

, ( sabor : 

Saludarvos hemos d' alma h de corazón : 
De lo que a vos pesa a mi duele el corazón.' y 
Dios lo mande que por vos se ondre hoy U 

(cort. 
Amen , dixo Mió Cid el Campeador. 
5045 Besóle la mano , h después le saludó. 
Grado a Dios , quando vos veo , Señor ; 
Omillom' a vos h al Conde Don Remond , 
. £ al Conde Don Anrrich^ ¿a quantos que 

(y son. 
Dios salve á nuestros amigos , é a vos mas , 
, . (Señor. 

5050 Mi mugier Doña Ximena Dueña es de pro. 
Besavos las maños , é mis. fijas amas á dos^ 
Desto que nos avino que vos pese , Señor. 
. Respondió el Rey : ti fago sin salve Dios. . 
Pora ToUedo el Rey tornada da. 

. Ce 4 Ef 
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J05 5 Esa noch Mío Cid Taio non quiso pasar. 
Merced ya Rey , si el Criador vos salve. 
Pensad Señor de entrar á la Cibdad : 
E yo con los mios posaré k San Servan. 
Las mis compañas esta noche legarán. 

5060 Terne Vigilia en aqueste san¿to logar. 
Cras mañana, entraré a la cibdad » 
£ yre a la cort en antes de iantar« 

. Dixo el Rey : plazme de veluntad. 
El Rey Don Alfonso a Tx>lledo es entrado: 

5065 Mío Cid Ruy Díaz en San Servan posado. 
Mandó facer candelas h poner en el altar. 
Sabor ha de velar en esa Santidad, 
Al Criador rogando ¿ fablando en poridad. 
Entre Minaya ¿ los buenos que y ha , 

3070 Acordados fueron quando vino la man , 
Matines é prima dixieron fazal AIba« 
Suelta fue la Misa antes que saliese el sol , 
E su ofrenda han ifecha muí buena. é cpm* 

( plida. 
Vos , Minaya Alvar Fanez , el mió brazo mcior> 

J075 Vos yredes comigo , é el Obispo Don Hic- 

(ronymo, 
£ Pero Bermucz, h aqueste Muño Gustiozi 
E Martin Antolinez el Burgales de pro, 
E Albar Albarez , é Albar Sal vadorez , 
E Martin Muñoz , que en buen punto nació. 

J080 E mió Sobrino Felez Muñoz : 

Comigo irá Malanda que es* bien sabidor, 
E'Galind Garciez el bueno d' Aragón. 
Con estos cúmplanse ci<nto de los buenos qua 

(y son, 
Vcl- 



"Vclmezcs vestidos por sufrir las guarnlzones , 
^08 5 Desuso las lorigas tan blancas como el soK 
Sobre las lorigas armiños é pelizones. 
£ que non parescan las armas , bien prisos los 

( cordones. 
So los mantos las espadas dulces é taladores. 
Daquesta guisa quiero ir á la cort 
^090 Por demandar mios derechos ¿ decir mi 

/ ( razón. 

• Si desobra buscaren Infantes de Cárrion , 
Do tales ciento tobier' bien seré sin pavor. 
Respondieron todos : nos eso queremos , Señor» 
Asi como lo ha dicho ^ todos adobados son. 
5095 Nos' detiene por nada el que en buen ora 

(nació* 
Calzas de buen paño en sus camas metió : 
^ Sobre ellas unos zapatos que á grant huebra 

(son. 
Vistió camisa de ranzal tan blanca como el 

(sol, 
Con oro h con plata todas las presas son : 
5100 Al punno bien están ^a el se lo mandó. 
-, Sobrella un brial primo de ciclaton ; 
Obrado es con oro, parecen poro son. 
Sobre esto una piel bermeia y las vandas d'oró 

(son. 
Siempre la viste Mió Cid el Campeador. 
510J Una cofia sobre los pelos d' un escarin de 

( pro : 
Con oro es obrada, fecha por razón 
Que non le con talasen los pelos al buen Cid 

( Campeador. 
La 
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¿a barba avie luenga , i prísola con el cordón. 

Por tai lo face esto que recabdar quiere todo 

(lo suyo. 

j 1 10 Desuso cubrió un manto que es de grant 

( valor : 

En el abrien que ver quantos que y son. 

Con aquestos ciento que adobar mandó , 

Apriesa cabalga , de San Servan salió. 

Asi iba Mío Cid adobado alia cort: 

51 1 5 A la puerta de fuera desea valga á sabor. 

Cuerda mientre entra Mió Cid con todos los 

(sos; 

El va en medio , ¿ los ciento aderredor. 

Quando lo vieron entrar iil que en buen ora 

( nació , 

Levantóse en pie ql buen Rey Don Alfonso, 

5120 £ el Copde Don Anrrich » ¿ el Conde Don 

(Keroond« 

E desi adelaot > sabet y tod<^ los otros. 

. A grant' ondra lo reciben al que en buen ora 

( nació. 

Nos' quiso levantar el Crespo de Granon , 

Nin todos los del vando de Infantes de Car- 

(rion. 

JI25 El Rey dixo al Cid/, venid acá j ser Cam- 

( peador. 

£n aqueste escaño quem' diestes vos en don, 

Mager que algunos pesa , mcior sodes que 

( nos. 

Esora dixo muchas mercedes el que Valencia 

( g^oó : 

. Sed en vuestro escaño como Rey b Señor : 

Acá 



515^ A^ posaré con todos aquestos mios. 

Lo que dixo el Cid , al Rey plógo de co- 

( razón , 
En un escaño tornino esora Mió Cid posó. 
. Los ciento queV aguardan posan aderredor. 

Catando están a Mió Cid quantos ha en la cort , 
51 55 A la barba que. avie luenga h presa en el 

'^ (cordón. 

En los aguisamientos bien semeia varón: 
Nol' pueden catar de vergüenza Infantes de 

(Carrion. 
Esora se levó en pie el buen Rey Don Al^ 

( fomo ; 
Oyd mesnadas 9 si vos vala el Criador: 
^140 Hyo de que fu Rey , non ñz mas de dos 

( cortes ; 
La una fue en Burgos , ¿ la otra en Carrion: 
Esta tercera a Tolledo , la vin fer hoy , 
Por el amor de Mió Cid el que en buen ora 

(nació, 
Que reciba derecho de Infantes de Carrion: 
5145 Grande tuerto le han tenido , sabemos lo 

(todos nos. 
. Alcaldes sean desto el Conde Don Anrrich , h 

C el Conde Don Remond t 
r E estos otros Condes que del vando non sodes , 
. Todos meted y mientes , ca sodes conoscedo- 

( ícs, 
Por escoger el derecho ca tuerto non mando yo. 
5i5oDella é della part en paz seamos hoy» 
Juro por Sant Esidro , el que volviere imi cort 
Quitarme ha el Reyno , perderá mi amor. 

Con 
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Con el que toviere derecho yo de ets parte 

( Inc so. 

Agora demande Mió Cid el Campeador: 

31 S 5 Sabremos que responden Infantes de Car- 

( rion. 

Mío Cid la mano besó al Rey h en pie se 

(levantó: 

Mucho vos lo gradesco como a Rey ¿ á Señor, 

Por quanto esta cort ficiestes por mi amor : 

Esto les demando a Infantes de Carrion : 

5160 Por mis fijas quem' dejaron yo non he de- 

^ ( sonor : 

Ca vos las casastes , Rey , sabiredes que fer hoy. 

Mas quando sacaron mis fijas de Valencia la 

(mayor ^ 

Hyo bien las queria dalma ¿ dé corazón. 

Diies dos espadas a colada ¿ a tizón : 

5165 Estas yo las gané á guisa de varón: 

; Ques* ondrasen con ellas h sirviesen á vos. 

Quando dcxaron mis fijas en el Robredo de 

( Corpcs , 

Cohiigo non quisieron aver nada h perdieron 

( mi amor. 

Denme mis espadas quando mis Yernos non soo. 

5170 Atorgan los Alcaldes : tod' esto razón. 

Dixo el Conde Don Garcia : a esto nos fa- 

(blemos. 

Esora salien apaite Infantes de Carrion 

Con todos sus parientes i el vando que y son. 

Apriesa la yban trayendo ¿ acuerdan la razón: 

5175 Aun grand amor nos face el Cid Cam- 

( pcador 1 

Quan- 
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Quando desondra de sus fijas non nos demanda 

( hoy. 

Bien nos avendremos con el Rey Don Alfonso: 

Démosle sus espadas , quando asi finca la voz^ 

£ quando las toviere partirse ha la cort. 

3 1 8o Hya mas non abrá derecho de nos el Cid 

( Campeador, 

Con aquesta fablá tornaron á la cort. 

Merced ya , Rey Don Alfonso , sodes nuestro 

( Señor ; 

Non lo podemos negar , ca dos espadas nos dio: 

Quando las demanda é dellas ha sabor ^ 

J185 Dargelas queremos dellant estando vos. 

. Sacaron las espadas colada, é tizón : 

Pusiéronlas eu mano del Rey so Señor. 

' Saca las espadas ¿ relumbra toda la cort: 

Las manzanas é los arriaces todos d' oro son : 

J190 Maravillanse dellas todos los omes buenos 

( de la cort. 

Re(:ibló las espadas , las manos le besó : 

Tornos' al escaño don se levantó. 

. En las manos las tiene b amas las cató : 

Nos* le pueden carnear ^ ca el Cid bien las con- 

^ ( nosce., 

5195 Alegros'le tod*el cuerpo , sonrrisos' de co- 

(razón. 

, Alzaba á la mano^ á la barba se tomó : 

Por aquesta barba que nadi non mesó , 

Asís* yrán vengando Don Elvira ¿ Dona Sol. 

. A so sobrino por nombrel' lamo : 

If 2QQ Tendió él brazo y la espada tizón le dio : 

Prendctla Sobrino , ca meiora en Señor. 

A 
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A Martín Antoliñez el Burgales Ac pro 

Tendió d brazo el Espada coladal' dio : 
Martin Antolinez mió vasalo de pro 
J205 Prended á colada , gánela de buen Señor , 
Del Conde Don Remont Berengel de Barcelo- 

( na la maíor. 
Por eso vos la do que la bien curiedes vos. 
Se que si vos acaeciere con ella, 
r . Ganaredes grand prez^ é grand valor. 
J2IO Besóle la mano , el espada tomó h recibió. 
: Luego se levantó Mió Cid el Campeador: 
Grado al ([Criador ¿ a vos Rey Señor. 
Hya pagado so de mis espadas de colada h de 

(tizón. 
Otra rencura he de Infantes de Carrion : 
5215 Quando sacaron de Valencia mis fijas amas 

( á dos , 
En oro é en plata tres mili marcos de plata 

(les di yo : 
Hyo faciendo esto , ellos acabaron lo so. 
Denme mis haberes , quando mios Yernos non 

(son. 
Aqui veriedes quexarse Infantes de Carrion. 
jaao Dice el Conde Don Remond : decid de si, 

: (ó de no. 

Esora responden Infantes de Carrion : 

Por. esol' diemos sus espadas al Cid Campeador, 

Que al no nos demandase, que áqui fincó la voz. 

, Si ploguiere al Rey asi decimos nos : Dixo el 

(Rey: 
7225 A lo que demanda el Cid quel' recuda- 

(dcs vos. 
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Dixo el buen Rey : asi lo otorgo yo. 

Dixo Alvar Fanez : levantados en pie , el Ci4 

(Campeador , 
Destos haberes que vos' di yo si me los dades 

(ó dedes dello razón, 
Esora sallen a parte Infantes de Carrion : 
J2JO Non acuerdan en conseio , ca los haberes 

(grandes son: 
Espensos los han Infantes de Carrion. 
Tornan con el conseio , ¿ fablaban a so sabor : 
. Mucho nos afinca el que Valencia ganó. 

Quando de nuestros haberes asil' prende de sabor, 
3" 2 J5 Pagarle hemos de heredades en tierras de 

(Carrion. 
Dixieron los Alcaldes quando manfestados son:. 
Si eso plogiere al Cid , non gelo vedamos 

(nos; 
Mas en nuestro juuicio asi lo mandamos nos: 
Que aqui lo entergedes dentro en la cort. 
^240 A estas palabras fabló el Rey Don Alfonso: 
Ños bien la sabemos aquesta razón , 
Que derecho demanda el Cid Campeador. 
Destos tres mili marcos los docientos tengo yo: 
Entramos me los dieron los Infantes de Car« 

(rion: 
5245 Tornargelos quiero , ca todos fechos son. 
Énterguen a Mió Cid el que en buen ora 

( nació. 

Quando ellos los han a pechar non gelos quie- 

^ ( ro yo. 

Fablo Ferran González : haberes monedados 

(noiji tenemos no$> 

Lur 
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Luego respondió el Conde Don Remond : 

ja 50 Hl oro b la plata espendisteslo vos. 

Por juuicia lo damos antel Rey Don Alfonso: 
Pagenle en apreciadura b préndalo el Cam- 

(pcador. 
Hya vieron que es á fer los Infantes de Car- 

( rion. 

Veriedes aducir tanto cavallo corredor: 

3^55 1*^"^^ gruesa Muía , tanto palafré de sazon: 

: Tanta buena espada con toda guarnizon. 

Recibiólo Mío Cid como apreciaron en la cort. 

Sobre los docientos marcos que tenie el Rey 

(Alfonso 

Pagaron los Infantes al que en buen ora násco. 

5260 £nprestanles de lo ageno , que non les com- 

(ple lo suyo» 
Mal escapan , logados , sabet desta razón. 
Estas apreciaduras Mió Cid presds las ha. 
Sos omes las tienen b dellas pensarán. 
Mas quando esto ovo acabado pencaron laego 

(d'al. 
5265 Merced ay , Rey b Señor , por amor de 

(caridad. 
La rencura maior non se n^e puede olvidar: 
Oydme toda la cort , b pésevos de mió mal. 
De los Infantes de Carrion quem' desondraron. 

( tap mal , 
A menos de riebtos no los puedo dexar. 
5270 Decid que vos merecí Infantes en juego ó * 

(en vero: 
O en alguna razón aquí «lo melorare a juuicio 

. . (de la cort. 

A 



A quem' descabr ¡estes las telas del corazón? 
A la salida de Valencia mis £jas vos di yo » 
Con muy grand ondra ¿ haberes á nombre. 
3175 Quando las non queriedes ya canes tray« 

(dores y 
.por qué las sacabades de Valencia sus onores í 
A que las fir lestes á cinchas é á espolones? 
Solas las desastes en el Robredo deCorpes 
A las bestias ¿eras ¿ á las aves del mont. > 
^a8o Por quanto les íiciestes menos valides vos. 
•Sinon recudedes véalo esta cort. 
£1 Conde Don Garcia en pie se levantaba : 
Merced ya » Rey , el meior de toda España. 
Vezos Mío Cid alias cortes pregonadas : 
•^^i^S D^xola crecer h luenga trac -la barba. 
Los unos le han miedo é los otros espanta./ 
Los de Carrion son .de natural tai : 
Non gelas debien querer sus fijas por barra* 

ganas : 
O quien gelas diera por párelas ó por veladas. 
5290 Derecho ficieron porque las han dexad^jf.: 
Quanto él dice non gelo preciamos nada. 
£sora el Campeador prísos' a la barba : 
Grado á Dios que Cielo h tiería manda : 
Por éso es luenga que á delicio fue criada. 
J^5 Q^^ habedc$ vos ^ Conde , por retraer lii mi 

(barbí/ 

Ca de quando ' níásco á delicio fue criada : 

Ca non me príso á ella fijo de mugier nada , 

' Nimbla nMsó fijo de Moro nin de Christiano, 

• ' Como yo á vos , Conde, en el Castiello de Cabra. 

5J0O Quando pris' á Cabra , é ivos por la birba, 

^ ' Dd Non 
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Ñon Y ^^^ ^^1?^ ^^ ^^ ^"^^ ^ pttlgUda: 
La que yo mesé aun non es cguada« 
Fenrao González en pie se lc;vañtó: 
A alus, voces ondredes que £ibló: 

JJ05 Dexasedes vos , Cid , de aquesta razón : 
. De vuestros haberes de codos pagados sodes. 
JNon créeles' baraia entre vos ¿ nos: 
. De natura so9os de Condes de Carrion : 
I>ebiemos casar con £jas de Reyes ó de Em^» 

(peradores: 

jjio Ca non. pectenecien fijas de Infanzones: 

: Porque las dexamos derecho ficiemos nos. 
Mas nos preciamos , sab^t , que me;nos no. 
Mío Cid SLuy Diaz á Pero Bermuez cata: 
Fabia ,, P^ro Mudo » varón que tanto catbs : 

3^1 S Hyo las he fijas , b tu Primas cormaiiaSi 
A mi Jo dicen , á ti dan las oreiadas. 
Si yo respoíidi^r' , tu non entraras en armas. 
Pero Bermuez conpezó de fablar : 
Detienes'le h lengua, non puede delibrar, 

;Xj2o Mas qaaado enpieza^ sat^i nol' da va- 

DirQvos , Cid.# costumbres habedes tales ; 
Siempre en las cortes , Pero Mudo me lamades: 
. Bien Iq sabedes que yo non puedo mas ; 
Por lo que. yp oyier' á fer ppr mi |ion mancará. 
^5^5 Mientes Ferrando de quanto jdicho has : 
Por el Campeador mucho . vaiiestes . mas: 
Xas tus mañas yo te las sabré contar : 
\Miembrat' quando lidiamos cerca Valencia la 
, , . ( grande 

, \rcdist' las ioridas ^imera^ .al Qajoypeador leak 

Vis- 
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533^ C Vht' rUií'Morfj , fusiel? «waiajr : 

¿ Aojtes fii]gi^te que al te latlcgas^. ; 

Si yo non uvjas' el Aíprp tp jugara ih^iIk. i 
Pasé por ti con el Mofojne Off de aiantai: 
De lo$ primeros colpes ofle de ^urancax. : - ^ 
Did el cavallo , tobeldof en poridad : 
3335 Fasta este dia no l0. descubrí á nadi> . 
Delapt' Mío Cid , h delap^ tpdos ovistete^'dc 

(alabjnr. 
Que mataras el MorQ ¿que £gera$ ba^ivotr-* 
t Crpvierontelo todos ., m^ nc^n saben la ver4^*^ 
E eres fermoso » roas: mal t^f^iragaii ; 
5540 Lengua sin manos , cuerno osas fablas ? ' 
. Di Ferrando , otorga estaraxon; , i; 

. Non te viepe en miente en Valencia lo del 

Quando durmíe Mió Cid. ¿ el León se desato } ' 
E tu Ferrando qué fioist" con el pavqr^ 
3J45 Metistet' tras el escauQ de^ío Cid el Cam- 

(peadór: 
Metistet' Ferrando , - poro menps vales hoy. . 
No$ cercamos el escaño por. curiar nuestro Señor- 
Fasta do despertó Mió Cid el que Valencia ' 

Levantó^ del escaño ¿ fues' p^al Leop .*: 
5530 £1 Lcon premió la catieza.»^ ^^o Cid'^ 

: De^os'le {prender. 9¡i cuello , e á la red le xpftip. ' 

Quando ^ tpr^ó el buen Campeadw 
c A sos yasallos ^ violos aderredor. > 

. Demandó por sus Yernos y ninguno non faíló. 
33 5 i Ri^btot' el cUiprpo pcNr- malo ¿ ppr traydor. 

-.. ; ^ . • Dd a . Es- 



£stot' lídlir¿ ^m ihtél Rey Don AIfi>nso 
Por fijas del Cid Don' Elvira é Dona Sol: 
PoF'qüaAto las desastes menos valedes vos. 

•EUás son mugieres, ¿ vos sodes varones: 
5j6o En todas guisas míis valen que vos. 
Quandé fuere la lid , si ploguiere al Criador^ 
Tu Íx> otor^r^s agulu de traydor. 

^Dé'quanto he- dicho verdadera seré yo. 

«de' aquestos amos aquí quedó la razón. 
55^5 Diego González odredes lo que dixo : 

* De natura somos de los Condes mas limpios r 
Estos casamientos non fuesen aparecidos 

Pbr consograr con Mió Cid Don Rodrigo. 
Porque dexámos sns fij^s aun no nos repen^ 
i ' > " , / 41^ ... (timos: 

jjjro Mientra que vivan pueden haber sospiros. 
Lo que les ncitmos serles ha retraido : 
Esto lidiaré a tod' el mas ardido. 
Que porque las dexamos ondrados somos nos» 

* Martin Antolinez en pie se levantaba : 
Cala 9 alevoso , 1>oca sin ^ verdad ; 

337 S"^ del Leoii non se te debe olvidar: 

* Saliste por la - puerta / metístet' al corral : 
*'Fusted meter tras la viga lagar : 

Mas non vesríd* el manto nin el bríal: 
*^ Hyó lo lidiaré , non pasará por al. 
5580 Fijas del Cid por qué las vos dexastes/ 
•En todas guisas ^ sabet ^ quemas valen que vos: 
Al paitir de- la 'lid por tu boca lo dirás , 
Que eres rráydor'd-mentiste de quanto dicho 

(has. 

-Destbi amos la razón finc^. ' ^ 

" ' ^ - • Asur 



;^^§ Asm-GonzaHcz entMbavpfir.él'Palabio:, 
Manto armiño h un Bcíal jra&nando: 

r /. Bermiuo. lúeoe , ca era: almorzado. j 

En lo que fabló avie poco recabdo. 
Hya varones «jquien vio : nunca taJ ihal;? / 

7590 Quien nos darie nuevas, de Mió Cid ^I de 

Fues' á Rtodouirna los molinos picar ^ 
£ prender maquilas como la -sudie far' ^ 
Quir :darie xon los áe Carrioii a casar' ? . 

^ Esora Muño Gustioz en pie se levantó r í 

3395 ^1* t alevoso , malo é trajrdor : . • • ^ 

; Antes almuerzas que bayas a oración: ' . 
A los 'que das paz, fartaslos aderredor. i/- 

-' Non dices verdad amigo lü á;;Sc&ór^ [ 

' Falso á todos h mas al Criador. 

5400 £r tu amisud non^ qu&ro alicer ) ración.' 
Facértelo decir que cal <eres qual digo yo^ - 

,. Dito íel Rey Alfonso: calle Va esta razotí : 
Los que han rebtado lidiarán > sin' salve Dios» 
Asi como acaban esta razón , 

•^405 A fedos cávalleros entraron perla cort; 
Al uno dicen Oiarra , é al . otro Yenego Si* 

(menez. 

, ( £1 uno es Infante de Navarra ^ 
£ el otro Infante de Araron: 
Besan las manos al Rey, Don; Alfonso : 

9410 Piden sus fijas a Mió Cid el Campeador 
Por ser Reynas de Navarra h de . Aragón : 
£ que gelas diesen á ondra.¿ a bendición: 
A esto callaron é ascuchó toda la cort. 
J^vantós' en pie Mió Cid el Campeador; 

Ddj Mr 



541 3 Merccü , S«y (AUbnso , Vos todb mió S^yr; 
fisto gradeseoya al Criador: 
Quando me Jas demandan, de -Navarra ¿ de 

(Anigon« 
Vés las casastes antes , ca yo non. 

• Afiá mis fijas eavvaestcas. manos sont 

ij^Mi^in vuestro mandado nada non feré yo. 
Levantes' el Rey ^ fizo' callar la corü :' 
Ruego vos f Cid , Caboso Campeador^ 
Que plega a vos h otorgarlo he. yo : ' 
Este Casamiento hoy se otorga en esta core ^ 

J423 Ca crecevoB y ondra h tierra é onor. 
Levantes" Mió Cid , al Rey las manos le beso : 
Quando á vos ^lace , dtorgolo yo , Señor. 
£sora dizoT' el Rey : Dios vos de den buen ga< 

(lanlon. 
A' vos Oiarra^^Sa: vos Tenego Xímenez, 

5450 Este ' casamiento boorgovosle yo , 
t De fijas de Mió CidDon' Elvira ¿ X>oña Sol, 
Pora Ips Infantes de Navana é-de Aragón, 
Que vos las den i ondra h a -bendición. . 
L>evantos' en pie Oiarta , h Yenego Ximene:^ 

7453 Besaron las manos del Rey Don Alfonso: 
£ después de Mió Cid el Camjieador : 
Metiéronlas dfees , é los omenaies dados sóa, 
Que cuerno es dicho asi sea ó meior. 
A muchos place de tod' esta cort : 

J440 Mas non {Uace á los Infantes de Carrion. 
Mínaya Alvar Fanez en pie se levantó: 
Merced vos pido como á Rey é i Señor, 
E que non jpes' desto al Cid Campeador. 
Sien vos di vagar en toda esta^ ¿ort : . - 

De- 



5445 Decir queme ya qaaota de lo mió». 
Dixo el Rey : plazme de corazón. 
Decid , Minaya ^ lo que ovieredes sabor. 
«-Hyo vos ruego que me oyades toda la cort : 
Ca grand rencura he de Infames de Carrion; 
j4jo Hyo les di. mis Primas por mandado del 

( Rey Alfonso : 
Ellos las prísieron a ondra ¿ a bendición : 
. Grandes haberes les dio Mió Cid el Cam- 

■ ' • ^ (peador; 
. Ellos las han dezadas á pesar de nos. 

Kicbtoles los «cuerpos por malos ¿ por tray« 
... .... ^ dores. 

5455 De natura sodes de los de Yani Gomte, 

Onde sallen .Condes de prez h de valor ; 
. > \Mas bien sabemos las mañas que ellos han : ; 
. Esto gradesco yo al Criador.. : : 
Quando piden mis Primas Don* Elvira ¿ Do- 

j (fia Sol 

5460 Los Infantes de Navarrar é de Aragón, 
Antes las habiedes pareias pora en brazos las tener, 
Agora beiaredes sus manos ¿ lamarlai cdes Se.** 

(ñoras; 
. Averias edes á servir mal que vo» pese á vos: 
. Grado \ Dios del Qelo é aquel Rey Don 

(Alfohso. 
^465 Asi crece la' ondra ¿ Mió • Cid el Cám- 

( peador. 
. £n todas guisas tales sodes quales digo yo. ^ 
Si hay qui responda ó dice de non , 
Hyo so Alvar Fanez pora.tod'el meior. 
Gómez Pelayet ;eA.pie se levanté ¿ 

Dd4 Qué 
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547^ Q^ ^^ > Minaya » toda ésa razón ? 

Ca en esta oort afarto ha jpora vos ; 

E qui al quisiere serie su ocasión. 

Si Dios quisi^eie que desta bien sálganos nos^ 

Después veredes que dixíestes 6 que non. 
5475 Dixo el Rey : fine esta razón : 

Non diga ninguno della mas una entencion* 

Cras sea la lid quando saliere el sol , 

Destos tres por tres que rebtarón ^n la cort* 
. Luego fablaron Infantes de Carrion : 
5480 Dandos , Rey ¿ plazo , ca cras ser non puede; 

Armas ¿. cavallos tienen los del Campeador ; 

Nos antes avremos a yr á tierras de Carrion«. 

Fabló el Rey contral Campeador : 

Sea esta lid ó mandaredes vos* 
5485 En esora dixo Mió Cid : non lo faré , Señor* 

Mas quio'O a Valencia que tierras de Carrion. 

En esora dixo el Rey : aosadas Campeador 

Dadme vuestros cavalleros con todas vuestras 

« ( guarnizones ; 

Vayan comigo, yo seré el curiador. 
5490 Hyo vos lo sobreliebo como buen vasallo 

( face a Señor : 

Que non prendan fuerza de Conde nindeln- 

(fanibn. 

Aquí les pongo plazo de dentro en mi cort : 
' A cabo.de/tres semanas en vegas de CarrioQ 

Que fagan esta lid delant' estando yo. 
3493 Quien non viniere al plazo pierda la razón. 

Desi sea vencido h escape por traydor. 

Prisieron el juicip Infantes de Carrion. 

Mío Cid al Rey las manos le besó ¿ dixo: 



5% 
'* (]^1azme , Señor. 

Estos mis tres cavalleros en vuestra mano son: 

^500 Daqui vos los acomienda como á Rey h i 

( Señor. 

Ellos son adobados pora cumplir todo lo so. 

Ondrados me los enibiad a Valencia > por amor 

(del Criador. 

Esora respuso el Rey : asi lo mande Dios. 

AUi se tollió el capielo el Cid Campeador : 

5305 La cofia de ranzal que blanca era coma 

(el sol: 

E soltaba la barba ¿ sacóla del cdMon. 

Nos' fartan dé catarle quantos ha en la cort* 

Adelinó a el Conde Don Anrrich , h el Con- 

( de Don Remond: 

Abrazólos tan bien h ruégalos de corazón 

5510 Que prendan de sus haberes quanto o vieres 

(sabor. 

A esos é á los otros que de buena parte son^ 

A todos los rogaba asi como han sabor. 

Tales y ha que prenden , tales y ha que non« 

Los docientos marcos al Rey los soltó: 

7515 De lo ^1 tanto priso quant' ovo sabor. 

Merced vos pido , Rey , por amor del Criador. 

Quando todas estas nuevas asi puestas son , 

Beso vuestras manos con vuestra gracia , Señor: 

E yrme quiero pora Valencia , con afán la ga- 

(né yo. 

^5 20 £1 Rey alzó la mano , la cara se san¿liguó. 

Hyo lo juro par Sant Esidro el de León 

Que en todas nuestras tierras non ha tan buep 

^ varón. 
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Mío Cid eta el cavallo adelant' se legó : 

Fue besar la rauío á so Smot Alfonso; 

5525 Maodastesme mover á Babieca el corredor. 

. :£n Moros ni en Christianos otro tal non ha hoy. 

Hy vos le do en don , mandedesle tomar , Señor. 

Esora dizo el Rey : desto non he sabor : 

. Si á vos le tollies' , el cavailo non abrie tan 

(buen Señor: 
7550 ^as atal cavailo cum est' por atal como vos, 
r Pora arrancar Moros del campo ¿ ser segu* 

( dador: 

Qaien vfc lo toUer quisiere nol* vala al Criadon 

'Ca por vos e por el cavailo ondrados somos nos. 

Esora se espidieron , ¿ luegos' partió la cort. 

S533 £i Campeador á los que han lidiar tan bien 

( los castigó , 

Hya Martín Antolinez ¿vos Pero Bermue^ : 

, £ Mono Guztioz iirmes sed en campo a guisa 

(de varones. 

Buenos mandados me vayan á Valencia de vos. 

/ Pixo Martin Antolinez : porqué lo decides 

( Señor ? 
5540 Preso habernos el debdo, e a pasar es por 

(nos. 
Podedes oir de muertos, ca de vencidos non. 
Alegre fue de aquesto el que en buen ora 

( nació. 
. E$pid¡os' de todos los que sos^ amigos son : 
Mío Cid pora Valencia » h ú Rey pora Car- 

( rion. 
5545 Mas tres semanas de fdaw todas compli- 

(das son. 
F^ 
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* Ottoiplir quieren el debdo que les mandó so 

. ' Elfos son en poder del Rey Don Alfonso el 

r ., (de León; 

Dos dias atendieron á Infantes de Carrion. 
jjjoMucho vienen i)ien adobados de caballos é 

( de . goarnÍ2onés : 
E todos sas parientes con ellos son. 
: ' Qaé si los pudiesen apartar i los del Cam« 

^ . (peador 

Que los matasen en campo^r 'desondra de so 

r >[ '.- • I . i: \: t'' . .. 'Señor; 

El cometer fue malo , que lo al nos' enpezó: 
3S55 Ca groad miedo ovieron a: Aifdnsó el de 

( León. 
De noche velaron las armase rogaron. al Criador. 
Trocida es h noche ^ ya quiebran los albores* 

* Muchos se aiuntaron de buenos ricos omes 
...por ver esta lid ca hablen ende sabor. 

55 6o Demás sobre todor y es^el^ Rey Don Alfonso 
Por querer el derecho h non xonsemir el tuerto, 
Hyas' metian en armas los del buen Cam«« 

. . ( peador : 

Todos tres se acuerdan ca son de un Señor. 
En otro logar se arman los Infantes de Car^ 

( rion : 

5365 Sedíelos castigando el Conde Garci Ordonez. 

'Andidieron en pleyto, dixieronlo al Rey AU 

( fonso , 
Que non fuesen en la batalla las espadas taia- 

( dores 

i 
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Colada h Tb^ti $ ^üfe noft ' iMKafen' con^ ellas 

( los. del Campeador. 
. Macho eran repentidos los Infantes por quan« 

( to dadas son. 
9570 Dixierongelo al Rey , mas non gelo con- 

( leyó. 
Non sacaste ninguna quando oviemos la cort* 
: ' Si buenas las tenedes , pro habrán á vos : 
Ocrosi faran a los del Campeador. 
Lebad h salid al campí» , . Infantes de Cairion: 
5575 Huebos vos es que lidiedes á guisa de va- 

/ '. - I .. . • ' (. rpiles: 

Que nada non mancará jfot los del Cam« 

' * (peador. 
Si del caínpo.hicn salidcs ^ grand ondra ha;' 

(bredes vos; 
E si fueres vencidos non'rebtedes á nos : 
Ca todos lo saben que lo buscastes ,vos« 
5580 Hya se van repintiendo Infantes de Car* 

( riotti 
^ De lo que avien fecho mucho repisos son. ; 
. No lo querrien aver ,£6cho por quanto ha eií 

" . (Carrion. 

Todos tres son armados los del Camp^dor. 
Hybalos verr el Rey Don Alfonso. 
5585 Dixieron los del Campeador: 

Besamopvos las manos como a Rey h á Señor , 
Que fiel seades hoy ddlos ¿ de nos i 
A derecho nos valed » á ningún tuerto np. 
Aqui tienen su yando los Infantes de Carrion. 
559<> Non sabemos ques' comidran ellos óT.que 

(non. 
£n 
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•Bn vuestra manó nos metió noestro Señor: 

Tencndos á derecho por amor del Criador. 
Esora dixo el Rey : d' alma é de corazón. 
Aduccnlcs los cáVailos buenos é iporrcdores : 
J595 Santiguaron las sidas é cabalgan á vigorj; 
X.OS escudos á los cuellos que bien blocados 

(son; 
En mano prenden' las astaá de los fierros táia- 

:. .' í (dores: 

* Estas tres lanzas traen senos pendones , 

E derredor dcllos muchos Iwenos vaíroncs. ^ 
«600 Hya salieron al campo do eran los moiones. 
Todos tres sétf acordados los del • Campeador^ 

• Que cada uno dellos bien fos' ferir el so. 
Fcvos de la otra part' los Infantes de Carríon, 
Muy bien acompañados ca muchos parientes 

(son. 
5605 El Key diales Fieles por decir el derecho 
; ^ (é al non/9' 

-Qute non barajen con ellos de si ó de noii. 
Do sedien en el campo íábló el Rey Don 

( Alfonso ; 
' Oyd que vos digo , Infantes de Carrion : 
. Esu lid en Toledo la ficierades , mas non qui- 

(siestesvos; 
j6 10 Estos tres cavalleros de Mió Cid el Cam- 

( peador 

Hyo los adtifá «alvo á tierras de Carrjon. 

: H^bed Vuestro derecho » tuerto non querades vos; 

Ca qui tuerto quisiere fazer , mal gelo ved^re*yo: 

' £ todo mió Regno non habrá buena í&abor. \ 

f6i5 Hya les va gesando á los Infames^ de Carrion* 
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JLos Fieles h ^rRef eqscñwrpn: los moíoaes» 
J^íbrabanste del o^mpo todos aderredor-: 
Bien gelo d^ioostra^on á todos seis CQino son. 
Que por . y serie veacidp :^ui saliese del ipoioñ^ 
^620 Todas ias yentes esconbrarpn aderredor 
, De seis astas de lanza» ^ue noA legasen al 

( molón. 
. $ort«ibankí jel campo , ya les partien el sol; 
: Salien los Fieles de modio ellos , cara por ca- 

(ra son. 
Desi Tloien los de Mió Cid a los Infantes- de 

( Carrion , 
^6»5 £llo$ Iil£tntes de Carrion á los del Cam- 

(peador. 
Cada uno delloS mientes tiem al so. 
Abrazan los escudos, delant' los corazones : 
Abaxan las lanzas abueltas con los pendones z 
Encunaban las caras sobre los . arzones, t 
^650 Batien los cavallos con los espolones: 

Tembrar querie la tierxa dod er^n movedores. 
, Cada uno dellos mientes tiene, al so. 
Todos tres por tres ya juntados son. 
Cuedanse que esora cadran muertos , los que 

( están, aderredor. 
5655 Pero Bermuez el que antes rebtó , 
Con Férran González dé cara $fí junt^ : . 
Feríense en los escudos sin todo pavor : 
Ferran González :á Pod Bermuez el escudol' 

(paso: 
. Prísor en vacio , en carne nol' tomó : 
J640 Bien en dos logares ^ a^L le quebró : 
, Firtipe estidot Pero Bermbax lipor esp nos' encamo: 

Un 



. Un colpc tecibícra, masr p^o &iá; 
Quebrantó la boca del escudo , apart gcja ccbo^ 
Paspgelo todo que nada nol' valió ; 
5044 Metior la janza por los pechos , que nada 

( noi vaho : 
Tres dobles de loriga mk Femando, aqijes- 

( tol' presto* 
X^as dos le. desmanchan » e la tercera fincó:^ 
El bebnez con la capiisa ¿ con la guarniz^n 
De dentro en la carne una mano gela metió: 
^650 Por la bpca afuera j la ^angrel' salió. 

Quebráronle las cinchas , ninguna nol' ovo pro: 

Por la copla del ca vallo en tierra lo echó, ^ 

. Asi lo tenien , las y entes que mal ferido es de 

(muertp 
El dexó. la lanza , ¿ al espadín metió mano. 
j6j5 Quando lo vio Ferran González, conuuo 

( a Tizón. 
Antes que el col pe esperase dixo : venzudo só. 
Otorgarongelo los Fieles , Pero Berinuez le 

( dcxó ; 
Martin Antolinez é , Diego Gómcalez firieronse 

( de las lanzas : 
Tales fueron los colpes que les quebraron lanzas: 
j66o Martin Antolinez mano metió al espada : 
Relumbra tod el campo : tanto es limpia ¿ clara: 
Dior un colpe , de traviesol* tomaba : 
£1 casco de somo apart gelo echaba : 
Las moncluras del yelmo todas gelas cortaba: 
j66j. Alia lebo el almófar » fata la cofia legaba. 
La cofia h el almófar todo gelo lebaba : 
£.axorios pi^9s 4' ia «aljieza , .bien ala carne legaba. 

JLo 
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Lo uno cayó en el campo ¿ lo al soso fincaba. 

Quando dcste colpe ha ferido Colada la pre- 

( ciada , 
J670 Vi6 Diego González que no escaparte coa 

(alma* 
Bolvió la rienda al cavallo por tornase de 

(cara. 

Esora Martin Antolinez recibipr con el espada: 

'Uncólper dio de laño, con loagadonoP to> 

( maba. 
Día González espada tiene en mano , masr noa 

(la ensaiaba. 
^675 Esora el Infante tan grandes voces daba : 
Valme , Dios glorioso , Señor , h curiarm* destc 

( espada. 
El cavallo asonienda ¿ mesurandol' del espada , 
Sacol' del moion , Martin Antolinez en el cata- 

( po fincaba. 

Esora dixo el Rey : venid vos á mi compaña : 

5680 Por quanto avedes fecho vencida avedes esta 

( batalla. 
Otorgangelo los Fieles , que dice verdadera pa- 

( labra. 
Los dos han arrancado : direvos de Muño Gus- 

( ^^^2 
Con Asur González como se adobó : * 

Firiense en los escudos unos tan grandes colpes: 

J685 Asur González furzudo é de valor 

Firió en el escudo á Don Muño Gustioz. 

Tras el escudo falsoge la guamizon: 

En vacio fue la lanza y ca en carne nol' totnó. 

Hé^ colpe fecho ^ otro día ^uno Gustioz 

Tras 



j6<>oTras el escudo faissogc la guarnizon. 
■ Por medio de la bloca del escudo quebrantó. 
Nol' pudo guarir , falssoge la guaruizon. 
Apart le príso , que non cabel corazón. 

• Meciol' por la carne adentro la lanza con el . 

(pendón. 
J695 De la otra part una braza gela echó: 

• Con el dio una tuerta , de la siella lo encamó, 
Al tirar de la lanza en tierra lo echó. 
Bermeio salió el astil , é la lanza h el pendon« 
Todos se cuedan que ferido es de muert» 

770Ó La lanza recombró é sobrél se paró. 
Dixo Gonzalo Asurez : nol* firgades por Dios. 
Venzudo es el Campo quando esto se acabó. 

• Dixieron los Fieles : esto oymós nos. 
Mandó librar el campo el buen Rey Don Al« 

(fonso*^ 
37^5 L^^ armas que y rastaron el se las tomó. 
Por ondrados se parten los del buen Cam* 

( peador: 
Vencieron esta lid , grado al Criador. 
Grandes son los pesares por tierras de Carrion. 
El Rey á los de Mió Cid de noche los cmbió; 
J710 Que non les diesen salto nin ovicsen payor. 
Aguisa de membrados andan dias ¿ noches. 
Felos en Valencia con Mió Cid el Campeador. 
Por malos los dexaron a los Infantes de Car- 

( rion. 
Complido han el debdo que les mandó so 

( Señor. 
gjiS Alegre fue daquesto Mió Cid el Cam- 

( peador. 
£c . Grant 
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Grant es la biltañza^ de Infantes de Carrion. 

.Qui buena Dueña escarnece t la dexa después, 

Atal le contezca ó siquier peor. 

Dexemonos de pleytos de Infantes de Carrion : 

5720 De lo que han preso mucho han mal sabor. 

. Fablemos nos daqueste que en buen ora nació. 

Grandes son los gozos en Valencia la maior 

Porque tan ondrados fueron los del Campeador. 

Frisos' a la barba Ruy Diaz so Señor : 

J725 Grado al Rey del Cielo > mis fijas venga- 

( das son. 

Agora las hayan qujtas heredad^ de Carrion: 

Sin vergüenza las casaré ó aqui pese o aquí non. 

. Andidieron en pleytos los de Navarra é de 

( Aragón : 

Ovieron su aíunta con Alfono el de León : 

J7JO Ficicron sus casamientos con Don' Eivira é 

( con Doña Sol. 

Los primeros fueron grandes , mas aquestos son 

( müores. 

A maior ondra las casa que lo que primero fae. 

Ved qual ondra crece al que en bu^n ora nació, 

. Quando Señoras son sus lijas de Navarra b de 

(Aragón. 

3735 Hoy los Reyes de España sos parientes son. 

' A todas alcanza ondra por el que en buen ora nació. 

Pasado es deste sieglo el dia de Cinquesnia (a) 

De 

— — ■ -- — ^____^_^_^_^^__^_ ... _^^^0 

(a) Acerca del año en que murió el CÍ<Í luy varias opinio- 
i^e;». £n esie poema solo se señala el dia , .que íuQ el de Cin- 
quc siiM , ¿ Peniecostes Ljí mas fundada opinión es que murió 
el ai>o de 1099. £ste año cayó la Pascua á 10. de Abril , y la 
Uncuesma 4 29 de Mayo. Carece pues que muíió el Cid ¿29. 
4e Mayo d« 1099. 
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DjC Christus haya perdón. 

Así fagamos nos tc^os justos ¿pecadores. 

5740 Estas son las nuevas de Mió Cid el Cam^ 

(peador. 
£n este logar se acaba esta ra2;on. 
Quien escribió este Libro del' Dios Parayso. 

( Amen. 
Per Abbat le escribió en el mes de Maio (a) 
En era de mili h C.C XLV. años. 



(a) Este verso denota que Per Abbat copió este libto en el 
mes de Mayo , no que le compuso. h\ componerle pedia mas 
de un mes , el escribirle 6 copiarle no tanto. Véase lo qu« 
queda dicho sobre esto ai principio de este poema. 

NOTA/ 

i 

Quando un corchete abraza dos versos en €s« 
te poema , entiéndase que los das eran una so* 
la linea en el original ; pero en los números y 
uso del índice deben reputarse por un solo verso» 

>IN D£L POSMA. DEL CIJ>. 
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JNDICE DE LAS VOCES 

• anüquadas y mas oscuras de 
este poema y que necesitan 
explicación^ 

LOS números de las voces de este índice deno- 
tan el verso en que se hallan. £n algunas se 
ponen las latinas de donde nacieron ímmediata- 
mente. Quando se cha el Glosario , se entiende 
cl de Du^Cange. Como se va a facilitar con es- 
te Índice la inteligencia del poema » no siempre 
se ponen las voces en sus redlos , sino en el es« 
tado en que se hallan , ya desfiguradas por irrc- 
gohridades , ya por trasposiciones.de ktras ^ ya 
por afixos. Para exemplo véanse las palabras Nas^ 
$0 i rínxo , dandos , indos , f usted , did , toveldo» Nds- 
ío y ^nxo deben tener siempre el acento en la 
penúltima , aunque algunas veces por descuido 
se puso en la ultima. Las figuras gramaticales 
tienen mucho uso en este poema , y algunas ve- 
ces son compuestas ó mistas , quando concurren 
dos á desfigurar una voz como en toveldo. La H 
se halla frequentemente sin necesidad como en 
Hyo por yo : en Hya por ya &c. También se 
halla la B por K y la V por B acada paso 
ya por la semejanza que tenían antiguamente en 
figura , ya por la que tenían en la pronun- 
cien. Finaljmentc éste poema cfiecc muchas ob- 

ser- 
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Mfvaciones sobre la lengot esistellan^ ; p^o $c tc^ 

Kcvan para otro lugar. 



.,¿1. Preposición qne valia lo mismsy que en ftifi- 
tandose con verbos-de quielud. .%8z2. Y lo mis* 
ino que fon. .26x91. Y lo mismo que ^^ ^ . co- 
mo han a far. 4J4* 

.«^¿^fj*. Adverbio ; apenas y con dificultad, ^¿r^. 59a» 

Abiltar. Deshonrar , afrentar ^ ultrajar ^ envilecer. 
1871, 

AcÁiaz^ Voz arábiga , que signi&:a Señor ^ como 
Ceid , Ci(L^fL6y^. ... .. 

Acorrer. Socorrer , amparar,, yár^arrn». 75 j. 

«/á^rorfro. Socprro. i^5S. . . !'\ 

Acostarle. Poxicrse 9I lado , :^rrimarse , .a<:efcai$<^. 

Adelinar. Caminar , 'dirigirse á .algují lugar. 51. 
Adelinecho. Derecho ^ via fc¿l|i. 21895. \ 

Adovado. Dispuesto , aparejado , armado. 1008. . 
'Adovar » Disponer .-> .preparaj? ^aparejar. 2980. 
Adtor ) b ^¿/or. Azor , ave de r.apiña que ser- 
via para la Cetreria. 5, 
Aducho. Traido. AdduSus. 147. 
Aducir. TrsLQr» Addueere. 144. 
Adugo. TxzigQ. Adduco. 21^^. 
Af arto. Hzfto f bastante. 165 1. 5471. Solían los 
•• ahtÁgiios preponer una a á algunas voces , como 
w 0tdl pdr tal » atanto por tanto » atamor por 
. ' tambor. Síc. 

Afc. Adverbio demostrativo , lo mismo que he 

Eej a^i 
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ajtd 9 vet aquí , mudada la h en /. Dixose 

también ahe. Este adverbio ^s compuesto de la 
partícula a como se dixo en afarto^ y de^. 
Admitía muchos afixos que hacían veces de a- 
cusativos I como afedos » veis aquí á dos : afe^ 
Has , veislas aquí : afeks , veigli» - aqui : ^elo 
veislo aqui : afetne^ , veisme aqui. £1 prononi- 
1>re nfos se juntaba á este adverbio como no- 
minativo I siguiéndosele otro afixo que servia 
de acusativo , como afrooslos , veislos vos aqui. 
152- a6a, 515. 1525. 1605. 2098. 2I45*. 

jí fincar. A ftcut j apurar, obligar. 525 j. 

^Afontar. Afrentar , avergonzar , burlar. 2578, . 

Agua Cabdal. Rio caudaloso. 1965. 

^guas. Rio. 1855. 2821, t 

^^«^ri^r. Mirar. 1066. Eh francés ^^^. 

Agt^jar. Movct^c y caminar,* picar^ 227. 

Aguijar d espolón. Apretar el paso y marchar coa 
vivca^a. 1785. ' . ' . : 

Agtdsado. Justo , razonable. 145. 

Aguisamiento. Compostura , porte , ayrc. J156. 

Al' Otra cosa , lo contrario : es correlativo de 
uno. J472. 

Ala. Ola , eah. 2561. 

Alaudare. Alabar jj6. AUaucíare. 

Albergada. Albergue, posada. 80 2 « 

Albores (con los) Al amanecer. II45# 

Alcalde. Voz arábiga. Juez. J146. 

Alcándara. Percha , baral donde se ponían las a- 
ves que servian para laCetreria. También se 
llamaba asi la percha o bara de que se coln-* 
ban los vestidos. 4. Estas baras se pondrían a-. 

tra- 



travesadas en forma de puente » y por eso %c 
llamarían alcándaras : por que cantara ó aU 
cantara en arábigo significa puente. 
Alcayaz. Voz arábiga, Señor, lo mismo que Acaiaz. 

1510. 
Alen, Allende, de la otra partea 24 J5. 
^/^»^. Lo mismo que alen; uíliunde, ii6¡. 
•Alfaya. Alhaja. 2126. Tiene uso en Portugal. ^ 
£n Cataluña se Jlama alafaja cierta tela de 
seda ; y esto conviene a las vestiduras de cfüe 
.$c habla en este poema , en el qual alfaya 
denota cosa rica , noble y preciosa , y lo mis^- 
. : mo que vestidas de ^ro que se lee en el vec- 
so 2826. Decíase también de personas : y asi 
- fierceo en la vida de San Millan copla J74.. 
' dixo : dueñas ddfaya ^ esto es , de alfaya , que 
tiene el mismo sentido que la, mi mugíer de 
fró que se leeen el verso 2j3;8. De aqui pa- 
rece que viene el decir es alhaja , quando se 
alaba alguna cosa q persona. Alfaya es también 
; apellido de. Galicia. 

.Algara. Corrcria de gente que va delante. Es voz 
arábiga , y parece que sale de la misma raiz que 
Egira-f y es correlativa de zaga, 445. 45 1\ 
Alguacil. Cierto grado en la milicia de los Moros. ^^ 

. 757' . . 

Alguandre. Nada , nmguna cosa. 555. 

.AUdbades.'Psircccyozdc imprecación. 2854. 
Almofalla, Voz arábiga. Alfombra. 182. 
.Almofaüa. Voz . arábiga. Hueste » exercito^ 668- -^ 
702. ^ 

^ww/iír. Voz. arábiga. Especie de cofia. 2445. — j 
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Jjhmfar. Voz iraibiga. Lt parte de la loriga que 
a manera de cofia cubria la cabeza» 798. 

Alte. A él te, 3330. 

Aluen. Lejos. 2706. Longé. 

Amasdo. Lo mismo que asmado del verbo asmajf 
por transposición. 852. 

Amidos. De mala gana , por fuerza. 84. 95. 

Amoiado. Aplicado a la cincha del caballo , pa^i 
rece mojado, floxo. iooi« 

Amos 9 amas. Ambos. 887. 

Andidiste. AnduTÍste : irregular de andar. 544. 

Andido. Anduvo : irregular de andar, 1754. 

Aosadas. Con osadia , luego , presto, al ptmt<l« 

449. 5487. 
Afreciadura. Esaitura ^ ü obligación á pagar al^ 

guna cantidad. J25 2. 5262. 
Afres. Cerca , junto. Es Francés y l^tmosino* 

I2j4« Apres.la verta : junto á la huerta. 
Arch. Lo mismo <juc art. . 698. 
Archa. Arca. 85. Glossar. 
Ardida lanza. Elogio que se daba al valiente ^ 

animoso. 79. 
Ardido. Atrevido , valiente, animoso. 5571. 
Ai^i^^t. Ardimiento. 557. 
Arobdar. Rodear , rondar. Parece que debe leet* 

se axobdar que significa guardar , observar, 1270. 

Véase Axobda. 
Arrancada. Acometida, seguida, vi¿loria. 591. 

1167. 
Arrancar. Seguir al enemigo , vencerle. 822. 

Arrebata. Embestida , asalto. ^70. 

An 
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Afreniar él cab¿fJl¿. Ponerle la rienda , llevarle 

. de ella. 2789. 

Arriado. Aparejado, enjaezado, arreado. 1786. 
Glossar. verbo Arraiar^ , arriare. 

Arriaz. La guarnición de la ejSpada , acaso el ga^ 
vllan. 5189. 

Arrivanza. Arrivo, llegada. 520. Sale de arrlvar 

. ó> arribar , y «n latin adrifare , Glossar. 

^rf. (Sin art)sia artificio, sin engaño, de ve- 
ras 9 de buena voluntad. 2685. 

Aruenza. Parece abundancia. i2j8. 

'As cuchar. Escuchar. 5415^ Auscultare. 

Asmar» Juzgar , pensar , acordar. 852. 

Assürrendar. Tomar de la rienda. 3677. 

Atal. Tal. 2658. 

Atamor. Tambor. 704. 

Atan. Tan. 274 lé 

Atender. Es^rsix. 5549. En francés attendre. 

Atreguar. Librar ,' libertar. 157J. ■ 

A^c. Ave. Viene de Auca , Oca , que significa 
ave , y de aqui aucilla , que significa avecilla, 
y con los adjetivos bona , secunda , buen agüe- 

^ ' iro , y lo mismo que corneja diestra. 1 53 1 .2576. 
2579. Apul. Met , lib. 9. dixo : bona et satis 
secunda aucilla. Véase corneja diestra. 

A'oer monedado. Dinero. 1226. Monedatus , ma^ 
netare. Glossar. 

Afves buenas o malas. Buen ó mal agüero. 867. 
Véase corneja diestra. 

Ai)orozo.' hlvoxozo ^ alegria. 2658. 

Avuelto , ta. Envuelto , revuelto. 5628. 

Auuero. Agüero , presagio. 2624, 



5^0 
^Axobda. Parece centinela , del verbo arábigo xa- 

bady que significa guardar # observar. 666. 66S. 

702;. 
Axutiar. Axuar. 2580. 

Ayuso* Abajo. 1752. 

B 

• / 

Babieca. Nombre del famoso caballo del Cid. 

1581 
Barata. Baraja , contienda , disputa. 5J07. 
Barata. Confusión , desorden. 1 23^. 
'^ Barba complida. Elogio que . se daba al soldado 
ó cabalkto valiente. a68. Alude á la barba lar- 
ga que se usaba en lo antiguo» También se de- 
cía : barba belida. 958. • 
^ Barnax. Acción noble , nobleza. 3337- En'eJ fran- 
cés antiguo barnage era la, nobleza de a/guna 
provincia. Barnagium , tributi genus , dice Du- 
Cange en su Giossar. En este poema barnax 
puede significar algún genero de tributo con- 
venido en virtud d& alguna acción noble dtf 
guerra. 
-^ Barragan, Fuerte , animoso : decíase del soldado 
esforzado. 2680. : 

^Barragana. Manceba. 2769. 
Bastir, Abastecer. 68. 
Batir. Herir , picar. j6jo. 
iBelido. Tomado como adverbio , bellamente , her*- 
mosamente IJ76. 
^ Belmez. Lo mismo que velmez. 5648. 
Besa. Parece bolsa, talego. 828. 
Besar la mano. Suplicar. 179. . 

BiU 



Siltanza. Afrenta, acdon vil. 5716. , 

Bloca del csmdo. hsi guarnición de, cl. 5691. 
JBlócado^ da. Guarnecido. 1979. 
JBoca del escudo. Léase bloca. ^645: 
Srazo. Lq mismo que lado. 1255. 
jBriaL Vestidura antigua larga, ajoi. Poníase so- 
bre la camisa, jiox. 



Ca. Lo mismo .que que , como relativo. 1089, 

Cabadelant. Hacia delante. 866, . 5 

Cabdal. Pripcipal, grande, 706. Capitalis. 

Cabo. Junto , cerca. 56. 

Caboso. Cumplido, perfeño; 9J'6k 

Caboso coronado. Perfe¿lo Sacerdote. 1802. 

Cadran. Caerán. 5654. Conservase aqui la ¿del 

verbo cadete , y se pierde la^ por sincope > 

pues debia decir caderán. 
Caer. Postrarse , humillarse, i J27. 
Caer en alcanza o en alcanz. Alcanzar á alguno. 

2409. 241J. 2418. :* 

Cal. Verbo impersonal. Importa , conviene : m.in- 
. . cal , me importa. 2567. 
Calar. Callar. JJ74. > 

Callar. Cesar , acabarse. 5402. / 

Cama. Pierna. Es la misma voz que camba , y 

jamba , y sigue la índole de otras muchas , cch 

mo Paloma por Palomba : amos por ambos , 

&c. J096. ? 

Cdmear. Cambiar. 2105. 
Cañado o cannado. Psííccc cznásído , llave, cerri- 

dura. j. Ca 
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Capieüo. Capillo. 5504. 
Cara por cara. Cara á cara y uno cnfrcjite de otn. 

Carboncla. Guarnición , adorno , acaso de carbun- 
clos clavados en el yelmo. 774, 

K^asa. Pueblo , Villa, CiuSad , como Burgos k 
casa , Teruel la casa , por la Ciudad de Bur- 
gos , la Ciudad de Teruel. 1558. 

Castigar. Enseñar , advertir , avisar. 229» 

Catar. Mirar. 557. 

Cativo y va . Cautivo. 525. 

Cendal dadria. (de Adfia) Paño , o tela de Ye- 
necia, ó de la Ciudad de Adria- que dio nom- 
bre al Mar Adriático. 1980. 

Cerca. Adverbio 'do tiempo , lo mismp que luego, 
presto. 76. Circa» 

^Chal. Lo mismo que cal , ó cale: agrada^ place, 

c invporta. 2jo. Comunmente se halla mincal , me 
place , me importa* 

Christus. Christo. 2486. 

Ciclatón. Vestido largo y redondo que llegaba al 
suelo. Viene de Cyclas ^ dis que significa vestido 

' redondo propia.de muger. Esta voz parece to- 
mada del genitivo cycladum , ó Kyí^ladon. 2751. 

Cingir. Ceñir, clngere. 2^1. 

Ctnxo. Ciñó. Es irregular de cingir , y por eso dc- 

v be tener el;accnto en la penúltima. 78. C«mV. 

Cobdo, Codo. Cubitus. 246a. Por medio de la sin- 

( cope han pasado inuchasl voo^s.. latinas al cas- 
tellano : como bonitas , bondad : .veritas , ver- 
dad : solidare , soldar. &c¿ .: ' 

Cocerás. V02 aplicada Qomp . adjctiv.o ¿ las síIIas 
• ' .de 
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de los caballos , que eran aproposito para cor- 
rer , y hacer la guerra. Cocerá ó cosero peréRó 
la r de corsetó como ia perdieron corso y cor- 
sario en coso y cosario. looi. 
Cocina. Comida. 1025. 2074. 
Coter. Coger , tomar el camino. 294. 
Colada. Nombre de una espada tomada por el Cid 

^l Conde Ramón Verengucl, ioi8. 
Colpe. Lo mismo que golpe. 721. 
Combré. Comeré : irregular de comer. 1029.. 
Cotnéde. Comed. Toj6. 

Comeres. Plural del infinitivo comer hecho nom- 
bre sustantivo , como placeres de placer. Sig* 
nifíca comida , vianda. 1027. 
Con de aquestos. Con estos. £s modo de hablar 

francés. 177J. 
Conducho. Comida ^ vianda. 68 ^Conduffus. Glossar. 
Conloyar. Alavar. J570. Collaudare. 
Conseguir. Seguir, ir en seguimiento. 1475. Consequi. 
Contado^ da. Famoso, afamado. 142. 
Contalar. Cortar , talar , tajar. 5107. 
Contral. Con el. 5485. 
Conusco. Con nosotros : Nobiscum. 591. 
Conúvo. Conoció. Cógnovit. 5669. 
Convusco. Con vosotros. Vobiscum. yg. 
Copla. Cola. 3655, 

Corneta diestra : Corneia siniestra. Bueno ó mal 
agüero. 11. 12. Es tomado del gentilismo que 
pronosticaba los sucesos prósperos ó adversos 
por el vuelo de las aves. Virg. Eglog. 9. si- 
nistra cornix. Hacer alguna cosa ó emprender- 
la sicundis avibus , bona avi : malis avibus , 

éid' 
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adversis annbus , era prometerse alguna feli- 
cidad, ó infortunio. 

Coronado. Sacerdote » presbitero. 1468. 

Cortandos. Por transposición es lo mismo que cor- 
tadnos : como mirálde por miradle. 2758. 

Corz^x. (Pendón traio a) Parece que se habla de 
pendón ligero para llevarle quando se corría. A- 
caso debe leerse cordas porque irla asegurado coa 
cuerdas. 2585. 

Cosiment , y cosimente. Amparo « protección , con- 
suelo. Parece que es cogimiento , acogimiento, 
acogida , pronunciada la ^ como s. 1444. ^73 J« 
cosimentum es proteSio. Glosar* 

Coso. Carrera. Cursus. i6oa 

Cras. Palabra puramente latina que significa ma- 
ñana. 545. 

Creendero. Confidente. loai. 

Criazón. Servicio , servidumbre. 2717. Criado ^ 
crsatio que es servitus. Glossar. 

Croviiron. Creyeron. 5558. 

Croviesf. Creyese. 1 800. 

Crovo. Creyó. jj8. Son tiempos irregulares an« 
tiquados de creer. 

Cuedar. Juzgar, pensar i 2140. 

Cfiemo. Como. 1320. . 

Cuendcycuendes. Conde ^ Condes, de comité, 1989. 

Cucr. Corazón. Cor. 226. 

Cuestayuso* Cuesta abajo. 10 lo. 

Cueta. Cuita , aflicción. 2570. 

Cum. Como 1761. Jjjo. 

Cuntido y da. part. pasivo de cuntir. 1195 a. 

Cuntir. Acontecer , suceder. 2291. 

Oí' 
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Curiar. Guardar , defender , cuidar. Curara. 330. 

D 

I>aldo. Transposición de dadlo. 8jr. 

JDalent , b d* alent. De la otra parce , de la par- 
te de allá. 2419. 

JDandos. Por transposición : lo mismo que Dad- 
nos. 3480. 

Dandoslas. Lo mismo que Dádnoslas. 2091. 

I>andos del agua. Dadnos agua. Modo de hablar 
francés. 2808. 

Dar de mano. Dar libertad. Manumittere. 104^. 

De. Lo mismo que con. 2596. 

Debdo, Obligación , deuda, debito. Debitum. 2608. 

Decido , da. Part. pas. dcj verbo decir por bajar. 
1402. 

X)mr. Bajar, apearse. Decidere. 1764. 

Delent. Deleite , gozo , contento. 1609. 

Delibrar. Razonar , hablar , deliberar. JJ19. 

Della e^ della part. De una y otra parte. 2089. 

DcUa part e della. De una y otra parte* 1974. 

Dellant. Delant. J185. 

Departiclon. Despedida , partida. 2640. 

Deprunar. Pasar , transitar. 1501. 

Derecho. Razón , justicia. 2926. 

Descreído, Infiel. 1659. 

Desi. Adverbio compuesto de des que significa des- 
de^ y ^ que significa alli : d^sde alli. 750. 

Deslealtanza. Deslealtad , infidelidad. 1089. 
Desmanchar. Desmangar , quitar el mango , rom- 
per , quebrar. 756 J647. £u el francés antiguo 

de 
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demangier era hacer algún daño : en el a¿hia!, 

dcmancher es quitar el mango á algún instru- 
mento. 
Desrranchar. Apartarse , desamparar el rancho. 

711. 

jyice. Baja , se apea, de decir. 982. 

Did. Díte. JJJ4. Hay apócope , y cpnveráon de 
. la f en J. ^ 

Dinarada. El importe de un dinero. 64. 

Dod. De donde , quando. Acaso falta una virguí 
Ha sobre la ó para decir, dond. 36 ji. 

Don. De donde. 946. 

Dona. Don , dadiva. 2665. Es tomado del plu- 
ral de donum , como bona del de bonum : claus- 
tra del de claustrtm : ulcera del de ulcus : íc- 
ña del de signum &c. 

Dubdanza. Duda. 605. 

Ducd. De acá , de la parte de acá. 1096. 

Dues. Dos. Acaso lo pronunciaban como ahora. 

Dulc^- Adjetivo que se aplicaba a la espada bien 

afilada. jo88. 
Durador, Duro, dura. 27JJ. 

E 

'Ebair. (Embaír) 5022. Vcasc embaír. 

Eelegia. Iglesia. EccUsia. 2251. 

Efurmn. Comida , cena , tributo perteneciente á 

csjto. 2860. 
£^«^r. Igualar. JE^uau. 3302. 
iU. £1. 2949. 

JílU. 
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Elk. El. de iík. 1405. 1905. EstC! nombre se to- 
mó de tile 9 como e^e de üte : esse de Jpse s 
pero estos dos conservan la ultima vocal , y tile 

la perdió* * 

Mmbair. Engañar^ burlar , insultar. 2ji^.invd(krf» 

Embargar. Obligar. 2157. ^- 

Emhafdo. Acometido , ^ insultado. 2JI9. 

ampara. Amparo » defensa. 455; 

£nadran , (acaso cnandran!) Andarán , procederán. 
1 1^ I . de enantare. Glossar. 

Enantes. Antes, joj, ; 

Encamar. Como si dixeramos encambar , torcer^ 
encombar. 5641.5696. -^ 

Ensa^algado. El de á cavalló. 815. ^ 

Enclaveado i da. Claveteado. Sj. . - 

Endurar. Sufrir, aguantar. 712. 

Engramear. La tiesta. Parece levantar la cabeza^ 

w - í^Fguirla. 15. ^ ^ . . ' 

Ensatar. Emplear , embestir y herir. ^46 9. 5550. 

JE«jrf/tfr. Ensillar. 518. 

Ensümfh. Excmplo. 274 1. . 

Entergar. Transposiíiión de entregar. 5246. 

Entramas. Entrambos. 5244. 

Escarin. Tela fina de color de escarlata : acaso lo 
mismo qu^eKarlatin. 51^5. de escarin era una 
cofia del Cid. 

Escombrar. Dexar el campo libre y desembaraza* 
do, despejar. 5620. No agrada- la etimología 
de Covarruvias tomada de sombra. Parece mas 
natural la át cumbre :f porque se escombra qui* 
tando qualquier altura , ó estorvo que impida 
la llanura y desembarazo de algún lugar. 

Ff Es^ 



£scúctta 9 eso^eUas. Escolta de soldado» d gen 
. armada. 557. ij68. * 

JE^currir,. Acompañar á algano que va de vía^ 

saliendo con el a despedirle. 2167. Tiene us 
. en tierra de . Santander. 
Msora. Entonces, contraído, de esa.ora.^ 195^- 
Espadadoi. Tajo / golpe dado con espada. 758. 
Esfado. Parece maltratado » estropeado , y acasc 
j contracción dp espeado. 2459/ 
Esfedimiento. Despedida, 2600. 
Espenso^ sa. part.pas. de espender por gastar, j 251. 
fi^fcs9 y >r^.-( acaso le falta ung virgulilla para ér 

cir espenso ) Lo mismo que espenso. 8 1 . 
Espokm. Espuela; JÍÍ77. - . . 

Esf alonar. Picar,- marchar con viveea, 71J. 
Espolonear. Lo mismo, que espolonar.^6p4. 
E^ffila. CampJjn^, j68il En Ja .signiScacion de 

campana pequeña tiene uso en . el QbU^^ado cío 
. Santander. 
Estohz. Entonces. 2702. 
Estrivera. Estrivo. j9» 
Evad.Vcd^ ved aqiai. 2155. 
Evades aquí. Veys aqui. 2 55. 828^ 
£T;ay. Ved ay. 2182. 
JEssco. Salgo, irregular de exir. ijí6. 
Exida. SaAidn. Exitus. 11. 
Exir.Súir.Exire..i6. 
fyiírado V da. Dor^o. 741. 
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FaJar. Hallar, j2, 2787. 



Fd 



FalcoHi Halcón, ave de rafiña.'j» f 

Falir. Faltar. 589. Fallen. ^ 

J^alla. F2dt2. S22, 

JFalsar.Ycncctj herir. 721. r 

jFalso , sa. Quebrado , roto^ 7j6* . t;^ 

JFar. Hacer. 899. 1145. ^ 1. 

Jp^rdida tanza. Lo mismo que ardida, lanza. .447, ^ 
JFasta. Hasta. 1459. , . 
J^iíí^i^ Lo mismo que fasta. 1075, \^ 

Z^ ( Dar la ) Dar palabra , obligarse. 16 j, . Fid^m 
daré. V 

Fcthesí Hacek; irregular del verbo far f y fcc, pot 
c hacer, aióp. ; . , 

Pí?¿/. Haced ^ 116 j8.. . . 

iv/fo^. Helos , veislos aqui. 495. , . \ 

/^moy. Hacemos. II 12. . 1. 

Ferida. Golpe, empujón. 58- . . i. 

Ferir delant. Ir delante en la batalla. ^568.. . . . ^ 
Ferirse d tierra. Apearse. 1851. 2029. 
Ferredes. Heriréis. 1 140; Cométese la sincope su- 
primiendo la i que debía haber entre las dos 
rr^ como en morfa poje in<>rirá \ nwrredi^'j^ 
moriredes. . .) 

Fr^ Haced.-^ii7. > 

Rvos. Veis vos aquí. IJ4J. ; . O 

Fiel. Jwz. Fidelis. 36Q5. 

/^/i«z¿í. Mansión, morada. 571. ^ 

Fptearlpsjnajfos^.Hvo^t las rodillas, arrjídillar!^ 

Firdestra. Ventana. Femstra^ ty; .; y 

Firades. Hiráis ; herid. 1 159- ^ 

FJrjgamos. .iik^moi , acometamos. .1005. 
. Ffa '^ 
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FitOf ta. Levantino, inhiesto. 584. 

Folm. Baladren , fanfarrón. 968. Foüis. que síg 

nifica vanus , inflatus. Glossar. 
Fonsado. Hueste , exercito. 772. 
Ftmta. Vergüenza , afrenta. 950. 
Fos. Fuese : de ser. 3602. 
Fmridó ; ^^. Triste ^ angustiado. 1752. Franciatus 

que significa rugatus , sinuatus. Glossar. 
Fu. Fui , de ser. £& apócope de fue. 5140. 
Fui. Fui. del verbo ser. 250J.. 
Fueras. Afuera. 1180. Faras. 
Fuerte mifntr4\ Fuertemente , mucho, i . Los an« 

tiguos separaban estas dos voces, que después 

se juntaron en una en semejantes adverbios. 
Furtarse. Huirse v escaparse. i%6¡. . 
Furzudo. Forzudo. 5685. . 
Fust. Fuiste , del v¿rbo ir. 559. . 
Fustid. Fuistete. 5J77. 



Ga¡iciaHo , na: Gallego. 2989. 

Galiizano. Gallego. 2957. 

Ganados JUros. Bc&tm del campo. «2^799. 

Gs. Lo mismo que se quando ha^e verbo pasivo, 
ó recíproco , ó significa , demostrativo. 2461. 

Gesta. Historia , hechos. 1095. ác gesta gestorum. 

G/^^i Campo arenoso , arena., arenal, j6. 39. 
2252. Nombranse dos Glcras en el poema ád 
Cid , una junto á Arlanzon , y otra junto i 
Valencia. En la Crónica del Cid se nombra 
tainbiea la Glera de Burgos ^ que es la misn 

jna 
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sna ^e Arkoa^n. Eu los Mirados de nuestra 5e« 
ñora escritos por fierc^o , Miraclo 19. copl. 442. 
se ¿alia la voz gUra por arenal «^ y en el Mi* 
xaclo 2j. copL 674. En la Bioja hay dos ríos 
que tienen el nombre de Glerar. el uno entra 
en el Naxerilla junto a Naxerá, y el otro en 
el Ebro. : acaso tomaron este nombre de algún 
arenal por donde pasan. GUraiarcnay.sahu^ 
letum. Glossar. 

Gradar. Determinar , definir. 200. Gradare : jté* 
dicare , deffinire. Glossar. 

Gradarse. Alqs^rarse » complacerse , agradarse. ij%. 

C^radir. Agrzáícct..2i^g. 

Grado. Gracias. Acaso es verbo y vale gracias te 

doi , agradezcotelo. 8. ,^22* 
Guego. Burla. Joem. 2527. 

• ' •• •» 

H 

Jídber b aver monedado. Dinero. 2267. . 

Hart. Lo mismo que art. Sobra la h como ca 
otras muchas voces de este poema. 121J. 

Ucrmar. Desamparar. 541. . \ 

JJimos Jitos. De rodillas , hincadas las rodillas* 
2040. 

jS»¿¿ir. Ayudar. 2189. 12 17. . \ 

Huebos. Necesidad » menester, i J90. 1 887. Pare* 
ce que viene de mm en la misma significa- 
ción , como, opus habeo , opus mihi est. 

Jluebra. Obra , labor , trabajo, J097. de opera^ 
No lo impide la h que se halla muchas veces 
sin razón en c$te poema. Huebra se toma ahor 

Ff j ^ 
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• ra por cierta inedicla de tierra , y es la obrt 

.: que baeen ó lo que aran en lin día un par 

' de bueyes , ó muías* 

Huesa. Parte del vestido que se ponía sobre las 

calzas, itea» 

Huevos. Lo mismo que huebos. 8j. 

Huevra. Lo mismo que huebra. 2411. 

Huyar. Lo mismo que hubiar. 900. 



logada , da: Burlado. Jocatus. 526 r. 

Jscamos. Salgamos. Irregular del verbo caclr. 695. 



Juego. Burla. En juego , ó en vero ; de burlas ó 

de veras. Jocus. 5270* 
Juuicio. Juicio» sentencia del juez. J258. 5251. 

J271. " 

Lámar. Llamar. JS' ^ clamare mudada la e en 

• j se dice ahora llamar , coma, de, flor are , llo- 

rar , que antiguamente se dixo hrar. '_ 
Laña , o lamia. Llano , llanura; 607; Tomóse de 

* • flana pl^al de flanum , según la observación 

hecha sobre la voz dona. Perdióse en esta voz 
la f de flana , como en lámar la c de clamart. 

Laño j h lamió. Llano , usado como sustantivo* 
Planum. 1004. 

X^r^o. Mucho ^ abundante. ?499. 

La- 



JLatinadoj lii.El.que entpndia el latih. Habkse. 

de un Moro que entendía, el Jatín corronipi- 
..do ya.roníánce que se hablab^i en tiempo del. 

Cid. 26.76. - » . i 

Legar. Llegar.. 52,; 57* 
JLmo f na- Lleno». Plenus^ $2&. Véase la observa*. 

clon hecha sobre laña. 
JLraarse. Levantarse. Levare: sb^ol 
Zéidat. Lid f pelea. 859. Esta palabra qué es un' 

de verso I parece que se. debe }eer lid 6 lit i^ 
'* para que asuene con el ^atecedente que. ;icab;i^ 

decir f. y con el siguiente que acaba ^j'f^i. Zix, 

litíf > ^ -»-.■» • 

Lidiador. Batallador, campeador. íjjo. ^ 

Larar. Llorar, i. ^ea^e laña:, y su observación, ., 

M . . . 

'Mager. Au^que^ 755. En. el francés antiguo se d^-, 
cia ; Maugre-hn , maugre^lor. por' lo mismo que 
ahora se dice : tnalgrélui^ mdgté eux. Del mat^^ 
gré antiguo algunos dixeron en castellano mO' 
ger , magera ; pero lo mais . comcín fue maguer y. 
que por transposición de letras es lo mismp que 
mauger y maugréi la.qual transposición no solo ha 
. sido frdqüeñte en las voces que pasan de un idio- 
ma á.otro , sino dentro.de un mismo idioma. 

'Maiar. Majar , .golpean 274?. 

Malcdlzado. Voz á& desprecio ^ como andrajoso, ^ 
derrotado. 1051. 

Man. La mañana. 5070. de mané apocopado. I 

Mañana. Presto y temprano. 8 So. I 

Ff4 Mor * 
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Mañana , h mdmiana prieta. Eramahecer* » el rt> 

yar del dia. 1695. 
Mamar. Quedar, faltar. 5524. En Italiano mancare. 
Mandado. Noticia, nueva ^ aviso. 7.9 1. 
Mandar. Querer , hacer. 420. 2084. 
Manftstar. Descubrir , manifestar » hablar , decla^ 

rar.jajó. 
Mmos. ( Dar las« ) Dar palabra , prometer obJi' 
: gandiese a cumplir. 106. 
Mantona. El pomo de la espada. 51S9. 
MaMó^ I da. Perdido , afligido. 2760. En Italia* 
K-fiB' smarrUo. < 

Matines. Maytines. 23^. Matutintís sincopado* ^ 
Matino. La madrugada. 7a. 
Mtatad, La mitad. 522. 
Mfcer los hombros. Hacer algún movimiento d ade* 

man con ellos, i j. 
Mediados GaUos. Al amanecer. 525. 
Menbrado « da. Famoso , nombrado , digno de 

memoria. Afemeratus. 210. I 

'Misturero. Enredador , malsin ^ cizañero. 267. 
Mesurar. Parece pagar. 211. 
Meter. Poner. 1268. En francés metrei 
Meter la fé. Hacer alguna obligación 6 conbato 

de palabra ó por escrito. 120. 
Metudoj da. part. pas. irregular del verbo meteri 
« y lo mismo que metido , por puesto. 852. 
Mingo. Lo mismo que Domingo , diá de la se* 
• mana : aqui se toma por la misma semana , asi 

como los Hebreos tomaban la palabra Sábado 

por la semana. Aunque en el original se lee 

migos debe entenderse sobre la i una virguli- 
- - ta 
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ta en lagar de n ♦ para decir mingos. En las 

Montañas de Santander á los Domingos de nom- 
bre los suelen llamar Mingos , por aféresis. 

- Bien conocido es el nombre de Mingo Revul- 
go. Acaso Migos es abreviatura de migeros que 
significa millas de mUiarium , para denotar que 
los del Cid siguieron á los de Bucar espacio 
de siete millas. 2417. 

Minguado. Menguado , faho , escaso. 2479. 

Minguar. Menguar, faltar. 829 

Mirado. Milagro. 545. De miraculum sincopado. 
Dixose también miragh : y finalmente por trans- 
posición milagro. 

Monclurd. Guarnición de arma. Acaso viene de 
mumre. 5664. 

Morrémos. Moriremos. 2805. ^ 

Mover. Partir , emprender el cammo. 169. 

Mueso. Bocado. Mor sus. 1040. 

M^gi^* Mugér. Midier. 285. 



N 
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Nadi. Nadie. 25. 54. > 

Jsíado. Nacido. Natus. 1 5 r. 

Ifdsco. Nació. 1845. 1847. Es jrrregular , y pot 
eso tiene el acento en la primera silaba , co- 
mo dixo t hizo : asi lo denota comunmente el 
asonante. Quando esta voz es asonante ó^con- 

. sonante de otras que tienen la ultima silaba 
aguda , se debe entender muió 6 nasció co« 

V mo se ve muchas veces en e$te poema , aun^ 
que el copiante escribiese nasco. 

ísías*» 



-^ 
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NasquifsUs. üzcHUís. ao6j. • / 

í^avas. Lo mismo que naves. 404. 
. Nitnbla. Ni m^ k. J298. 
Nombre. Numero y abundancia. J274. Es voz fran-< 

cesa adluaL 
Notar. Contar. 185. Notan. 
Nue. Nave. 2708. 
Nuef. Nueve. 40. 

Nullo , üa. Ninguno. 875. NuUus^ 
"Nunqua. Nunca. 3^$. Nunquam. 

O 

O. Endondc:. lOj. .151 2. En francés o». Ubi. 

Ocasión. Muerte, i J7J. J472. Oi^dcio , Occasia es 
morj, Glossar. 

Odrcdes.. .Pyrcís. irregular de oir. 70. 

Of^ y Off. Ove , huve , tuve , irregular del ver;- 
bo avcr. JJ52'.. . 

Ofi. Hubele , tuvele. JJJJ. Es apocado de ojie. 

Oíos í^/í¿oj-. Ojos herma&os. 1620. Decíase por 

; cariño y elogio, como barba belida. 

Orne. Hombre. J190. En los códices antiguos M 
halla esta voz escrita, con una virgulita encima, y 

\ no se ha hecÍK> caso de ella ^q^e equivale á n^ 

- debiendo leerse t^mii^ del .ablativo ioiíiiW' sin- 

'..copado , como nomne por nomláre , lumne por 

lumbre, y otros de . esta Índole. Vibar en el 

: poema de Alexandro leyó om^s púr hombres.. 
Algunos atribuyendo la. virgulilla de orne z la 
. e i han leido. ornen , que en Portugués es hom- 
bre. 
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Ondrado , da. Honrado, aS^- : . 
Ora. Rato , espació de tiempo. .i^Sj\. 
Oreiada. Dar las oreiadas á alguno." Hacer qué 
- oiga ó entienda: ajgana razan , diciendola á otro* 

5516. . 

Ospedado. Hospcdage» 247.. 
Ospedado. Huésped. 2272. 
Otorgar las fétidas. Parece que significaba permitir 

á alguno que entrase en batalla, 171 7. 
O^as. Oygas.. 2645. 



Talafré. Palafrén. 1976. 

F^r^ri Ganar , adquirir, conquistar. 945. Tarare.. 

P^n^. Tributo, derecho. 578. 594. 

Parzrd. Parecerá , se verá. 1 154. Hay do$ sinco- 

. pcs en la supresión de dos ee. 
Pechar. Pagar. 988. Peñare. 
Pedir las feridas. Parece que significa pedir la ve- 
nia para pelear contra el enemigo. JJ29. 

P^/fcow. Vestidura de pieles, 1075* De jpellümnk, 

• genitivo de fcllices. 

Pellizon. Lo mismo que pelizon. 2266. 

Peonada. Gentes de apie , tropa.de: infantería. 42.^^ 

Plaza. Lugar , espacio. 60 j. En ítznccs place. 

Pleyto. Obligación, contrato. 160. 

Pleyto (Parar el) Dar palabra , hacer obligación. 
160. .^ - .' 

Plorar. Llorar. 18. Plorare. 
. Por. Lo mismo que para. 51.. 

Pora. Lo mismo que para. 49.. 
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Torídad. Secreto. 104. 

Paró. Por donde , por lo quah xoip* 

Pórpola. Purpura. %%iy. 

Portiro. Criado , mandadero » mensagero. 2975. 

PortogaUs. Portugués. ^989. 

Premia. VioJencia , fuerza.. 1202. 

Prendeldas. Tomadlas. 255. Es transposición muy 
freqüente de prendedlas. 

Prender los pecados. Absolver de ellos. 1715. 

Presa. Presilla con que se ajustaba el vestido. J099* 

Pr^j^«i. Presente , regalo. 1657. 

Preséntala. Lo mismo que presend. 524. 

Presentaya. Presente , regalo. 550. 

JPr¿fíVx^«. Tomasen. Del verbo prender. 2495^ 

Príso. Tomó , preiidió. Del verbo prender , pot 

' irregularidad- fi393' ^" aJgujios impresos se lea 

- prisó como si fuera de frisar. Este pretérito, 
es de la Índole de otros muchos , como quísfi^ 
dixo , kizo , vino. iré. 

Prison. Vxmon. 10 i 7. 

Privado. Presto , luego. 89. De prius. 

Pro. Provecho ,, honra. 2848. Hállase pros en plu- 
ral , por nobles , honrados , buenos. 2858. y en 
singular pro por honrado. 1594. 

Phnno. Puño^ muñeca, jioo. 



Quebrar hs albores. Amanecer. 461. 

Qui. El que , quien. I46s^ 

Quiñonero. Quiñón |. parte en algún repartimiento. 

519- 

Quin- 
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Quinta. La quinta parte , el quisto. 2496. 

Quiquier. Qualqaieía. 2567* 

* Quise adauno. Cada uno. 1145. 

Quitar. Dexar, ¡3j. En francés quiter. 

Quitar. Dar por libre, perdonar. 894. 

Quitar el cuerpo d alguno. Darle libertad* 1045. 

Quizab. Acaso. 2309. 

• • • * 

r Ración. Parto. 5404. 
Ranear. Vencer. 772. 
Randré. Daré : de Rendir. 2591. En francés ren** 

dre. 
Ranzal. Cierta tela de ropa interior , como de li-^ 

♦ no ó cáñamo. 1 8j. J098. 
Rastdr. Quedar , parar. 695. Restare. 
Rebata. Dar rebata , sorprender. 2^03. 
í(jcdbdar.%&cÁ\xá^. ^i<^. 
Recabdo. Recado , razón , cuidado , cuenta. 2766. 
Recombrar. Parece recobrarse , rehacerse. 1152. 
Recudir. Responder.; satisfacer. jiSi. Recudert. 
Regno. Reyno. 3Qi6.Riegnum. . , . 
Remandrdn. Quedarán, de Remanere, 2 jjj. 
Remanecer. Quedar , sobrar. Sji. 
Remanga. Quedéí, sobre. De i:emaner. i8i6« 
R0fn¿i¡(nido , da. Part. pas. del verbo remaner. > 

281. 

Repintrd. ( se ) se arrepentirá. i<v87'. 
Repiso, sa. Arrepentido. J581. 
Rjspuso. Respondió, iji. 1^98. Es irregular de 
' responder. • . 

Re^ 



Repodo. "Rcyno.'iii: 

RiBad. Honra > fama , riqucEa. 696. 1407^. Pan 
prueba de esta sjgnificacioa Compárese el ver- 
so 696. COI) el 1914. Esta voz par«x que se 
formó d^ riVo : de aquí debía formarse riaue- 

. da4 como dp poco , poquedad. De riquedMd 
por sincope ríqdad-, y pqestaí por d, ri3ad. 

Rjekar el cuerpo d alguno. Desafiarle. 5454. 

Hitad. Lo mismo que Á¿lad. 1198. 1254. 



Sabidmr. SabÍ9Vlctrado..5oi6> 

Saber. Gana , deseo , gusto. 1901, 

Salido. Desterrado,- 965. 989L , : - 

Segudar. Seguir. 785. 1157. Es tomado del parti- 
cipio secutus , sequutus. 

Semeiar. Semejar , parecer. IJ54. 

Seña. Estandarte , bandera. j8j. de signa plural 

,"■ óasignum. 

Sernos. Sendos. 753. ■ 

Si, ItO mismp.qujs asi. 1 124. Sif^ ■'-.. 

Sin. Asi. 3001, 3053- de «V. ' ■■ ■ ■ 

Jwfj. Ski. 605. de jÜMf. 

5o. Su, suyo.454,- 

Soheifiw, na. Excesivo , grande.. 1^785'. 

c.L 1 Qistfj^ vestid^ira i manera de sobrcto- 

mada asi por cjue se ponia sobre la go- 
]ue ^n. francés' antiguo era dertaropa pa'- 
sa. i59,^.,Go.ne¡la en Ca.ta)anes la saya 
íacayalkria. Y el. sobíegonel era lo qu« 
aba sobrteot , y swgotum (cgun.el 
■ Xfl- 



Sobrevista. Suceso , caso repentino. M91. 
Sol.. So el , de bajo del. 2297. . 
Solaz. Placer , gjP§to. Solatium. 228. 
tSb/f^r. Dar libertad. .901. 
Soltura. Absolución, bendición. 1697. 1711. 
Sonrisar , joww^nr^. Sonreírse. J54. 
Sosanar. Burlar , despreciar. 1028. ' ^ 
.fowro». Esm.vÍQíons ;i;8jj. ^ , 
\fow. Estuvo. Irregulares de estar. 915. •' 
Sudiento. Sudado, con sudor. 1760*. ' 
Suilto. Acabado,-3:<^72. Solutus > ahsolutus. 

• ■ 
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Tablado. Mesa. 16 ló. 2259. 

Taiador. Aplicado á la espada ^ c& tajadora ,.£br- 

tadora. jo88. > -!> 

Taiar amistad. Trabarla. 2421* . ; , : > 

TdnxD. Tocó. De tangere táñete tócat; 1681. : 
* Tendal. Tienda de campaña : aveces, significa^ el 
- palo que la sostiene* I792. 1795. 2441-. . .1 
Tendrá. Tañerá , tocará; jx.9. es irricgular de (aner, 

y admite la d en el futuro # wsdp poner ^rx,fo»í 

dirá , tener en tendrá. 
Tenendos. Tenednos; por transposición. 5592. 
Tm^r. Creer , juzgar. 2615. 
Tener for corazón alguna cosa. I>e$earla. 4^5^ ' '; 
Tie^a. Cabeza^, i|^. En Italiano- r^j/41. .. . 

' 7í2o». Nombre de. una espada i que el Cid gan6 

al Rey Bucar« 2456. 2584* Eii todo este.poéí 
; ma és llamada. Tizón 9 como ú disCeranaos lÁ 

ardiente espada. Después la llanuron TizÁna 
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porque era opada ; y no bobiera perdido sa 
nombre verdadero , si hubiera sido alfange. 

7o. Tuyo, como so» suyo. 41a. 

Taller. Quitar. Tollcre. a/jo. 

Tomada. Vuelta. 5054. 

Tomino. Torneado. Hablase de un escaño. 71^2. 

Tóveldo. Tóvctelo , tüvetelo. 5554. Hay transpo- 
sición de letias 9 y conversión de ^ en d y 
sincope. '\ 

Tracción. Traición. 2669. 

Tred. Traed, per contracción. ^42. 

Trroerse. Atreverse. 2547. 

Trinidadc. Trinidad. 2joo. 

Trocir. Pasar , atravesar. 508. 5^1. de traáucere. 
Dicese también haUando ixX ti<^mpo. 3 ¡¡y- jLa 

"' formación de /ronr es muy clara. Perdida h d 
de traduccre , como se ha perdido en otrzs mu- 
chas voces pasando del latin al castellano , se 
formó traudr > convertido ó pronunciado el au 

'v como o , trocir. * 

Tuerta. Dar con alguno una tuerta. Parece torcer* 

. le, encorbarle de algún golpe. 5696. 

T4ierto.Tcncx tuerto. íUcct agravio. 969. Ji4{. 
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Fal. Valle. 982. 

Fala. Lo mismo que valga. Vala es regular, val- 
V ga irregular del verbo valer. 2091. 
F^¿i. Valor, importe.25i8. 
Velmez. Vestidura antigua ^ue se pOnia debajo df 
la armadura. J0S4: 



Pintad. Volai?tad. I4a6- 1455. 1495; 

Veneremos. Venceremos., sincopado. 2540, 

yéntar. Húht ^ descubrir. 116. 128. 151. 

Venzudo , da. Vencido. 5702. 

Vera mientre. Verdaderamente. 2547. 

Verta. Huerta: 1254.. ' . 

Vero. En vero ó en juego. De burlas ó de beras^ 
Véase /w^^*. i. 

Veste. Ueste , hueste 1 exercito. 33S5* 

Vezos. Acaso vénos por viñose. 5284. 

Viba. Viuda. De vidua por transposición, ajjj. 

Vfltada^ mientre. Afrentosamente. 1S72. Entre los 

-^ antiguos semejantes adverbios eran dos voces. 

Viltar. Envilecer , deshonrar. 50J7. . . ^ 

Virtas. Ejércitos , huestes, fuerzas militares. 1506. 
Virtus : copia , vis hostilis. Glossar. 

Virtud. Milagro. 55 2. 

Ullo^ lia. Alguno. 906. U/lus. 

Vocación, (acaso votación ) Voto , promesa. 1677. 

Volver. Revolver. 5151. 

Uviar. Ayudar , auxiliar. Jjji. 

Uzo. Parece hucha , arca. j. También parece puer- 
ta : en el francés antiguo us ^ uz y uscet sig- 
nificaban puerta. En este caso uzo viene de os- . 
tium mudada la o en f< y Iql st en z^ de que 
hay muchos exemplos : como de Basti^ bas" 
ta y y después Baza : de Astigi , Ezija : de 
Caesaraugusta , Zaragoza : de Stutíiga ^ Zuñi-^ 
ga.irc. 

X 

Xamed. Paño , adorno de casa , tapiz. 2217. Xa* 

Gg f ' 



ndium , nsmihm , ixamitúm » segim 



Tgamos. Salgamos» De exir , salir. jri« 
Jrncamoi. Hinchamoi de henchir* 86« 
Yndos. Por transposición , idnos* 841, 

Z 

Z^^**^. Retagnardia en la milicia. 454. j^nj. .Es 
correlativa de algara ^ como reugoardia de van- 
guardia. 
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ERRATAS. 


V 


LgitUt. 


Linea. 


Errata. 


Corrección. 


54- 
65. 


4- 
2. 


querella 
Castellana 


quereta. 
Castellano. 


92. 

93- 
132. 




con empatamos 

lengua 

Seares 


contemporáneos, 
lengua. . 
Soares. 


134- 


27. 


Alaxandro 


Aiexandro. 


160. 


23. 


imitación 


á imitación. 


«44. 


87 


fecit' 


fecist". 


S84. 


24. 


1375 
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